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GEBRAUCHSANLEITUNG



  1.	 ñ�Non permettete che la macchina sia usata per gioco. Eô necessaria unôattenta sorveglianza quando vi sono bambini nelle 
vicinanze o viene utilizzata da minori.”

  2.	 ñ��Questo apparecchio non ¯ destinato allôuso di persone (inclusi i bambini) con ridotte capacit¨ ýsiche, sensoriali o mentali, 
che non ne abbiano esperienza e conoscenza, a meno che non siano controllati o istruiti allôuso dellôapparecchiatura da 
una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere controllati per assicurarsi che non giochino con 
lôapparecchio.ò

  3.	 ñ�Usate questa macchina da cucire solo per lôuso previsto, come descritto in questo manuale. Utilizzate solo gli accessori 
raccomandati dal produttore, come indicato da questo manuale.”

  4.	 “�Non utilizzate questa macchina da cucire se ha il cavo elettrico o la spina danneggiati, se non funziona correttamente, se è 
caduta o danneggiata, se ¯ caduta in acqua. Riportate la macchina per cucire al pi½ vicino negozio o centro di assistenza, 
per una valutazione, una riparazione o una regolazione sia elettrica che meccanica.”

  5.	 “�Se il cavo elettrico è danneggiato, per evitare pericoli, deve essere sostituito dal produttore, da un centro assistenza 
autorizzato o da personale qualiýcato.ò

  6.	 ñ�Non usate la macchina per cucire con le prese dôaria bloccate. Controllate che le aperture per la ventilazione della macchina 
per cucire e il reostato siano liberi dallôaccumulo di ýlaccia, sporco o pezzi di stoffa.ò

  7.	 “Evitate che nelle aperture della macchina cadano o siano inseriti oggetti di qualsiasi tipo.”
  8.	 ñLa macchina deve essere utilizzata esclusivamente al chiuso, mai allôaperto.ò
  9.	 “�Non usate la macchina in luoghi in cui sono utilizzati prodotti vaporizzati (spray, aerosol) o dove viene somministrato 

ossigeno”
10.	 ñPer scollegare la macchina, spegnete lôinterruttore di accensione (posizione ñ0ò), quindi togliete la spina dalla presa di rete.ò
11.	 ñ�Spegnete o scollegate lôapparecchio quando lo lasciate incustodito. Scollegate lôapparecchio prima di effettuare 

manutenzioni o sostituire le lampadine.”
12.	 ñQuando scollegate lôapparecchio non fatelo tirando il ýlo elettrico. Prendete con le dita la spina, non prendete il ýlo.ò
13.	 ñ�Tenete le vostre dita lontane da tutte le parti in movimento. Fate particolare attenzione allôarea attorno agli aghi della 

macchina per cucire.”
14.	 ñNon cucite mai con una placca ago danneggiata. Lôago potrebbe rompersi.ò
15.	 “Non utilizzate aghi piegati.”
16.	 ñMentre cucite, non tirate e non spingete il tessuto. Lôago potrebbe þettersi e rompersi.ò
17.	 ñ�Spegnete la macchina (ñ0ò) tutte le volte che fate regolazioni nellôarea dellôago, come inýlare lôago, cambiare lôago, inýlare la 

bobina, cambiare il piedino, ecc.”
18.	 ñ�Staccate sempre la macchina da cucire dalla presa di corrente quando togliete i coperchi, lubriýcate gli ingranaggi o quando 

effettuate qualsiasi altro intervento di manutenzione citato nel manuale di istruzioni.”	
19.	 “�Per evitare il rischio di folgorazione, non immergete mai la macchina, il cavo di corrente o la spina elettrica in acqua o in altri 

liquidi.”
20.	 “�La lampadina LED ha una potenza massima di 0,3W e una tensione massima di 5V CC. Se la lampadina è danneggiata, 

non dovete utilizzare lôapparecchio, ma dovete inviarlo a un centro assistenza perch® sia riparato o sostituito.ò
21.	 “�Per evitare infortuni: 
	 - Staccate sempre il reostato se lasciate incustodito lôapparecchio: 
	 - Staccate sempre il reostato prima di effettuare qualsiasi manutenzione.”

Questo prodotto è destinato ad un uso domestico o privato.

Quando si utilizza un elettrodomestico, è sempre necessario seguire le basilari precauzioni per la sicurezza, comprese quelle qui 
indicate
Prima di utilizzare questa macchina per cucire leggete per  intero questo manuale di istruzioni.

-
  1.	 La macchina per cucire non deve mai essere lasciata incustodita quando è collegata alla rete elettrica; staccare sempre la 

spina immediatamente dopo lôuso e prima di interventi di pulizia.

REOSTATO (Solo per USA e Canada) 
Utilizzate modello YC-485 EC o JF-1000 con questa macchina per cucire.

ATTENZIONE SPINA POLARIZZATA (Solo per USA e Canada)

questa spina dev’essere inserita in una presa polarizzata in un solo modo. Se la spina non si inserisce perfettamente nella presa, 
cambiare il verso della spina. Se non si inserisce ancora, contattare un elettricista specializzato per installarla correttamente. Non 

- Parti in movimento. Per ridurre il rischio di infortuni, spegnete sempre la macchina prima di 
ogni manutenzione. Prima di utilizzarla chiudete tutti i coperchi.

elettromagnetica.
Attenzione: per essere smaltito questo prodotto deve essere riciclato in sicurezza in accordo con la legislazione del 
Paese in materia di riciclaggio relativa ai prodotti elettrici/ elettronici. In caso di dubbi contattare il proprio rivenditore 
autorizzato.

SINGER è un marchio registrato di The Singer Company Limited o le sue consociate. 
     ©2010 The Singer Company Limited o sue consociate. Tutti i diritti riservati.

- Per evitare incendi, scosse, scottature o infortuni alle persone:

Per ridurre il rischio di scossa elettrica:
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG-
  1.	 “��Die Maschine darf nicht als Spielzeug benutzt werden. Höchste Aufmerksamkeit ist geboten, wenn die Maschine von 

Kindern oder im Beisein von Kindern benutzt wird.”
  2.	 “��Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisung, wie das Gerät zu benutzen 
ist.”

  3.	 “�Die Maschine darf nur zu dem in diesem Handbuch beschriebenen Zweck verwendet werden. Benutzen Sie ausschließlich 
Zubehör, das vom Hersteller in dieser Bedienungsanleitung empfohlen wird.”

  4.	 “�Die Maschine darf auf keinen Fall betrieben werden, wenn Kabel bzw. Stecker beschädigt sind, die Maschine nicht 
ordnungsgemäß arbeitet, zu Boden gefallen ist oder wenn sie beschädigt bzw. nass wurde. Ist eine Überprüfung bzw. 
Reparatur notwendig oder sind elektrische bzw. mechanische Justierungen erforderlich, so bringen Sie die Maschine zum 
nächstgelegenen autorisierten Händler oder Kundendienst.”

  5.	 ñ�Ist das Netzkabel beschªdigt, muss es vom Hersteller, Hªndler bzw. durch eine sonstige qualiýzierte Person ausgetauscht 
werden, um eine potentielle Gefahrenquelle zu eliminieren.”

  6.	 “�Die Maschine darf nicht betrieben werden, falls irgendwelche Luftöffnungen verschlossen sind. Halten Sie die 
Belüftungsöffnungen der Maschine und des Fußanlassers frei von Flusen, Staub und losem Gewebe.”

  7.	 “Keine Gegenstände in die Öffnungen der Maschine stecken bzw. fallen lassen.”
  8.	 “�Maschine nicht im Freien betreiben.”
  9.	 “Die Maschine darf nicht an Orten betrieben werden, an denen Sprays oder reiner Sauerstoff verwendet werden.”
10.	 “�Zum Abschalten erst den Schalter in die “AUS”-Postion (“0”) bringen, bevor der Netzstecker aus der Steckdose gezogen 

wird.”
11.	 ñ�Schalten Sie die Maschine stets aus, wenn Sie sie unbeaufsichtigt lassen. Bevor Sie Maschinenpþege durchf¿hren oder 

Lampen wechseln, Maschine immer ausschalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.”
12.	 “Den Netzstecker nicht am Kabel, sondern am Stecker aus der Steckdose ziehen.”
13.	 “�Beim Nähen die Finger von allen sich bewegenden Teilen fernhalten. Besondere Vorsicht ist im Bereich um die 

Nähmaschinennadel geboten.”
14.	 “Stets eine unbeschädigte Stichplatte verwenden. Eine beschädigte Stichplatte kann Nadelbruch verursachen.”
15.	 “Keine beschädigten Nadeln verwenden.”
16.	 “Das Nähgut beim Nähen nicht ziehen oder schieben. Dadurch könnte die Nadel verbogen werden und brechen.”
17.	 “�Schalten Sie die Maschine aus (“0”), bevor Sie Arbeiten im Nadelbereich durchführen, wie Nadel einfädeln, Nadel wechseln, 

Spule einsetzen, Nähfuß wechseln etc.”
18.	 “�Den Stecker aus der Steckdose ziehen, wenn Abdeckungen entfernt werden, beim Ölen oder wenn sonstige 

Wartungsarbeiten, die in dieser Anleitung beschrieben sind, durch den Benutzer ausgeführt werden.”	
19.	 “�Um elektrische Schläge zu vermeiden, dürfen die Maschine, das Netzkabel und der Netzstecker nicht mit Wasser oder 

anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen.”
20.	 “�Die maximale Leistung der LED Lampe ist 0.3 W, maximale Spannung DC 5v. Wenn die Leuchteinheit beschädigt ist, das 

Produkt nicht weiter verwenden, sondern sofort beim Hersteller oder dem Servicehändler austauschen lassen.”
21.	 “�Beachten Sie folgende Hinweise, um Verletzungen zu vermeiden: 
	 - Ziehen Sie den Fußanlasser aus der Maschine, wenn Sie sie unbeaufsichtigt lassen: 
	 - Ziehen Sie den Fußanlasser aus der Maschine, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen.”

DIESE ANLEITUNG BITTE GUT AUFBEWAHREN
Die Nähmaschine ist nur zum Hausgebrauch o. Ä. bestimmt.

  1.	 Lassen Sie die Nähmaschine nie unbeaufsichtigt, wenn sie mit dem Stromnetz verbunden ist. Ziehen Sie stets den Stecker 
unmittelbar nach dem Gebrauch sowie vor jeder Reinigung aus der Steckdose.

FUSSANLASSER (Nur für USA und Kanada)
Verwenden Sie für diese Nähmaschine den Fußanlasser Modell YC-485EC oder JF-1000.

HINWEIS FÜR GEPOLTEN NETZSTECKER (nur für USA und Kanada)
Diese Maschine ist mit einem gepolten Netzstecker ausgestattet, d.h. die Steckerstifte sind unterschiedlich breit. Zur Vermeidung 
von elektrischen Schlägen lässt sich dieser Stecker nur in einer Richtung in die Steckdose stecken. Wenn der Stecker nicht in die 

Installation einer geeigneten Steckdose. Verändern Sie auf keinen Fall den Stecker.

VORSICHT- Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile – zur Vermeidung von Personenschäden, Maschine 
ausschalten vor Wartungsarbeiten bzw. Abdeckungen schließen vor Gebrauch der Maschine.

Diese Maschine entspricht der europäischen Richtlinie 2004/108/EC über die elektromagnetische 
Verträglichkeit. 

Bitte beachten Sie, dass hinsichtlich der Entsorgung dieses Produkts, vorschriftsmäßig entsprechend der gültigen 
nationalen Gesetzgebung für elektrische/elektronische Produkte, recycelt werden muss. Bei Zweifel setzen Sie sich 
bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung.

SINGER ist ein eingetragenes Warenzeichen von The Singer Company Limited oder zugehörigen Tochterunternehmen. 
     ©2010 The Singer Company Limited oder zugehörige Tochterunternehmen. Alle Rechte vorbehalten.

Beim Gebrauch eines Elektrogeräts sind grundlegende Sicherheitsvorkehrungen zu beachten, darunter auch die folgenden. 
Lesen Sie sämtliche Anweisungen vor dem Gebrauch dieser Nähmaschine.

ACHTUNG- zur Vermeidung von elektrischen Schlägen:

zur Vermeidung von Brandwunden, Bränden, elektrischen Schlägen oder Personenschäden:
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UYARI-
  1.ñ	Makinenin bir oyuncak olarak kullanēlmasēna izin vermeyin. Bu makine ­ocuklar tarafēndan veya onlarēn yakēnēnda 

kullanēldēĵēnda ­ok dikkat edilmelidirò.
  2  ñ��Bu cihaz ýziksel veya zihinsel engelli kiĸiler (­ocuklar da dahil), g¿venliklerinden sorumlu bir kiĸi tarafēndan cihazēn kullanēmē 

ile ilgili bilgilendirilmedik­e, deneyimsiz ve bilgisiz kiĸiler tarafēndan kullanēlmamalēdēr. ¢ocuklarēn cihazla oynamamalarēna 
dikkat edilmelidir.”

  3. ñ�Bu makine, sadece bu kullanēm kēlavuzunda belirtilen ama­lar i­in kullanēlmalēdēr.Sadece ¿retici tarafēndan tavsiye edilen ve 
bu kullanēm kēlavuzunda belirtilen par­alarē kullanēn.ò

  4. ñ�Kablo veya ýĸ hasarlē ise, makine d¿zg¿n ­alēĸmēyorsa, d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ veya hasar gºrm¿ĸse ya da suyun i­ine d¿ĸm¿ĸse asla 
bu makineyi ­alēĸtērmayēn. Kontrol, tamir, elektrik veya mekanik ayarlama i­in makineyi en yakēn yetkili servise gºt¿r¿n.ò

  5.	 ñ�Elektrik kablosu hasar gºrd¿ĵ¿nde, kablo olasē tehlikelerden ka­ēnmak i­in ¿retici, yetkili servis veya yetkili bir kiĸi tarafēndan 
deĵiĸtirilmelidir.ò

  6.	 ñ�Makineyi asla havalandērma delikleri kapalē iken ­alēĸtērmayēn. Toz, t¿y ve bol elbiseleri makinenin havalandērma 
deliklerinden ve ayak pedalēndan uzak tutun.ò

  7.	 ñDeliklere herhangi bir ĸey sokmayēn.ò
  8.	 ñ�Sadece kapalē alanlarda kullanēn.ò
  9.	 ñSprey i­eren ¿r¿nlerin kullanēldēĵē veya oksijenin bulunduĵu yerlerde makineyi ­alēĸtērmayēn.ò
10.	 ñKapatmak i­in, d¿ĵmeyi kapatēn (ñ0ò) ve ardēndan ýĸi prizden ­ekin.ò
11.	 ñ�Kullanmayacaĵēnēz zaman makineyi kapatēn veya ýĸini prizden ­ekin. Bakēm yapmadan veya lambalarē deĵiĸtirmeden ºnce 

ýĸi prizden ­ekin.ò
12.	 ñFiĸi prizden ­ekerken kablodan tutmayēn. Fiĸi ­ekmek i­in, kablodan deĵil, ýĸten tutun.ò
13.	 ñParmaklarēnēzē hareketli par­alardan uzak tutun.Dikiĸ makinesinin iĵnesi etrafēndan ­alēĸērken aĸērē dikkat gereklidir.ò
14.	 ñĶĵnenin kērēlmasēna neden olacaĵēndan asla hasarlē bir iĵne plakasēnē kullanmayēnò
15.	 ñB¿k¿lm¿ĸ iĵneleri kullanmayēn.ò
16.	 ñDikiĸ yaparken kumaĸē itmeyin veya ­ekmeyin.Aksi takdirde iĵne kērēlabilir.ò
17.	 ñ�Ķĵne bºlgesinde  iĵneye iplik takma, iĵneyi deĵiĸtirme, masuraya iplik sarma veya baskē ayaĵēnē deĵiĸtirme gibi iĸlemleri 

yapmadan ºnce makineyi kapatēn  (ñ0ò konumu).ò
18.	 ñ�Kapaklarē ­ēkartērken, yaĵlama yaparken veya kullanēm kēlavuzunda belirtilen herhangi bir ayarlama iĸlemini ger­ekleĸtirirken 

daima ýĸi prizden ­ekin.ò	
19.	 ñ�Elektrik ­arpmalarēnē ºnlemek i­in asla makineyi veya elektrik ýĸini suyun veya diĵer sēvēlarēn i­ine sokmayēn.ò
20.	 ñ�LED lambanēn maksimum g¿c¿ 0.3W, maksimum voltajē DC 5Vôtur. LED lamba hasar gºr¿rse, makineyi kullanmayēn ve 

tamir etmek ya da deĵiĸtirmek i­in derhal ¿reticiye ya da yetkili servise gºnderin.”
21.	 ñ�Yaralanmalarē ºnlemek i­in aĸaĵēdaki hususlara dikkat edin: 
	 - Kullanmayacaĵēnēz zaman pedalēn ýĸini prizden ­ekin:
	 - Herhangi bir bakēm iĸlemini yapmadan ºnce pedalēn ýĸini prizden ­ekin.ò

Bir elektrikli cihazē kullanērken, aĸaĵēdakiler de dahil, temel g¿venlik ºnlemlerine mutlaka uyulmalēdēr:

-
  1.	 Bu dikiĸ makinesi, asla ýĸi prize takēlē olarak bērakēlmamalēdēr. Makineyi kullandēktan hemen sonra ve temizlemeden ºnce 

mutlaka ýĸi prizden ­ekin.

 (ABD ve Kanada için)
Bu makine ile Model YC-485EC veya JF-1000 ayak pedalēnē kullanēn.

-- Hareketli par­alar- Yaralanma tehlikesini azaltmak i­in, bakēm yapmadan ºnce makineyi kapatēn. 
Makineyi ­alēĸtērmadan ºnce kapaĵē kapatēn.

Bu ¿r¿n¿n elektronik par­alarēnēn geri dºn¿ĸ¿m¿ (recycling) hakkēnda bulunduĵunuz ¿lkenin bu konuda ge­erli 
kanun h¿k¿mlerine mutlaka dikkat etmelisiniz. Bu konuda kararsēz iseniz bayiinizle irtibat kurunuz.

SINGER, Singer Company Ltd. veya iĸtiraklerinin tescilli markasēdēr. 
É 2010 Singer Company Ltd. veya iĸtirakleri. T¿m haklarē saklēdēr.

Bu dikiĸ makinesi, evde kullanēm i­in tasarlanmēĸtēr.
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Parti e componenti --------------------------------------------------- 6 - 7
Accessori --------------------------------------------------------------- 8 - 9
Preparazione della macchina ---------------------------------- 10 - 11
Portarocchetti ------------------------------------------------------ 10 - 11
Avvolgimento della bobina -------------------------------------- 12 - 13
Come inýlare il ýlo della bobina ------------------------------- 14 - 15
Come inýlare il ýlo superiore ----------------------------------- 16 - 17
Come usare lôinýla-ago automatico -------------------------- 18 - 19
Tabella ago, ýlo e tessuto -------------------------------------------- 20
Sostituzione dellôago---------------------------------------------------- 21
Come regolare la tensione del ýlo superiore --------------- 22 - 23
Sostituzione del piedino ----------------------------------------- 22 - 23
Funzioni del pannello di controllo ----------------------------- 24 - 29
Funzione dei tasti operativi ------------------------------------- 30 - 31

Tabella guida per ampiezza e lunghezza dei punt ------- 32 - 35
Cucitura diritta ----------------------------------------------------- 36 - 39
   Per mantenere la cucitura diritta,
   Inserimento di cerniere e cordoncini
Cucitura per riýniture --------------------------------------------- 38 - 39
Punto dritto con funzione di auto rinforzo ------------------- 38 - 39
Punto zig-zag ------------------------------------------------------ 40 - 41
   Regolazione della larghezza e della lunghezza dei punti,
   Punto passato, Posizione dei disegni 
Punto invisibile ----------------------------------------------------- 42 - 43
Zig-zag a tre punti ------------------------------------------------ 42 - 43
Punti elastici -------------------------------------------------------- 44 - 51
   Diritto elastico, Punto overlock, Zig-zag elastico, 
   Punto piuma, Punto coperta, Punto a nido dôape, 
   Overlock elastico, Punto turco, Sopraggitto obliquo, 
   Punto spina, Punto sopraggitto rinforzato, Punto magico, 
   Incrociato, Punto spillo, Punto entredeux, Punto scala, 
   Punto criss cross, Punto a spina di pesce
Cucire un bottone ------------------------------------------------- 50 - 51
Esecuzione asole ------------------------------------------------- 52 - 59
   Uso del piedino per asole, Procedura, Asole cordonate,
   Occhielli con tessuti difýcili da cucire, Occhiello manuale
Cuciture decorative ----------------------------------------------- 60 - 61
Consigli per cucire disegni -------------------------------------- 60 - 61
Altri esempi di cucitura ------------------------------------------ 62 - 63

INDICE

Prima del montaggio dellôunit¨ ricamo ----------------------- 64 - 67
   Montaggio del piedino per ricamo, 
   Avvolgimento della bobina, Come inýlare il ýlo superiore, 
   Braccio estraibile,
Montaggio dellôunit¨ ricamo ------------------------------------ 68 - 69
Rimozione dellôunit¨ ricamo ------------------------------------ 68 - 69
Fissaggio del tessuto nel cerchietto di ricamo ------------- 70 - 71
Utilizzo del tessuto con un rinforzo --------------------------- 72 - 75
Preparazione della macchina prima 
       dellôInstallazione del cerchietto -------------------------- 76 - 77
Montaggio e rimozione del cerchietto di ricamo  ---------- 76 - 77
Installazione del software --------------------------------------- 78 - 81
Tasti di funzione per il ricamo ----------------------------------- 82 - 83
   Tasti operativi, Bottone regola tensione ýlo superiore
Risoluzione dei problemi ---------------------------------------- 84 - 93
   Informazioni utili per ricamare  con FUTURA
Cerchietto multiplo ---------------------------------------------- 94 - 101
Pannello di controllo per il ricamo--------------------------102 - 103
Messaggi di avvertimento durante il ricamo -------------104 - 105

4. ALTRE COSE DA CONOSCERE
Leva alzapiedino -----------------------------------------------106 - 107
Controllo della griffa -------------------------------------------106 - 107
Cucitura a braccio libero -------------------------------------106 - 107
In caso di problema -------------------------------------------108 - 109
Pulizia delle griffe e dellôarea del crochet ----------------110 - 111
Lubriýcazione allôinterno del coperchio frontale --------112 - 113
Accessori speciali ----------------------------------------------114 - 115
Messaggi di aiuto ----------------------------------------------116 - 117

Macchina per cucire
Dimensioni: 567 mm × 240 mm × 317 mm
Peso della macchina: 10,8 kg
Unit¨ ricamo
Dimensioni: 504 mm × 411 mm × 141 mm
Peso della macchina: 3,0 kg

Tensione nominale: 230 V ~
Frequenza: 50 Hz
Potenza in entrata: 64W
Temperatura operativa: Normale temperatura ambientale
Livello rumore: inferiore a 70db (A)
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Nähmaschine
Abmessungen: 567 mm × 240 mm × 317 mm
Gewicht: 10,8 kg
Stickvorrichtung
Abmessungen: 504 mm × 411 mm × 141 mm
Gewicht: 3,0 kg

Nennspannung: 230 V ~
Netzfrequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 64 W
Umgebungstemperatur: normale Temperatur
Geräuschpegel: weniger als 70 db (A)

Europäische Ausführung

1. IHRE NÄHMASCHINE STELLT SICH VOR
Teile der Maschine -------------------------------------------------- 6 - 7
Zubehör ---------------------------------------------------------------- 8 - 9
Aufstellen der Maschine ------------------------------------------ 10 - 11
Garnrollenstifte ---------------------------------------------------- 10 - 11
Unterfaden spulen ------------------------------------------------ 12 - 13
Einlegen der vollen Spule --------------------------------------- 14 - 15
Oberfaden einfädeln --------------------------------------------- 16 - 17
Gebrauch des Nadeleinfädlers -------------------------------- 18 - 19
Stoff-, Garn- und Nadeltabelle --------------------------------------- 20
Nadel auswechseln----------------------------------------------------- 21
Fadenspannung einstellen ------------------------------------- 22 - 23
Nähfuß auswechseln --------------------------------------------- 22 - 23
Funktionen des Bedienfelds ------------------------------------ 24 - 29
Funktionen des Bedienfelds ------------------------------------ 30 - 31

2. NÄHBEGINN
Nachschlagtabelle für Stichlängen und Stichbreiten  ---- 32 - 35
Geradstich ---------------------------------------------------------- 36 - 39
   Gerade Nähen mit den Führungslinien, 
   Reißverschluss einnähen / Kordonieren
Quiltstich ------------------------------------------------------------ 38 - 39
Geradstich mit automatischer Vernähfunktion ------------- 38 - 39
Zickzackstich ------------------------------------------------------- 40 - 41
   Einstellen der Stichbreite und der Stichlänge, 
   Satinstich, Platzierung von Mustern
Blindstich ------------------------------------------------------------ 42 - 43
Mehrfacher Zickzackstich --------------------------------------- 42 - 43
Super-Nutzstiche (Stretchstiche)  ----------------------------- 44 - 51
   Stretch-Geradstich, Overlockstich, Stretch-Zickzackstich, 
   Federstich, Kantenstich, Kräuseln mit dem Wabenstich, 
   Stretch-Overlockstich, Türkischer Stich, 
   Geneigter Kantenstich, Dornstich, Overlockstich, 
   Hexenstich, Pikotstich, Entredeux-Stich, Leiterstich, 
   Kreuzstich, Grätenstich
Knopf annähen ---------------------------------------------------- 50 - 51
Knopþºcher --------------------------------------------------------- 52 - 59
   Gebrauch des KnopþochfuÇes, 
   Vorbereitung zum Nªhen, Knopþoch mit Einlauffaden,
   Knopþºcher in schwierigen Stoffen, 
   Manuell genªhtes Knopþoch
Ziernähte ------------------------------------------------------------ 60 - 61
Tipps zum Mustersticken ---------------------------------------- 60 - 61
Weitere Nähbeispiele -------------------------------------------- 62 - 63

Vor dem Anbringen der Stickvorrichtung ------------------- 64 - 67
   Anbringen des Stickfußes, 
   Einlegen der Spule und des Unterfadens, 
   Oberfaden einfädeln, Anschiebetisch
Anbringen der Stickvorrichtung -------------------------------- 68 - 69
Entfernen der Stickvorrichtung -------------------------------- 68 - 69
Einspannen des Materials in den Stickrahmen ------------ 70 - 71
Material mit Stickvlies verstärken ----------------------------- 72 - 75
Vorbereitung der Maschine zum Anbringen des 
       Stickrahmens ------------------------------------------------- 76 - 77
Anbringen und Entfernen des Stickrahmens --------------- 76 - 77
Installation der Software ---------------------------------------- 78 - 81
Funktionstasten beim Sticken ----------------------------------- 82 - 83
   Die Bedienungstasten, Oberfadenspannung
Fehlersuche -------------------------------------------------------- 84 - 93
   Nützliche Hinweise für das Sticken mit der FUTURA
Multi-Rahmen ---------------------------------------------------- 94 - 101
Bedienfeld beim Sticken -------------------------------------102 - 103
Hilfsmeldungen beim Sticken -------------------------------104 - 105

Nähfußheber ----------------------------------------------------106 - 107
Transporteur-Versenkung -----------------------------------106 - 107
Freiarm- oder Flachbett-Nähen -------------------------------106 - 107
Nützliche Tipps bei Störungen ------------------------------108 - 109
Reinigung des Transporteurs und des Greiferraums -------110 - 111
Ölen innerhalb des Kopfdeckels ---------------------------112 - 113
Sonderzubehör -------------------------------------------------114 - 115
Hilfsmeldungen -------------------------------------------------116 - 117



5

Dikiĸ makinesi
Boyutlar: 567 mm × 240 mm × 317 mm
Ekipman aĵērlēĵē: 10.8 kg
Nakēĸ iĸleme ¿nitesi
Boyutlar: 504 mm × 411 mm × 141 mm
Ekipman aĵērlēĵē: 3.0 kg

Nominal Voltaj: 230 V ~
Nominal Frekans: 50 Hz
Nominal giriĸ: 64W
Kullanēm esnasēndaki ortam sēcaklēĵē: Normal sēcaklēk
Akustik g¿r¿lt¿ seviyesi: 70 dbôden (A) daha az

Makine tanētēmē-------------------------------------------------------- 6 - 7
Aksesuarlar ------------------------------------------------------------ 8 - 9
Makinenizin kurulmasē ------------------------------------------- 10 - 11
Makara pimleri ----------------------------------------------------- 10 - 11
Masuranēn sarēlmasē --------------------------------------------- 12 - 13
Masura ipliĵinin takēlmasē --------------------------------------- 14 - 15
¦st ipliĵin takēlmasē ----------------------------------------------- 16 - 17
Otomatik iĵne iplik takma ºzelliĵini kullanma -------------- 18 - 19
Ķĵne, iplik ve kumaĸ tablosu ------------------------------------------ 20
Ķĵnenin deĵiĸtirilmesi--------------------------------------------------- 21
¦st iplik tansiyonunun ayarlanmasē -------------------------- 22 - 23
Baskē ayaĵēnēn deĵiĸtirilmesi ----------------------------------- 22 - 23
Kontrol paneli fonksiyonlarē ------------------------------------- 24 - 29
¢alēĸma d¿ĵmesi panelinin iĸlevleri -------------------------- 30 - 31

Dikiĸ uzunluĵu ve geniĸliĵi hēzlē baĸvuru tablosu --------- 32 - 35
D¿z dikiĸ ------------------------------------------------------------ 36 - 39
   Dikiĸlerin d¿z tutulmasē, Fermuar dikme ve biyeleme
El gºr¿n¿ml¿ kapitone dikiĸ ------------------------------------ 38 - 39
Otomatik kesme fonksiyonlu d¿z dikiĸ ----------------------- 38 - 39
Zigzag dikiĸ --------------------------------------------------------- 40 - 41
   Dikiĸ geniĸliĵinin ve uzunluĵunun ayarlanmasē, 
   Saten dikiĸ, Desenlerin yerleĸtirilmesi
Gizli dikiĸ ------------------------------------------------------------ 42 - 43
¢oklu zig-zag dikiĸ ------------------------------------------------ 42 - 43
Esnek (rikrak) dikiĸler -------------------------------------------- 44 - 51
   D¿z esnek (rikrak) dikiĸ, S¿rýle dikiĸi, Rik rak dikiĸ, 
   Civankaĸi dikiĸi, Battaniye dikiĸi, Bal peteĵi dikiĸi, 
   Eĵimli s¿rýle dikiĸi, T¿rk dikiĸi, Eĵimli patchwork dikiĸi, 
   Diken dikiĸ, G¿­lendirilmiĸ overlok dikiĸi, Sihirbaz dikiĸ,
   ¢apraz dikiĸ, Patchwork dikiĸ, S¿sleme dikiĸi, 
   Merdiven dikiĸi, ¢apraz dikiĸ, Kil­ik dikiĸ
d¿ĵme dikme ------------------------------------------------------- 50 - 51
Ķlik yapma ----------------------------------------------------------- 52 - 59
   Ķlik a­ma ayaĵēnēn kullanēlmasē, Yºntem, 
   Kordonlu ilikler, Dikilmesi zor kumaĸlarda ilik a­ma, 
   Elle ilik a­ma
Dekoratif dikiĸ ------------------------------------------------------ 60 - 61
Desen dikiĸi ile ilgili ipu­lari  ------------------------------------ 60 - 61
Daha fazla dikiĸ ºrneĵi   ----------------------------------------- 62 - 63

Nakēĸ ¿nitesini baĵlamadan ºnce ---------------------------- 64 - 67
   Nakēĸ ¿nitesini baĵlama, Masura ipliĵinin takēlmasē, 
   ¦st ipliĵin takēlmasē, Uzatma tablasē
Nakēĸ ¿nitesini baĵlama ----------------------------------------- 68 - 69
Nakēĸ ¿nitesini ­ēkartma ----------------------------------------- 68 - 69
Kumaĸēn nakēĸ kasnaĵēna sabitlenmesi --------------------- 70 - 71
Malzemenin ve dengeleyicinin kullanēlmasē  --------------- 72 - 75
Kasnaĵē takmadan ºnce makinenin hazērlanmasē -------- 76 - 77
Nakēĸ kasnaĵēnēn takēlmasē ve ­ēkartēlmasē ---------------- 76 - 77
Yazēlēmēn kurulumu------------------------------------------------ 78 - 81
Nakēĸ esnasēnda kullanēlan fonksiyon d¿ĵmeleri ------------ 82 - 83
   ¢alēĸtērma d¿ĵmeleri, Ķplik tansiyonu kontrol¿
Sorun giderme ----------------------------------------------------- 84 - 93
   FUTURA ile nakēĸ i­in faydalē bilgiler
¢oklu Kasnak ---------------------------------------------------- 94 - 101
Nakēĸ yaparken gºr¿nen Kontrol paneli ------------------102 - 103
Nakēĸ yaparken faydalē mesajlar ---------------------------104 - 105

Baskē ayaĵē kaldērma kolu -----------------------------------106 - 107
Transport diĸlisi kontrol¿ -------------------------------------106 - 107
Serbest elle dikiĸe dºn¿ĸt¿rme -----------------------------106 - 107
Performans kontrol listesi ------------------------------------108 - 109
Yatak alanēnēn ve besleme diĸlilerinin temizlenmesi ------110 - 111
Alēn kapaĵēnēn yaĵlanmasē ----------------------------------112 - 113
Özel aksesuarlar -----------------------------------------------114 - 115
Faydalē mesajlar ------------------------------------------------116 - 117
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  1.	 Guida di pretensione
  2.	 Disco di tensione avvolgimento 

bobina
  3.	 Leva tendi-ýlo
  4.	 Coperchio anteriore
  5.	 Tagliaýlo/supporto
  6.	 Piano estraibile (vano accessori)
  7.	 Albero di avvolgimento bobina
  8.	 Fermo di avvolgimento bobina
  9.	 Tasti operativi
10.	 Portarocchetto orizzontale
11.	 Maniglia
12.	 Volantino
13.	 Interruttore
14.	 Presa del cavo
15.	 Leva per asole
16.	 Leva abbassa griffe
17.	 Leva alzapiedino
18.	 Piastrina di identiýcazione
19.	 Guidaýlo
20.	 Guidaýlo gemello
21.	 Vite del piedino
22.	 Ago
23.	 Coperchio della bobina
24.	 Barra dôago
25.	 Tagliaýlo
26.	 Tasto di sgancio del piedino
27.	 Vite del morsetto dellôago
28.	 Piedino
29.	 Griffe
30.	 Placca dôago
31.	 Tasto di apertura coperchio
32.	 Unit¨ ricamo
33	 Leva di sgancio del cerchietto
34.	 Carrello
35.	 Maniglia
36.	 Cassetto degli accessori
37.	 Staffa del cerchietto
38.	 Leva di rilascio
39.	 Connettore
40.	 Cerchietto grande
41.	 Cornice interna
42.	 Cornice esterna
43.	 Vite di regolazione del cerchietto
44.	 Piastra di montaggio del cerchietto
45.	 Cerchietto piccolo
46.	 Cavo di alimentazione
47.	 Reostato
48.	 Cavo USB
49.	 Manuale di istruzioni

NOTA:	� Assicurarsi che il cavo USB sia 
collegato alla macchina durante il 
ricamo.
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  1.	 Vorspannung
  2.	 Spulenspannungungsscheibe
  3.	 Einfädlerhebel
  4.	 Kopfdeckel
  5.	 Fadenabschneider/-halter
  6. 	Anschiebetisch (Zubehörbox)
  7.	 Spuler
  8.	 Spulstopp
  9. 	Bedienungstasten
10. 	Horinzontaler Garnrollenstift
11. 	Tragegriff
12. 	Handrad
13. 	Hauptschalter
14. 	Netzanschluss (für Netzkabel)
15. 	Knopþochhebel
16.	 Transportschalter
17.	 Nähfußheber
18.	 Typenschild
19.	 Fadenführung
20.	 Doppelfadenführung
21.	 Nähfußschraube
22.	 Nadel
23.	 Spulenabdeckung
24.	 Nadelstange
25.	 Nähfußhalter
26.	 Nähfuß-Auslöser
27.	 Nadelklemmschraube
28.	 Nähfuß
29.	 Transporteure
30.	 Stichplatte
31.	 Auslöser für Spulenabdeckung
32.	 Stickvorrichtung
33	 Lösehebel für Stickrahmen
34.	 Wagen
35.	 Griff
36.	 Zubehörbox
37.	 Stickrahmenhalterung
38.	 Lösehebel
39.	 Stecker
40.	 Großer Stickrahmen
41.	 Innenrahmen
42.	 Außenrahmen
43.	 Stickrahmeneinstellschraube
44.	 Stickrahmenplatte
45.	 Kleiner Stickrahmen
46.	 Netzkabel
47.	 Fußanlasser
48.	 USB-Kabel
49.	 Gebrauchsanleitung

HINWEIS:	 Stellen Sie sicher, dass bei Stickarbeiten das USB 
Kabel mit der Maschine verbunden ist.

  1.	 ¥n tansiyon kēlavuzu
  2.	 Masura sarma tansiyon diski
  3.	 Ķplik takma kolu
  4.	 Alēn kapaĵē
  5.	 Ķplik kesici/tutucu
  6.	 Yardēmcē tabla (Aksesuar kutusu)
  7.	 Masura sarma mili
  8.	 Masura sarma stoplayēcēsē
  9. 	Ķĸlem d¿ĵmeleri
10. 	Yatay makara pimi
11. 	Taĸēma Kolu
12. 	Volan
13. 	G¿­/ēĸēk d¿ĵmesi
14. 	Kordon soketi
15. 	Ķlik a­ma kolu
16.	 Kumaĸ diĸli d¿ĸ¿rme d¿ĵmesi
17.	 Baskē ayaĵē kaldērma kolu
18.	 Ķsim plakasē
19.	 Ķplik yºnlendiricisi
20.	 Ķplik takma mekanizma kēlavuzu
21.	 Baskē ayaĵē vidasē
22.	 Ķĵne
23.	 Masura kapaĵē plakasē
24.	 Ķĵne mili
25.	 Alternatif Ķplik Kesici
26.	 Ayak ayērma d¿ĵmesi
27.	 Ķĵne baĵē vidasē
28.	 Baskē ayaĵē
29.	 Kumaĸ diĸlileri
30.	 Ķĵne plakasē
31.	 Masura kapaĵē a­ma d¿ĵmesi
32.	 Nakēĸ iĸleme ¿nitesi
33.	 Kasnak ­ºzme kolu
34.	 ķaryo
35.	 Tutamak
36.	 Aksesuar ­ekmecesi
37.	 Kasnak tutucularē
38.	 Bērakma kolu
39.	 Soket
40.	 Büyük kasnak
41.	 Ķ­ kasnak
42.	 Dēĸ kasnak
43.	 Kasnak ayarlama vidasē
44.	 Kasnak montaj plakasē
45.	 K¿­¿k kasnak
46.	 Elektrik kablosu
47.	 Ayak kumandasē
48.	 USB kablosu
49.	 Kullanēm kēlavuzu

NOT:	 Nak ēĸ yaparken USB kab losunu mak inen ize 
baĵladēĵēnēzdan emin olun.

TEILE DER MASCHINE

1.	IHRE NÄHMASCHINE STELLT 
SICH VOR
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ACCESSORI
PER LA MACCHINA PER CUCIRE
  1.	 Aghi
  2.	 Spoline
  3.	 Portarocchetto ausiliario
  4.	 Dischi di feltro per rocchetti (2)
  5.	 Fermarocchetto (mini)
  6.	 Fermarocchetto (piccolo)
  7.	 Fermarocchetto (grande) 
  8.	 Taglia-asole / Spazzolino 
  9.	 Cacciavite per placca dôago 
10.	 Cacciavite (grande)
11.	 Cacciavite (piccolo)
12.	 Piedino per cerniere 
13.	 Piedino per punti invisibili
14.	 Piedino per punto pieno (satin)
15.	 Piedino per bottoni
16.	 Piedino per asole
17.	 Retina anti srotolamento (lunga)
18.	 Retina anti srotolamento (corta) 

PER LôUNITê RICAMO
19.	 Custodia in vinile
20.	 Spoline
21.	 Forbici
22.	 Piedino per ricamo
23.	 CD del software per il ricamo

	 Per installare il software, seguite le istruzioni allegate 
al CD.

9 10 11

12 13 14 15

16 17 18

23

19
20 21 22

1 2 5 6

7 8

3 4

macchina per cucire è chiamato 

utilizzato per la maggior parte 
delle cuciture.

Il piedino per punti pieni (14) è un 

essere utilizzato per tutti i tipi di 

Class 15J.
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NÄHMASCHINE
  1.	 Nadeln
  2.	 Spulen
  3.	 Zweiter Garnrollenhalter
  4.	 Unterlegscheiben
  5.	 Fadenablaufscheibe (klein)
  6.	 Fadenablaufscheibe (groß)
  7.	 Fadenablaufscheibe (extra groß) 
  8.	 Trennmesser/Pinsel 
  9.	 Stichplattenschlüssel 
10.	 Schraubenzieher(groß)
11.	 Schraubenzieher(klein) 
12.	 Reißverschlussfuß
13.	 Blindstichfuß
14.	 Raupenfuß
15.	 Knopfannähfuß
16.	 KnopþochfuÇ
17.	 Garnrollennetz (lang)
18.	 Garnrollennetz (kurz)

DĶKĶķ MAKĶNESĶ Ķ¢ĶN
  1.	 Ķĵneler 
  2. 	Masuralar (toplam 4 adet, 1 tanesi makinede) 
  3. 	Yardēmcē makara pimi. 
  4. 	Makara pimi tespit diskleri 
  5. 	Makara pimi kapaĵē (mini) 
  6. 	Makara pimi kapaĵē (k¿­¿k) 
  7. 	Makara pimi kapaĵē (b¿y¿k) 
  8.	 Ķlik a­ēcē/Fēr­a 
  9.	 Ķĵne plakasē i­in tornavida 
10.	 Tornavida (büyük) 
11.	 Tornavida (k¿­¿k)
12.	 Fermuar ayaĵē
13.	 Gizli dikiĸ ayaĵē
14.	 Saten dikiĸ ayaĵē
15.	 D¿ĵme dikme ayaĵē
16.	 Ķlik ayaĵē 
17.	 Ķplik makarasē aĵē (kēsa) 

NAKIķ ĶķLEMEK Ķ¢ĶN
19.	 Vinil ­anta
20.	 Masuralar
21.	 Makas
22.	 Nakēĸ baskē ayaĵē
23.	 Nakēĸ iĸleme yazēlēmē CDôsi

	 Yazēlēmē y¿klemede daha fazla bilgi i­in l¿tfen CD 
ekine bakēnēz.

STICKVORRICHTUNG
19.	 Plastikbeutel
20.	 Spulen 
21.	 Schere
22.	 Stickfuß
23.	 Sticksoftware (CD-ROM)

	 Für nähere Einzelhei ten zur Insta l la t ion des 
Softwareprogramms wird auf die Einlage der CD-
ROM-Box verwiesen.

Der mi tge l ie fer te Nähfuß nennt s ich 
Standard-Nähfuß und wird bei den meisten 

Auch der Raupenfuß (14) ist ein sehr 
nützlicher Nähfuß, der für die meisten 

sind. 
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XL-550-P04-1.eps

1

3

2

Cavo di alimentazione
Netzkabel
Elektrik kablosu

Reostato
Fußanlasser
Ayak kumandasē

Rocchetto
Garnrolle
Makara

Portarocchetto
Garnrollenhalter
Makara pimi

Dischetti di feltro
Unterlegscheibe
Makara pimi diskleri

Portarocchetto verticale 
Vertikaler Garnrollenhalter
Dikey makara pimi

Rocchetto
Garnrolle
Makara

Tacca ferma-ýlo
Fadenvorspannung
Ķplik tespit ­entiĵi

Fermarocchetto
Fadenablaufscheibe
Makara pimi kapaĵē

Assicurarsi di rimuovere ogni eccesso di olio dalla placca 
ago prima di utilizzare la macchina per la prima volta.

REOSTATO
Collegate il connettore del cavo di alimentazione alla presa 
sullôapparecchio (1) e la spina del cavo alla presa di rete (2), 
come indicato nella ýgura.
Collegate lo spinotto del reostato alla presa sul lato 
posteriore della macchina (3) solo quando utilizzate la 
macchina per cucire.

NOTA: 	Nella modalit¨ cucito, la macchina pu¸ essere 
azionata sia con il reostato che senza. (vedi a 
pagina 30 - 31).

INTERRUTTORE DI ACCENSIONE / LUCE
Per util izzare la macchina è necessario accendere 
lôinterruttore di alimentazione, che accende anche la 
lampadina.

Quando dovete effettuare manutenzione allôapparecchio, 
cambiare gli aghi o la lampadina, ecc., la macchina deve 
essere scollegata dalla presa di rete.

Per scollegare la macchina 
dallôalimentazione, togliete sempre la spina 
dalla presa di rete.

PORTAROCCHETTO ORIZZONTALE, 
per rocchetti normali
Mettete il rocchetto di ýlo sul portarocchetto e ýssatelo con 
il fermarocchetto, controllando che il ýlo scorra con facilit¨.

PORTAROCCHETTO VERTICALE  per 
rocchetti grandi 
Inserite il portarocchetto e inýlatevi sopra un dischetto di 
feltro. Inserite un rocchetto di ýlo.

Hauptschalter auf OFF/AUS 
stellen.

Mettete su OFF lôinterruttore

Presa sulla macchina
Anschlussbuchse 
(für Fußanlasser)
Makine soketi

Perno
Stecker
U­lu ýĸ

Interruttore di accensione su OFF
Hauptschalter OFF/AUS
G¿­/ēþēk d¿ĵmesi ñOFFò (kapalē)

Interruttore di accensione su ON
Hauptschalter ON/EIN
G¿­/ēþēk d¿ĵmesi ñONò (a­ēk)

G¿­/ēþēk d¿ĵmesini ñOFFò
(kapalē) olarak ayarlayēnēz.

4
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AUFSTELLEN DER MASCHINE
Stellen Sie die Maschine auf eine gerade, feste Unterlage. 
Bevor Sie die Maschine zum ersten Mal benutzen, wischen 
Sie bitte überschüssiges Öl ab, das sich während des 
Transports im Stichplattenbereich ansammeln kann.

Verbinden Sie das Netzkabel mit der Maschine (1) und der 
Steckdose (2) wie abgebildet.
Schließen Sie zur alleinigen Verwendung mit der Nähmaschine 
den Stecker (3) des Fußanlassers an die Anschlussbuchse an.

HINWEIS:	 Im Näh-Modus kann die Maschine sowohl mit als 
auch ohne Fußanlasser betrieben werden (siehe 
Seite 30 - 31)

Ihre Maschine näht nur, wenn der Hauptschalter eingeschaltet 
ist. Durch den Hauptschalter wird auch  das Nählicht aus- und 
eingeschaltet.

Bei Wartungsarbeiten oder beim Auswechseln von Nadel oder 
Nählicht muss die Maschine durch Ziehen des Netzsteckers 
aus der Steckdose ausgeschaltet werden.

Maschine immer durch Herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz 
trennen.

Fiĸi duvar prizinden ­ēkartarak daima makineyi 
g¿­ beslemesinden ayērēnēz.

Makinenizi ilk defa kullanmadan ºnce iĵne plakasē alanēndaki 
fazla yaĵē sildiĵinizden emin olun.

Gºsterilen ĸekilde elektrik kablosunun ýĸini kordon soketine (1) 
ve duvar prizine (2) baĵlayēnēz.
Sadece dikiĸ makinesini kullanērken ayak kumandasē fiĸini 
makine soketine (3) baĵlayēnēz.

NOT: 	 Dikiĸ modunda, makine pedallē veya pedalsēz olarak 
­alēĸtērēlabilir (bkz. sayfa 30 - 31).

G¿­/ēĸēk d¿ĵmesi a­ēlēncaya kadar makineniz ­alēĸmayacaktēr. 
Aynē d¿ĵme, hem elektriĵi hem de ēĸēĵē kumanda eder.

Makineye bakēm yaparken veya iĵneleri veya lambalarē, vs. 
deĵiĸtirirken makine g¿­ beslemesinden ayrēlmalēdēr.

GARNROLLENHALTER
HORIZONTALER GARNROLLENHALTER 
für normale Garnrollen
Stecken Sie die Garnrolle auf den Garnrollenhalter und 
sichern Sie sie mit einer Fadenablaufscheibe, damit der 
Faden gut abläuft.

VERTIKALER GARNROLLENHALTER für 
größere Garnrollen
Garnrollenhalter anbringen und eine Unterlegscheibe darauf 
setzen. Stecken Sie eine Garnrolle auf den Garnrollenhalter.

Normal iplik makarasē i­in YATAY MAKARA 
PĶMĶ
Ķplik makarasēnē pimin ¿zerine yerleĸtirin ve ipliĵin d¿zg¿n 
akmasē i­in bir makara kapaĵē ile sabitleyin. Eĵer makaranēn 
bir iplik tespit ­entiĵi varsa, ­entik saĵa doĵru ayarlanmalēdēr.

B¿y¿k iplik makarasē i­in DĶKEY MAKARA 
PĶMĶ
Makara pimini takēn ve ¿st¿ne bir tespit diski yerleĸtirin. Ķplik 
makarasēnē makara pimi ¿zerine yerleĸtirin.
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AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA

1.	 Mettete un rocchetto di ýlo sul portarocchetto e ýssatelo 
con un fermarocchetto. Estraete il filo dal rocchetto e 
passatelo nelle guide del ýlo, come indicato dalla ýgura.

2.	 Fate passare lôestremit¨ del ýlo nel foro della bobina, come 
indicato dalla ýgura. Inserite la bobina sul fuso, premendo 
a fondo ýno a che non si arresta.

3.	 Tenendo con le dita lôestremit¨ del ýlo, premete il blocco 
dellôaspatoio contro la bobina, ýno a che si aggancia con 
uno scatto e la bobina inizia a ruotare.

4.	 Quando è piena, la bobina si sgancia automaticamente e il 
meccanismo di avvolgimento si arresta. Togliete la bobina 
avvolta e tagliate lôestremit¨ del ýlo.

1

2

3

4

Controllate che le bobine utilizzate siano del 
tipo Class 15J.
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1.	 Stecken Sie eine Garnrolle auf den Garnrollenhalter 
und sichern Sie sie mit der kleinen Fadenablaufscheibe. 
Ziehen Sie den Faden von der Garnrolle durch die 
Fadenführungen, wie in der Abbildung gezeigt.

2.	 Ziehen Sie das Fadenende durch das Loch in der Spule 
wie gezeigt. Setzen Sie die Spule bis zum Anschlag auf 
den Spuler.

3.	 Halten Sie das Fadenende fest und drücken Sie den 
Spulenhebel gegen die Spule, bis es klickt und die Spule 
sich zu drehen beginnt.

4.	 Wenn die Spule voll ist, stoppt der Spuler von selbst und 
die Spule löst sich automatisch. Nehmen Sie die volle 
Spule ab und schneiden Sie den Faden ab.

MASURANIN SARILMASI

1.	 Ķplik makarasēnē makara piminin ¿zerine yerleĸtirin ve 
makara pimi kapaĵē ile sabitleyin.

	 Ķpliĵi makaradan ­ekin ve ĸekilde gºsterildiĵi gibi iplik 
kēlavuzlarēndan ge­irin.

2.	 Ķpliĵin ucunu, ĸekilde gºsterildiĵi gibi masura deliĵinden 
ge­irin. Masurayē masura sarēcē mili ¿zerinde sonuna kadar 
itin.

3.	 Ķpl iĵin ucundan tutarak masura sarēcē mil ini yerine 
oturuncaya ve masura dºnmeye baĸlayēncaya kadar 
masuraya doĵru itin. 

4.	 Masura dolduĵunda masura otomatik olarak ayrēlacak ve 
sarma mekanizmasē duracaktēr. Sarēlmēĸ masurayē ­ēkarēn 
ve ipliĵin ucunu kesin. 

olun.



14
AB

Scanalatura
Rille
Oluk

A

Taglierina
Fadenabschneider
Kesici

COME INFILARE IL FILO DELLA BOBINA

1.	 Ruotare il volantino in senso antiorario (verso di voi) per 
sollevare lôago nella posizione pi½ alta.

2.	 Per togliere il coperchio della bobina, premete verso destra 
il tasto di apertura. Il coperchio si sollever¨ quanto basta 
per poterlo estrarre.

3.	 Inserite la bobina controllando che, tirando il ýlo,  ruoti in 
senso anti-orario.

	
	

	
   

4.	 Tirate il ýlo attraverso la fessura (A) e quindi verso sinistra.

5.	 Premendo leggermente la bobina con un dito, tirate il ýlo 
ýno a che si ferma nella fessura (B). Quindi fatelo passare 
nella scanalatura della placca dôago ýno a che non viene 
tagliato dalla taglierina in alto a sinistra.

	

6.	 Rimettete il coperchio della bobina sulla placca dôago.
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1.	 Volanē saatin tersi yºn¿nde (kendinize doĵru) ­evirerek 
iĵneyi en y¿ksek pozisyona kaldērēn.

2.	 A­ma d¿ĵmesini saĵa doĵru iterek masura kapaĵē 
plakasēnē a­ēn. Masura kapaĵē yeterince yukarē doĵru 
kalkarak kapaĵē sºkmenizi saĵlayacaktēr.

3.	 Ķpliĵi ­ektiĵinizde masura saatin tersi yºn¿nde dºnecek 
ĸekilde masurayē takēn.

	
   

4.	 Ķpliĵi ­entikten (A) sola doĵru ­ekin.

5.	 Bir parmaĵēnēzla masuranēn ¿st tarafēnē hafif­e tutun ve 
­entikte (B) duruncaya karar ipliĵi ­ekin. Ardēndan, sol 
¿stteki kesici altēna girinceye kadar ipliĵi, iĵne plakasē 
¿zerindeki oluktan ­ekin. 

6.	 Masura kapaĵē plakasēnē, iĵne plakasē ¿zerine yerleĸtirin.

1.	 Bringen Sie die Nadel in die höchste Position, indem Sie 
das Handrad gegen den Uhrzeigersinn (in Ihre Richtung) 
drehen.

2. Entfernen Sie die Spulenabdeckung, indem Sie den 
Auslöser nach rechts schieben. Die Spulenabdeckung wird 
angehoben, sodass Sie sie abnehmen können.

3.  Legen Sie die volle Spule so ein, dass sie sich beim Ziehen 
des Fadens entgegen dem Uhrzeigersinn dreht.

4.  Ziehen Sie den Faden durch den Schlitz (A) und dann nach 
links.

5.	 Mit einem Finger die Spule leicht festhalten und dabei den 
Faden ziehen, bis er in der Aussparung (B) liegen bleibt. 
Dann den Faden entlang der Rille auf der Stichplatte 
führen, bis er oben links durch den Fadenabschneider 
abgeschnitten wird. 

6.  Setzen Sie die Spulenabdeckung wieder ein.

ist nicht erforderlich, den Unterfaden heraufzuholen.

in Uhrzeigersinn drehen, kann der Unterfaden 
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A.	 Sollevate la leva alza-piedino. Ricordate sempre di 
sollevare la leva alza-piedino prima di infilare il fi lo 
superiore. (Se la leva alza-piedino non è sollevata non è 
possibile ottenere la corretta tensione del ýlo.)

B.	 Ruotate il volantino verso di voi per portare lôago nella sua 
posizione pi½ elevata e rendere visibile la leva tendi-ýlo. 

C. Infilate la macchina con la mano sinistra mentre, con la 
destra, tenete ben saldo il filo. Seguite lôordine indicato 
dalle ýgure.

     *	 Guidate il filo attraverso i guidafilo (1 e 2), poi fatelo 
scendere lungo la scanalatura (3).

     *	 Guidate il ýlo nel guidaýlo (4).

     *	 Passate il filo attraverso la cruna dellôago (5) dalla 
parte anteriore a quella posteriore (per le istruzioni sul 
funzionamento dellôinfila-ago automatico, consultate la 
pagina seguente).

posteriore della macchina. Controllate che la 
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OBERFADEN EINFÄDELN
A. 	Heben Sie den Nähfußheber an. Vor dem Einfädeln ist 

immer zu prüfen, dass der Nähfußheber „oben” steht. 
(Wenn der Nähfußheber nicht angehoben wird, kann keine 
korrekte Fadenspannung eingestellt werden.)

B. 	Drehen Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die 
Nadel in oberster Stellung und der Fadenhebel sichtbar ist.

C. 	Halten Sie den Faden mit der rechten Hand fest und fädeln 
Sie die Maschine mit der linken Hand entsprechend der 
abgebildeten Reihenfolge ein.

     *	 Führen Sie den Faden durch die Fadenführungen (1 & 2) 
und ziehen Sie ihn dann entlang der Rille (3) nach unten.

     *	 Führen Sie den Faden durch die Fadenführung (4).

     *	 Fädeln Sie den Faden von vorn nach hinten durch das 
Nadelöhr (5). (Siehe nachfolgende Anweisungen zum 
Gebrauch des Nadeleinfädlers.)

  1.)	 Bei angehobenem Nähfuß ziehen Sie den Faden zur 
Maschinenrückseite. Dabei sollten Sie nur einen 
leichten Widerstand spüren und keine bzw. nur eine 
leichte Biegung der Nadel beobachten.

  2.)	 Nun senken Sie den Nähfuß und ziehen Sie den 
Faden zur Maschinenrückseite noch einmal. Diesmal 
sollten Sie einen beträchtlichen Widerstand spüren 

Sollten Sie keinen Widerstand spüren, weist dies 
auf eine falsche Einfädelung der Maschinen hin. Sie 
sollten das Einfädeln wiederholen.

A. Baskē ayaĵē kaldērma kolunu yukarē kaldērēn. ¦st ipliĵi 
takmadan ºnce daima baskē ayaĵē kaldērma kolunu yukarē 
kaldērdēĵēnēzdan emin olun. (Baskē ayaĵē kaldērma kolu 
yukarē kaldērēlmazsa, doĵru iplik tansiyonu elde edilemez.) 

B. 	Ķĵne en y¿ksek pozisyona kalkēncaya kadar volanē saatin 
tersi yºn¿nde ­evirin.

C. 	Aĸaĵēda gºsterilen sēraya gºre, ipliĵi saĵ elinizle sēkēca 
tutarken sol elinizle makineye iplik takēn.

     *	 Ķpliĵi iplik kēlavuzlarēndan (1 & 2) yºnlendirin, ardēndan 
oluk (3) boyunca ­ekin.      

     *	 Ķpliĵi, iplik kēlavuzuna (4) yºnlendirin.      

     *	 Ķpliĵi ºnden arkaya doĵru iĵne deliĵinden (5) ge­irin.  
(Otomatik Ķĵne Ķplik Takēcē ºzelliĵinin ­alēĸmasē ile ilgili 
talimatlar i­in, sonraki sayfaya bakēn.)

   1.)	

   2.)	
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321

Gancio
Einfädlerhaken

Ķplik takma kancasē
Tagliaýlo/supporto
Fadenabschneider/-halter
Ķplik kesici/tutucu

Guidaýlo
Fadenführung
Ķplik kēlavuzu

B         
A         

GEBRAUCH DES NADELEINFÄDLERS
 �Br ingen Sie die Nadel vor dem Einfädeln mit dem 
Nähfußheber in die höchste Stellung.

1.	 Fädeln Sie die Maschine mit der linken Hand ein, während 
Sie ihn mit der rechten Hand halten. Haken Sie den Faden 
in die Fadenführung an der Nadelstange ein und ziehen 
Sie ihn ca. 10 cm in Ihre Richtung.

2.	 Haken Sie den Faden in die Doppelfadenführung (A und B) ein.
3.	 Ziehen Sie den Faden vorsichtig in den Fadenabschneider/-

halter, um ihn abzuschneiden und zu ýxieren.
 

4.	 Ziehen Sie den Einfädlerhebel in seine niedrigste Stellung, 
bis sich die Doppelfadenführung dreht und stehen bleibt.

5.	 Lassen Sie den Einfädlerhebel los. Die Nadel wird automatisch 
eingefädelt. Sollte sie nicht in ihre Ausgangsposition 
zurückkehren, heben Sie sie vorsichtig manuell an.

6.	 Ziehen Sie die Fadenschlaufe von sich weg.

Die Führung darf den Stoff o. ä. nicht berühren.

Sollte die Nadel nicht korrekt eingefädelt sein, 

 �
Maschine auf Geradstich (Nadel in Mittelposition) 
eingestellt sein.
 �Dicke Fäden lassen sich nicht in dünne Nadeln 
einfädeln.
 �Senken Sie den Einfädlerhebel nicht bei laufender 
Maschine ab, da der Einfädlerhaken hierdurch 

1. Inýlate la macchina usando la mano sinistra, mentre con la 
destra afferrate il ýlo. Agganciate il ýlo nel guidaýlo sulla 
barra dôago e tiratelo verso di voi lasciando circa 4ò (10 cm) 
di spazio.

2. Agganciate il ýlo al guidaýlo gemello (A e B).
3. Tirate delicatamente il ýlo nel tagliaýlo/supporto per tagliarlo 

e tenerlo in posizione.
 

4. Abbassate la leva infila-ago fino alla sua posizione pi½ 
bassa, ýno a che il guidaýlo gemello non giri e si arresti.

5 . R i lasc ia te la leva in f i la -ago e l ôago sar¨ in f i la to 
automaticamente. Nel caso in cui non dovesse tornare alla 
sua posizione originaria, sollevatelo delicatamente a mano.

6. Allontanate il ýlo da voi.

AUTOMATICO
 �Prima di inýlare il ýlo, assicuratevi di sollevare il reostato e 
sollevate lôago nella sua posizione massima.

Non tirate con forza i l f i lo perché potrebbe 

tessuto, ecc.

 �
consiglia di impostare la macchina sul punto dritto 

 �
un ago sottile.
 �
è in funzione; in caso contrario, si potrebbe rompere 
il gancio.

Guidaýlo gemello
Doppelfadenführung
¢ift iplik kēlavuzu

con l'infila-ago automatico a causa di particolari 
caratteristiche del filo, o perché il filo è troppo 
grosso per l'ago utilizzato, è necessario infilare 

Beschaf fenhei t oder zu d ick , um es mit dem 
Automatischen Nadeleinfädler einzufädeln. In diesem 
Fall haken Sie den Faden in die Fadenführung an der 

Nadel ein.
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654
Leva tendi-ýlo
Einfädlerhebel
Ķplik takma kolu

 �

 �

Schraubendreher korrigieren.

 �

 �

 �Bleibt der Faden nicht am Einfädlerhaken hängen, 

leichtes Verbiegen der Doppelfadenführung justieren.
 ��

double.

 �

macchine per cucire sul disco di feltro.

 �

 �

Disco di feltro
Unterlegscheibe
Destek diski

1.	 Ķpliĵi saĵ elinizle sēkēca tutarken sol elinizle makineye iplik 
takēn. Ķpliĵi, iĵne mili ¿zerindeki iplik kēlavuzuna takēn ve 4ò 
(10 cm) kadar pay bērakarak ipliĵi kendinize doĵru ­ekin. 

2.	 Ķpliĵi otomatik iplik takma mekanizmasēnēn kēlavuzuna (A 
ve B) takēn.

3.	 Kesmek ve yerinde tutmak i­in, ipl iĵi yavaĸ­a ipl ik 
kesicisine / tutucusuna doĵru ­ekin.

 

4.	 Ķĵne kēlavuzu dºn¿nceye ve duruncaya kadar iplik takma 
kolunu en alt konuma ­ekin. 

5.	 Ķplik takma kolunu bērakēn ve iplik iĵneye otomatik olarak 
takēlacaktēr. Kol eski konumuna dºnmezse, elle yavaĸ­a 
kaldērēn. 

6.	 Ķplik ilmeĵini kendinizden uzaĵa doĵru ­ekin.

 �Ķplik takmadan ºnce baskē ayaĵē kaldērma kolunu yukarē 
kaldērdēĵēnēzdan ve iĵneyi en y¿ksek pozisyona aldēĵēnēzdan 
emin olun.

 �

 �
 �
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TABELLA AGO, FILO E TESSUTO
La scelta dellôago e del filato da usare sar¨ determinata 
dal tipo di tessuto.  La seguente tabella Vi sar¨ di guida 
nella scelta dellôago e del filo adatto e ad essa dovete fare 
riferimento per tutti i Vostri lavori di cucito.  Assicuratevi anche 
di usare lo stesso tipo di ýlato nella bobina e nella macchina.

* Per ottenere i risultati migliori, utilizzate sempre aghi di marca Singer.

I tessuti sotto indicati possona 
essere di qualsia si fibra: 
cotone-lino-seta-lana-sintetico-
rayon ecc. I nomi indicati 
servono a dare unôidea della 
pesantezza del tessuto.

LEGGERO Batista
Chiffon
Crèpe
Corduroy
Flanelia
Gabardine
Lino
Mussola
Crèpe di lana
Tessuto bonded
Canavaccio
Denim
Tela olona
Tela da vela

Maglia grossa

Maglia doppia
Jersey
Tricot

TESSUTI                            FILATO                        AGHI

  Cotone/Poliestere
  100% Poliestere
*Mercerizzato, mis. 60
  Cotone/Poliestere
 100% Poliestere
*Mercerizzato, mis. 50
  Nylon

  Cotone/Poliestere
  100% Poliestere
*Mercerizzato, mis. 40

 Cotone/Poliestere

 Poliestere
 Nylon

2020        11/80
gambo     fascetta
rosso       arancione

MEDIO/
LEGGERO

2020        14/90
gambo     fascetta
rosso       blu

MEDIO/ 2020        16/100
gambo     fascetta
rosso       viola
               18/110
               fascetta
               giallo

MAGLIA 2045 
gambo     
giallo

11/80 
fascetta
arancione
14/90 
fascetta
blu
16/100 
fascetta
viola

STOFF-, GARN- UND NADELTABELLE
Die Auswahl der korrekten Nadel und des richtigen Garns hängt 
vom zu verarbeitenden Stoff ab. 
Folgende Tabelle ist eine praktische Hilfe bei der Auswahl von 
Nadeln und Garnen. Sehen Sie hier nach, bevor Sie mit jeder 
Näharbeit anfangen. Achten Sie darauf, dass Sie denselben Garntyp 
und dieselbe Fadenstärke für Ober- und Unterfaden verwenden.

Strickwaren

* Verwenden Sie nur Singer Markennadeln für bessere Ergebnisse. 

Untenstehende Stoffe können 
aus Baumwolle, Leinen, Seide, 
Wolle, Synthetik, Viskose oder 
Mischfasern bestehen. Sie sind 
als Beispiele für die entsprechende 
Gewichtsklasse aufgelistet.

Leicht Batist
Chiffon
Crêpe
Cordsamt,
Flanell
Gabardine
Gingham
Leinen
Musselin 
Wollkrepp
Kaschiertes Gewebe
Kanevas
Mantelstoff
Jeans
Duck
Segeltuch

Kaschierte Strickware
Doppel-Maschenware 
Jersey
Trikot

STOFF                                 GARN	           NADELN

Baumwoll-Polyester 
100 % Polyester
*merzerisiert Nr. 60*
Baumwoll-Polyester 
100 % Polyester
*merzerisiert Nr. 50*
Nylon

Baumwoll-Polyester 
100 % Polyester
*merzerisiert Nr. 40*
*hochfestes Garn

Baumwoll-Polyester 
Polyester
Nylon

Mittelschwer

Schwer

2020
roter
Schaft

11/80
orange
Markierung

2020
roter
Schaft

14/90
blaue
Markierung

2020
roter
Schaft

16/100
violett
Markierung
18/110
gelbe
Markierung

2045
gelber
Schaft

11/80 
orange 
Markierung
14/90 
blaue
Markierung
16/100 
violett
Markierung

*En iyi dikiĸ sonu­larē i­in daima Singer Marka Ķĵneleri kullanēn.

Kumaĸēnēza gºre, iĵne ve iplik se­iminizi belirleyiniz. Aĸaĵēdaki 
tablo, iĵne ve iplik se­imi i­in pratik bir kēlavuzdur. Yeni bir 
dikiĸ yapmaya baĸlamadan ºnce her zaman bu tabloya bakēn. 
¦st iplik beslemesinde ve masurada aynē ebatta ve tipte iplik 
kullandēĵēnēzdan emin olun.

Aĸaĵēdaki kumaĸlarēn t¿r¿ farklē olabilir: 
pamuk, keten, ipek, yün, sentetik, 
rayon, karēĸēmlar. Bunlar, aĵērlēklarēna 
gºre listelenmiĸtir.

Patiska
ķifon
Krep

Normal Pamuklu Kadife
Flanel
Gabardin
Gingham
Keten
Müslin
Yünlü krep
Yapēĸkanlē Dokuma
Kanvas
Örtü
Kot
Branda
Yelken bezi

Örgüler Yapēĸkanlē ¥rg¿
¢ift ¥rg¿
Jarse
Triko

   Pamuk örgülü
  Polyester
  %100 Polyester
* Merserize, Kalēnlēĵē 40
* ñAĵēr gºrevò

  Pamuk örgülü
  Polyester
  %100 Polyester
* Merserize, Kalēnlēĵē 60
  Pamuk örgülü
  Polyester
  %100 Polyester
* Merserize, Kalēnlēĵē 50
  Naylon

Pamuk örgülü
Polyester
Polyester
Naylon

2020
kērmēzē
halka

2020
kērmēzē
halka

2020
kērmēzē
halka

2045 
sarē

halka

11/80
turuncu
bantlē

14/90
mavi 
bantlē

16/100
mor 

bantlē
18/110

Turuncu
bantlē

      

11/80 
Turuncu

bantlē
14/90 
mavi 
bantlē
16/100 
mor 

bantlē
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Daima ýĸi prizden ­ekerek makineyi elektrik 
beslemesinden ayērēn.

Maschine immer durch Herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz trennen.

Nadel auswechseln
1. 	Handrad gegen sich drehen, bis die Nadel in höchster 

Stellung steht.

2. 	Nadelklemmschraube herausdrehen.

3. 	Nadel nach unten ziehen und herausnehmen.

4. 	Neue Nadel in den Nadelhalter mit der 
nach hinten einsetzen

5. 	Nadel bis zum Anschlag nach oben drücken.

6. 	Nade lk lemmschraube mi t dem Schraubenz ieher 
festdrehen.

1.	 Volanē saatin tersi yºn¿ne doĵru ­evirerek iĵne milini en 
y¿ksek konuma kaldērēn.

2.	 Ķĵne baĵē vidasēnē saatin tersi yºn¿nde ­evirerek gevĸetin.

3.	 Ķĵneyi aĸaĵē doĵru ­ekerek ­ēkarēn.

4.	 Yeni iĵneyi, d¿z tarafē arkaya bakacak ĸekilde iĵne baĵēna 
yerleĸtirin.

5.	 Ķĵneyi sonuna kadar yukarē itin.

6.	 Tornavidayē kullanarak iĵne baĵē vidasēnē sēkēn.

Prima di procedere alla pulizia scollegate sempre la 
macchina estraendo la spina dalla presa di corrente.

Lato piatto
Flache Seite
Düz taraf

Perno
Stift
Pim

Ago
Nadel
Ķĵneler

Lato 
piatto 
verso il 
dietro

Düz 
taraf,
arkaya 
doĵru

Flache 
Seite 
nach 
hinten

1. 	Sollevate la barra dôago nella posizione pi½ alta, ruotando il 
volantino verso di voi.

2. 	Allentate la vite del morsetto che fissa lôago ruotandola 
verso di voi.

3. 	Togliete lôago tirando verso il basso.

4. 	Inserite il nuovo ago nel morsetto con  il lato piatto rivolto 
allôindietro.

5. 	Premete a fondo lôago.

6. 	Serrate bene la vite del morsetto utilizzando il cacciavite.
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1
3

2

Diminuire la tensione
Spannung verringern
Tansiyonu d¿ĸ¿r¿n

Aumentare la tensione
Spannung erhöhen
Tansiyonu arttērēn

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Diritto
Oberseite
Üst taraf

Bilanciamento corretto
korrekt

Punto superiore 
troppo teso

Punto superiore 
troppo poco teso

Oberfadenspannung
zu niedrig

¦st dikiĸ ­ok gevĸek

Oberfadenspannung
zu hoch

¦st dikiĸ ­ok gergin

Tasto di sgancio del piedino
Nähfuß-Auslöser
Ayak ayērma d¿ĵmesi

Leva alza-piedino
Nähfußheber
Baskē ayaĵē kaldērma kolu

Gambo del piedino
Nähfußhalter
Ayak tutucusu

Assicuratevi che il piedino sia sollevato. Sollevate la leva alza-
piedino.

1.	 Per togliere il piedino premete il tasto di sgancio del piedino.

2.	 Mettete sulla placca dôago il piedino desiderato, allineando 
il suo perno con il gambo del piedino. 

3.	 Abbassate la leva alza-piedino di modo che il gambo si 
agganci sul piedino.

COME REGOLARE LA TENSIONE DEL 

  

PUNTO DIRITTO 
Lôaspetto delle vostre cuciture ¯ determinato in gran parte 
dal corretto bilanciamento tra la tensione del ýlo superiore e 
la tensione del filo della bobina. Il bilanciamento è corretto 
quando questi due ýli si ñaggancianoò a met¨ tra i due strati di 
tessuto che state cucendo.

Se, quando iniziate a cucire, rilevate unôirregolarit¨ nei 
punti, dovrete regolare il comando della tensione. Tuttavia, 
realizzate tale operazione solo dopo aver stabilito che la 
macchina ¯ inýlata correttamente (consultate pagina 16 - 17).

Tutte le regolazioni vanno effettuate con il piedino abbassato.

Per il punto diritto, normalmente, è indicata una tensione 
bilanciata (punti uguali sia sul diritto che sul rovescio). 

ZIZAG, PUNTO PASSATO (SATIN), 
DISEGNI DECORATIVI E  ASOLE
Per i punti zigzag, passato (satin) e per i disegni decorativi, 
la tensione del filo dovrebbe essere minore di quella per la 
cucitura a punto diritto.

Per gli occhielli, si raccomanda di diminuire la tensione del 
ýlo.

Il punto sar¨ pi½ bello e si produrranno meno grinze, se il ýlo 
superiore apparir¨ sul lato inferiore del tessuto.

TENSIONE DELLA BOBINA
La tensione della bobina è già stata regolata in fabbrica 
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AYARLANMASI

D¦Z DĶKĶķ
Dikiĸinizin g¿zel gºr¿nmesi b¿y¿k oranda dengeli ¿st ve 
masura iplikleri tansiyonu ile belirlenir.  Bu iki iplik diktiĵiniz 
kumaĸēn orta tabakasēnda ñkilitleniyorsaò tansiyon ayarē  iyidir. 

Dikiĸe baĸladēĵēnēz zaman, dikiĸin d¿zensiz yapēldēĵēnē 
gºr¿rseniz, tansiyon ayar d¿ĵmesini ayarlamalēsēnēz. Ancak 
bu iĸlemi, makineye d¿zg¿n iplik taktēktan sonra yapēn (bkz. 
sayfa 16 - 17). 

B¿t¿n ayarlamalarē baskē ayaĵē ñaĸaĵēò konumda iken yapēn. 

Dengeli bir tansiyon ayarē (¿st ve alt tarafta benzer dikiĸler) 
genellikle sadece d¿z dikiĸ i­in gereklidir.

ZĶG-ZAG, SATEN DĶKĶķ, DEKORATĶF ve 
ĶLĶK DĶKĶķĶ
Zig-zag, saten ve dekoratif dikiĸ fonksiyonlarē i­in iplik 
tansiyonu, d¿z dikiĸ esnasēndaki iplik tansiyonundan daha az 
olmalēdēr.

D¿ĵme ilikleri i­in iplik tansiyonunun d¿ĸ¿r¿lmesi ºnerilir.

¦st iplik kumaĸēn alt tarafēnda hafif gºr¿nd¿ĵ¿nde, daima 
daha iyi bir dikiĸ ve daha az b¿z¿lme elde edeceksiniz.

MASURA TANSĶYONU  

Ķĵnenin yukarē konumda olduĵundan emin olun. Baskē ayaĵē 
kaldērma kolunu yukarē kaldērēn.

1.	 Ayaĵē ­ēkarmak i­in baskē ayaĵē ayērma d¿ĵmesine basēn.

2.	 Ķstediĵiniz ayaĵē iĵne plakasē ¿zerine yerleĸtirin ve baskē 
ayaĵē pimini ayak tutucusu ile hizalayēn.

3.	 Ayak tutucusunun ayak ¿zerine oturmasē i­in, baskē ayaĵē 
kaldērma kolunu indirin.

NÄHFUß AUSWECHSELN
Vergewissern Sie sich, dass die Nadel „oben” steht. Stellen 
Sie den Nähfußheber hoch.

1.	 Drücken Sie auf den Nähfuß-Auslöser. Der Nähfuß löst 
sich automatisch aus seiner Halterung.

2.	 Legen Sie den gewünschten Nähfuß auf die Stichplatte, 
und zentrieren Sie den Stift des Nähfußes direkt unter den 
Schlitz des Nähfußhalters.

3.	 Lassen Sie den Nähfußheber herunter, sodass der 
Nähfußhalter im Nähfuß einrastet.

 

BEI GERADSTICH
Eine gut aussehende Naht hängt weitgehend von der richtigen 
Fadenspannung von Oben- und Unterfaden ab. Bei korrekter 
Fadenspannung muss die Verschlingung der beiden Fäden in 
der Mitte Ihres Nähgutes erfolgen.

Wenn Ihnen beim Nähen Unregelmäßigkeiten im Nahtbild 
auffallen, sollten Sie das Einstellrad justieren. Tun Sie dies 
jedoch erst, wenn Sie sich vom korrekten Einfädeln der 
Maschine überzeugt haben (s. S. 16 - 17).

Zur Einstellung der Fadenspannung muss der Nähfuß gesenkt 
werden.

Eine symmetrische Fadenspannung (d.h. identisches Nahtbild 
oben und unten) ist normalerweise nur beim Geradstich 
erwünscht.

ZICKZACK, SATINSTICH, ZIERSTICHE 
UND KNOPFLÖCHER
Beim Zickzack, dem Satinstich und allen Zierstichfunktionen 
sollte die Fadenspannung lockerer als beim Geradstich 
eingestellt sein.

U m K n o p f l ö c h e r z u n ä h e n , e m p f i e h l t e s s i c h d i e  
Fadenspannung zu reduzieren.

Die Naht s ieht schöner aus und Sie vermeiden das 
Nahtkräuseln, wenn der Oberfaden auf der Stoffunterseite 
erscheint. 

UNTERFADENSPANNUNG
Die Unterfadenspannung wurde werkseitig eingestellt und 



24

1

2 3

4

5

6

7 8

 

Quando si accende la macchina senza l'unit¨ da ricamo 
collegata, viene visualizzato il punto dritto numero 00. 
L ' informazione sul display cambia per la cuci tura, i l 
programma e il ricamo. Per le cuciture, il display LCD mostra 
il numero del punto selezionato, un immagine del punto, e le 
impostazioni della lunghezza e della larghezza. 
Vedere il pagina 26 - 27 per le informazioni sul display dei 
programmi cucito e il pagina 102 - 103 per le informazioni sul 
display riguardanti il ricamo.

I punti utili usati pi½ di frequente sono disponibili tramite tasto 
di selezione diretta. Premere semplicemente il tasto per 
selezionare il punto.

Premere questo tasto per entrare nel modo programmazione. 
Si vedano maggiori dettagli riguardo la programmazione al 4 e 
5 qui sotto.
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Nakēĸ ¿nitesi takēlmadan makineyi a­tēĵēnēzda d¿z dikiĸ 
numarasē 00 se­i l i r. Ekrandaki b i lg i ler normal dik iĸ, 
programlama ve nakēĸ i­in deĵiĸir. Normal dikiĸ i­in, LCD 
ekran se­ilen dikiĸin numarasēnē, dikiĸin bir gºr¿nt¿s¿n¿ ve 
dikiĸ geniĸliĵi ve uzunluĵu ayarlarēnē gºsterir. 
Bir dikiĸ programē yaratērken gºr¿nen ekran ile ilgili bilgiler i­in 
sayfa 26 - 27'ye nakēĸ yaparken gºr¿nen ekran ile ilgili bilgiler 
i­in sayfa 102 - 103 bakēn.

Sēk kullanēlan dikiĸler, direkt se­im d¿ĵmeleriyle se­ilebilir.  
Dikiĸi se­mek i­in bir d¿ĵmeye basmanēz yeterlidir. 

Program Moduna girmek i­in bu d¿ĵmeye basēn. Programlama 
hakkēnda daha fazla bilgi i­in aĸaĵēda bulunan 4 ve 5'i okuyun. 

 

Wenn Sie d ie Maschine anschal ten, ohne dass d ie 
Stickeinheit eingesetzt ist, erscheint automatisch Stich Nr. 00. 
Die Information auf dem Display wechselt zwischen Nähen, 
Programmieren oder Sticken. Bei regulärem Nähen zeigt das 
Display die Nummer des gewählten Stichs, das dazugehörige 
Stichbild sowie die Einstellungen der Stichbreite und -länge. 
I n f o r m a t i o n e n z u m D i s p l a y b e i m E r s t e l l e n e i n e s 
Stichprogramms ýnden Sie in S. 26 - 27, zum Display beim 
Sticken in Kapitel S. 102 - 103.

Oft benutzte Stiche werden schnell über die Direktwahltasten 
angewählt. Drücken Sie einfach die entsprechende Taste.

Drücken Sie diese Taste, um in den Programm-Modus zu 
gelangen. Mehr ¿bers Programmieren ýnden Sie nachfolgend 
unter Punkt 4 und 5.
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programmati
Quando viene premuto il tasto Modo Programma “ABC” 
(vedere 3) ruotando la manopola inferiore scorrono le lettere 
e i punti programmati, visualizzando il programma così come 
verr¨ cucito. 
Premere il centro della manopola per cancellare lôultimo 
punto programmato. Premere ripetutamente o tenere il centro 
manipola premuto, per cancellare in contuinuo lettere e/o punti 
programmati.

Ci sono due categorie principali di punti: 
Å  punti utili e decorativi che sono cuciti in continuo (le asole 

sono incluse qui)
Å  Punti che sono cuciti in singole ripetizioni e possono essere 

programmati in lunghe sequenze.
Girare la manopola per scorrere i punti a disposizione uno alla 
volta. Premere il centro del quadrante per selezionare i punti a 
dieci alla volta. 

Quando viene premuto il tasto Modo Programma "ABC" 
(vedere 3) girare la manopola di selezione punto e navigare 
attraverso le lettere e gli altri punti programmabili. Il punto 
selezionato verr¨ cucito solo una volta. Premere il centro del 
quadrante per programmare il punto selezionato.  

5. 

Impostazioni larghezza e lunghezza punto
In modalit¨ cucito, l'ampiezza punto (la posizione dell'ago 
per il punto diritto) e la lunghezza punto sono visualizzate. 
Larghezza e lunghezza sono pre-impostate per tutti i punti 
quando si accende la macchina. I valori pre-definiti sono 
sottolineati.
Premere il centro della manopola per passare dall'impostazione 
della larghezza punto a quella della lunghezza. Un indicatore 
LED è acceso accanto all'impostazione selezionata. Ruotare 
la manopola per regolare le impostazioni.  

Le regolazioni effettuate su ogni punto vengono mantenute in 
memoria ýno a quando la macchina non verr¨ spenta.

numerico sparirsce, la macchina è impostata al 
massimo o al minimo della larghezza o della lunghezza 
del punto, disponibile per quel particolare  punto.

di due passi i senso orario.
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Durch den Speicher scrollen und programmierte Muster 

Sobald der “ABC” Programm Modus gedrückt wurde (sehen 
Sie Punkt 3), können Sie durch Drehen des unteren Wählrads 
durch die einprogrammierten Buchstaben und Muster blättern. 
Der Speicherinhalt wird so dargestellt, wie er genäht wird.  
Drücken Sie die Mit te des Wählrades, um das letzte 
Stichmuster im Programm zu löschen. Wiederholen Sie den 
Vorgang oder halten Sie die Taste gedrückt, um weitere 
Buchstaben und/ oder programmierte Stichmuster eins nach 
dem anderen zu entfernen.

ñABCò Program Modu d¿ĵmesi basēlē olduĵunda (yukarēdaki 
3ôe bakēn) alt d¿ĵmeyi ­evirme programlē harfler ve dikiĸler 
arasēnda ilerlemenizi saĵlar ve dikilecek programē gºsterir. 
Programdaki en son dikiĸi silmek i­in d¿ĵmenin ortasēna 
basēn. Harfleri ve/veya programlē dikiĸleri tek tek silmeye 
devam etmek i­in d¿ĵmenin ortasēna art arda basēn veya 
basēlē tutun.

4. STICHWAHLRAD
Es gibt zwei Hauptkategorien von Stichen: 
Å  Nutz- und Zierstiche, die durchgehend in Folge genªht 

werden (dazu gehºren auch Knopþºcher)
Å  Stiche, die in einzelnen Wiederholungen genªht und zu 

längeren Musterfolgen zusammengestellt werden können.
Drehen Sie das Wählrad, um die möglichen Stichmuster 
einzeln anzuschauen. Drücken Sie die Mitte des Rades, um 
die Muster in Zehnerschritten zu sehen. 

Sobald der "ABC" Programm Modus gedrückt wurde (sehen 
Sie Punkt 3),können Sie beim Drehen des Wählrads durch  
Buchstaben und andere programmierbare Muster blättern. 
Das gewählte Stichmuster wird immer als Einzelmuster 
genäht. Drücken Sie die Mitte des Wählrads, um das 
angezeigte Muster zu speichern.

5. WÄHLRAD STICHEINSTELLUNGEN/ SCROLLEN 
    UND LÖSCHEN
Einstellungen Stichbreite und Stichlänge
Im Nähmodus werden St ichbrei te (Nadelposi t ion für 
Geradstich) und Stichlänge angezeigt. Breite und Länge sind 
automatisch als Grundeinstellungen vorgegeben, wenn die 
Maschine angeschaltet wird. Die Werte der Grundeinstellung 
sind unterstrichen.
Drücken Sie die Mitte des Wählrads, um von den Längen- zu 
den Breiteneinstellungen umzuschalten. Eine LED- Anzeige 
leuchtet neben der gewählten Einstellung auf. Drehen Sie das 
Wählrad, um Längen- oder Breiteneinstellung anzupassen. 
Beim Drehen ändern sich die Nummern im Display. Die 
Unterstreichung wird entfernt, um anzuzeigen, dass die neue 
Einstellung von den Grundeinstellungen abweicht. 

Die gewählten Einstellungen für jeden Stich bleiben bis zum 
Ausschalten der Maschine gespeichert.

Einstellungswert der Stichbreite oder -länge erscheint, 
ist die Maschine auf die maximale oder minimale 
Stichbreite/-länge für das gewählte Stichmuster 
eingestellt.

Sie die Mitte des Rades fünf mal und drehen danach 
zwei Schritte im Uhrzeigersinn.

Dikiĸ i­in iki ana kategori bulunur: 
Å  s¿rekli dikilen pratik ve dekoratif dikiĸler (buraya ilikler de 

eklenir).
Å  tek tekrarlarla dikilen ve uzun sēralara programlanabilen 

dikiĸler.
Mevcut dikiĸlere tek tek gºz atmak i­in d¿ĵmeyi ­evirin. Bir 
seferde on dikiĸ atlamak i­in d¿ĵmenin ortasēna basēn. 

"ABC" Program Modu d¿ĵmesi basēlē olduĵunda (yukarēdaki 
3'e bakēn) Dikiĸ Se­me D¿ĵmesini ­evirme harflerle diĵer 
programlanabilir dikiĸler arasēnda ilerlemenizi saĵlayacaktēr. 
Se­ilen dikiĸ sadece bir tekrar ile dikilecektir. Se­ilen dikiĸi 
programlamak i­in d¿ĵmenin ortasēna basēn. 

5. 

Dikiĸ modunda, dikiĸ geniĸliĵi (d¿z dikiĸ iĵne pozisyonu) ve 
dikiĸ uzunluĵu gºr¿n¿r. Makine a­ēldēĵēnda geniĸlik ve uzunluk 
t¿m dikiĸler i­in otomatik olarak varsayēlan konuma ayarlanēr.  
Varsayēlan deĵerlerin altē ­izilmiĸtir.
Dikiĸ geniĸliĵi ve dikiĸ uzunluĵu ayarē arasēnda ge­iĸ yapmak 
i­in d¿ĵmenin ortasēna basēn. Se­ilen ayarlamanēn yanēnda 
bir LED lambasē yanar. Se­ilen dikiĸi ayarlamak i­in d¿ĵmeyi 
­evirin.  D¿ĵmeyi ­evirdik­e ekrandaki numaralar deĵiĸir ve 
alt ­izgi kaybolarak yeni ayarēn varsayēlan olmadēĵēnē belirtir.

Her bir dikiĸ i­in yapēlan ayarlar makine kapatēlēncaya kadar 
hafēzada tutulur.
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Quando si utilizzano aghi gemelli, premere il tasto di sicurezza 
ago gemello, indipendemente dal punto selezionato. In questo 
modo si riduce automaticamente la larghezza punto e si 
salvaguardano eventuali rotture degli aghi e possibili danni 
alla macchina.
Quando il pulsante viene premuto, l'indicatore LED accanto 
al pulsante è acceso, indicando che la sicurezza ago gemello 
è attivata. Quando si gira la manopola di selezione punto, la 
macchina salter¨ automaticamente tutti i punti che non sono 
disponibili per l'ago gemello, e verr¨ emesso un segnale 
acustico quando verr¨ selezionato l'occhiello, per indicare che 
l'occhiello non pu¸ essere cucito con l'ago gemello. 

7. MODALITÀ RASA-FILO
Premere questo tasto per attivare la modalit¨ rasa-filo. La 
macchina taglier¨ automaticamente il ýlo superiore e il ýlo di 
bobina ogni volta che si fermer¨. Quando ¯ attivo, l'indicatore 
LED vicino al tasto è acceso. 

8. TASTO DI CONTROLLO TENSIONE FILO 
Premere - pre diminuire e + per aumentare la tensione. 
Mantre premete il tasto, verr¨ visualizzata la regolazione della 
tensione sullo schermo LCD.

preclude ogni possibilità di rottura dell'ago gemello.

alla normale funzionalità della macchina, premere 
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engelleyecektir.

¢ift iĵne kullanērken, se­miĸ olduĵunuz dikiĸe bakmadan ­ift 
iĵne g¿venlik d¿ĵmesine basēn. Bu, dikiĸ geniĸliĵini otomatik 
olarak azaltacak ve iĵnelerin kērēlmasēnē ve makinenin hasar 
görmesini önleyecektir.
D¿ĵmeye basēldēĵēnda, d¿ĵmenin yanēndaki LED ēĸēĵē 
yanarak ¢ift Ķĵne G¿venlik fonksiyonunun aktif hale geldiĵini 
belirtecektir. Dikiĸ Se­me D¿ĵmesi ­evrildiĵinde, makine ­ift 
iĵne i­in uygun olmayan t¿m dikiĸleri otomatik olarak atlar ve 
direkt dikiĸ d¿ĵmesi ile ilik deseni se­ildiĵinde bir uyarē sesi 
vererek iliklerin ­ift iĵne ile dikilmeyeceĵini belirtecektir. 

Ķplik Kesme Modunu aktif hale getirmek i­in bu d¿ĵmeye 
basēn.  Makine, dikiĸi her durdurduĵunuzda ¿st ve masura 
ipliĵini otomatik olarak kesecektir.  Aktif hale geldiĵinde 
d¿ĵmesinin yanēndaki LED ēĸēĵē yanar.  

Ķplik tansiyonunu azaltmak i­in ï d¿ĵmesine ve artērmak i­in + 
d¿ĵmesine basēn. D¿ĵmeye basēldēĵēnda, LCD ekranda iplik 
tansiyonu ayar modu görünür.

benutzt werden.

Beim Nähen mit der Zwillingsnadel drücken Sie die Taste 
"Zwillingsnadel - Sicherung", egal, welches Stichmuster Sie 
verwenden.
Ist die Taste gedrückt, zeigt die leuchtende LED - Anzeige 
neben der Taste, dass die Zwillingsnadel - Sicherung aktiviert 
ist. Wenn Sie nun am Wählrad drehen, lässt die Maschine 
automatisch alle Stiche aus, die mit der Zwillingsnadel nicht 
genäht werden können. Beim Anwählen von Knopflöchern 
mit der Direktwahltaste ertönt ein Signal zur Erinnerung, 
dass Knopþºcher nicht mit der Zwillingsnadel genªht werden 
können.  

7. MODUS "FADEN ABSCHNEIDEN"
Mit d ieser Tas te ak t iv ie ren S ie den Modus "Faden 
Abschneiden". Dabei werden Ober- und Unterfaden 
automatisch abgeschnitten, sobald die Maschine stoppt. 
Ist die Taste aktiviert, leuchtet neben der Taste eine LED - 
Anzeige auf. 

Drücken Sie - , um die Fadenspannung zu reduzieren und +,  
um sie zu erhöhen. Während Sie die Taste drücken, erscheint 
der Modus "Fadenspannung" auf dem LCD Bildschirm.

und zum normalen Nähmodus zurückkehren, drücken 

Sicherung" oder schalten die Maschine aus.
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Premere il tasto imbastitura e la macchina eseguir¨ 4 sottili 
punti di fissaggio su tutti i motivi. Premere il tasto START/
STOP per cucire. 
Premere il Punto rinforzo quando la macchina è ferma 
cos³ che il punto verr¨ attivato, la posizione del punto sar¨ 
nell'esatto punto del motivo dove è stato premuto il tasto. 
Quando la funzione è attiva, l'indicatore LED vicino al tasto è 
acceso.

2.	 RASA FILO
Premere il tasto rasa ýlo per tagliare automaticamente il ýlo 
superiore e quello della bobina.

Quando accendete la macchina, lôago si ferma nel punto pi½ 
alto della sua corsa e sul pannello si accende la spia luminosa 
sopra. Premendo il tasto, lôago si posiziona nel punto pi½ 
basso, con la spia sotto accesa. Premendo nuovamente il 
tasto, lôago torna in alto e si accende nuovamente la spia 
sopra.

Premendo questo tasto, la macchina cuce allôindietro 4 punti, 
quindi si arresta.

5.	 TASTO DI AVVIO/ARRESTO
Premendo questo tasto, la macchina si mette in movimento 
lentamente. Premendolo di nuovo, la macchina si arresta.

Quando è inserito il reostato, il tasto di Avvio/Arresto non è 
utilizzabile.

	 La luce verde indica che la macchina è pronta per essere 
utilizzata.

	 La luce rossa indica che la macchina sta funzionando.

	 La luce rossa lampeggiante segnala un problema o un  
errore.

     *	 I l lampeggio per 2 - 3 secondi indica che è stata 
effettuata una operazione non corretta.

     *	 Il lampeggio continuo segnala un malfunzionamento della 
macchina.

Facendo scorrere la leva ¯ possibile impostare la velocit¨ 
desiderata. Quando si usa il reostato, la leva serve da 
limitatore della velocit¨ massima.

1 2

3

4

6
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Cucitura allôindietro 
per punto diritto e 
zig-zag
Rückwärtsfunktion für 
Geradstiche und 
Zickzackstiche
Düz ve zig-zag 
dikiĸler i­in geri dikiĸ 
fonksiyonu

Travettatura per riýnire 
altri punti 
Riegelfunktion zum 
Vernähen von 
sonstigen Stichen
Diĵer dikiĸlerin 
saĵlamlaĸtērēlmasē i­in
punteriz dikiĸ fonksiyonu
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1.	 TASTE “VERNÄHEN”
Wenn Sie die Taste "Vernªhen" dr¿cken, ýxiert die Maschine 
jedes Stichmuster mit vier winzigen Stichen . Drücken Sie 
START/STOP, um zu nähen. 
Drücken Sie die Übernähstich-Taste, wenn die Maschine 
nicht näht. So aktivieren Sie die Übernähstichfunktion. Die 
Übernähstiche  werden genau dort genäht, wo die Funktion 
gewählt wurde. Leuchtet die LED Anzeige neben der Taste rot 
auf, ist die Funktion aktiviert.

2.	 FADENSCHNEIDER
Drücken Sie den Fadenabschneider um Ober- und Unterfaden 
gleichzeitig abzuschneiden.

3.	 TASTE “NADEL HOCH/TIEF”
Beim Einschalten der Maschine befindet sich die Nadel in 
ihrer höchsten Position, die obere LED leuchtet. Das Drücken 
der Taste bringt die Nadel in die untere Position, die untere 
LED leuchtet auf. Durch erneutes Drücken kehrt die Nadel in 
die höchste Stellung mit leuchtender oberer LED zurück. 

Durch Drücken der Rückwärtstaste näht die Maschine 4 
Stiche rückwärts und stoppt danach.

Wenn die Taste Start/Stop gedrückt ist, näht die Maschine 
langsam. Wird die Taste noch einmal gedrückt, stoppt die 
Maschine.

Ist der Fußanlasser angeschlossen, wird  die Taste Start/Stop 
deaktiviert.

	 Grünes Licht bedeutet: Maschine ist nähbereit.

	 Rotes Licht bedeutet: Maschine näht.

	 Blinkendes rotes Licht bedeutet: Störung oder falsche 
Eingabe.

     *	Ein 2 - 3 Sekunden dauerndes Blinklicht weist auf eine 
Fehlbedienung hin.

     *	K o n t i n u i e r l i c h e s B l i c k l i c h t s i g n a l i s i e r t e i n e 
Maschinenstörung.

Durch Verschieben des Reglers best immen Sie d ie 
Nähgeschwindigkeit. Wird der Fußanlasser verwendet, dient 
der Regler zur Begrenzung der Höchstgeschwindigkeit.

Teyel Dikiĸ d¿ĵmesine basēn ve makine, t¿m desenlerdeki 
dikiĸi saĵlamlaĸtērmak i­in 4 k¿­¿k sabitleme dikiĸi dikecektir.  
Dikmeye baĸlamak i­in ¢ALIķTIRMA/DURDURMA d¿ĵmesine 
basēn. 
Makineniz ­alēĸmaz konumdayken Teyel Dikiĸ d¿ĵmesine 
basēn, bºylece teyel dikiĸ aktive edilecektir, teyel dikiĸlerinin 
yerleri tam olarak desenin Teyel Dikiĸ d¿ĵmesine basēlan 
noktasēnda olacaktēr. Bu fonksiyon aktif hale geldiĵinde 
d¿ĵmesinin yanēndaki LED ēĸēĵē kērmēzē yanar.

¦st iplik ve masura ipliĵini otomatik olarak kesmek i­in Ķplik 
Kesiciye basēn.

Makine a­ēldēĵēnda iĵne yukarē-durma pozisyonuna ayarlanēr 
ve ¿st LED lambasē yanar.  D¿ĵmeye basēldēĵēnda iĵne aĸaĵē 
durma-pozisyonuna ayarlanēr ve alt LED lambasē yanar.  
D¿ĵmeye tekrar basēn, iĵne yukarē-durma pozisyonuna 
dºnecek ve ¿st LED lambasē yanacaktēr. 

Geri dikiĸ d¿ĵmesine basēlarak geri dikiĸ yapēlēr.  Makine 
geriye doĵru 4 dikiĸ yapacak ve duracaktēr.

¢alēĸtērma/Durdurma d¿ĵmesine basēldēĵēnda, makine 
yavaĸ­a ­alēĸmaya baĸlar ve d¿ĵmeye bir daha basēldēĵēnda 
makine durur.

Ancak, pedalēn fiĸi prize takēldēĵēnda ¢alēĸtērma/Durdurma 
d¿ĵmesi ­alēĸmaz.

6.	 LED GÖSTERGE LAMBASI
	 Yeĸil lamba makinenin ­alēĸmaya hazēr olduĵunu gºsterir.

	 Kērmēzē lamba makinenin ­alēĸēr durumda olduĵunu 
gösterir.

	 Yanēp sºnen kērmēzē lamba bir sorunu veya hatayē iĸaret 
eder.

     *	2-3 saniye kadar yanēp sºnme, yanlēĸ bir iĸlemin 
yapēldēĵēnē gºsterir.

     *	S¿rekli yanēp sºnme makinede arēza meydana geldiĵini 
gösterir.

Kolu kaydērma is teni len d ik iĸ hēz ēnē ayar lar .  Pedal 
kullanēldēĵēnda kol bir azami hēz sēnērlayēcē iĸlevi gºr¿r.
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in senso orario
im Uhrzeigersinn
saat yönündein senso orario

im Uhrzeigersinn

saat yönünde

in senso anti-orario
gegen den 
Uhrzeigersinn
saat yönünün tersiin senso anti-

orario
gegen den 
Uhrzeigersinn
saat yönünün 
tersi

Selettore basso di scorrimento
Unteres Einstellrad

Alt aĸaĵē kaydērma kadranē

2.	NÄHBEGINN
NACHSCHLAGTABELLE 

STICHBREITEN

	Regolazione della posizione 

	 13 posizioni dôago, disponibili per 
quilt, impunture, ecc…

	Einstellen der Nadelposition 
für gerade Stiche

	 13 Nadelpositionen sind verfügbar 
für Quilten, Abstepparbeiten etc.

	 13 Kapitone, ¿st dikiĸ vs. i­in 13 iĵne 
pozisyonu mevcuttur.  

PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

POSIZIONE DELL'AGO
NADELPOSITION

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

00 2.5 0.5 - 4.8
CENTRO

MITTE
SINISTRO - DESTRO 

LINKS - RECHTS 
                            

01 2.5 1.5 - 3.0
CENTRO

MITTE
SINISTRO - DESTRO 

LINKS - RECHTS 
                            

02 2.5 2.0 - 4.0
CENTRO

MITTE -

PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

03 2.0 0.5 - 3.0 5.0 0 - 7.0 07 1.5 0.3 - 2.5 6.0 2.5 - 7.0

04 2.0 0.5 - 3.0 5.0 0 - 7.0 08 2.0 1.0 - 3.0 3.0 1.0 - 6.0

05 2.0 0.5 - 3.0 5.0 0 - 7.0 09 2.5 1.5 - 3.0 3.5 3.5 - 7.0

06 2.0 1.0 - 3.0 3.0 2.0 - 7.0 10 2.0 1.0 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0
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PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

11 2.5 1.5 - 3.0 3.5 3.5 - 7.0 26 0.5 0.5 - 1.0 3.5 2.0 - 6.0

12 2.0 1.0 - 3.0 3.0 1.0 - 6.0 27 0.5 0.5, 0.8 5.0 2.0 - 7.0

13 2.5 1.5 - 3.0 - - 28 1.3 1.0 - 2.0 6.3 3.8 - 6.3

14 2.0 1.0 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 29 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

15 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 30 1.8 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0

16 2.0 2.0 - 4.0 - - 31 2.5 1.5 - 2.5 5.0 4.0 - 7.0

17 - - 5.0 5.0, 6.0 32 1.8 1.0 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0

18 2.5 1.5 - 3.0 5.0 2.0 - 7.0 33 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0

19 2.0 1.5 - 2.5 7.0 3.5, 7.0 34 2.5 1.0 - 2.5 7.0 3.0 - 7.0

20 1.8 0.8 - 2.5 7.0 3.5, 7.0 35 2.5 1.0 - 2.5 7.0 3.0 - 7.0

21 2.5 1.3 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 36 2.5 1.5 - 2.5 4.5 3.0 - 6.0

22 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 37 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

23 - - 6.0 3.5, 6.0 38 2.5 1.5 - 2.5 4.5 3.0 - 6.0

24 - - 6.0 3.5, 6.0 39 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0

25 2.5 0.8 - 2.5 5.0 1.0 - 7.0 40 1.5 0.5 - 2.0 5.0 2.0 - 7.0
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PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

41 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 56 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0

42 2.5 1.3 - 3.0 6.0 3.0 - 7.0 57 0.5 0.5 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

43 2.0 1.5 - 3.5 4.5 2.0 - 7.0 58 0.5 0.5 - 3.0 7.0 3.0 - 7.0

44 0.8 0.8 - 1.5 6.0 3.5, 6.0 59 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

45 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 60 2.5 1.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0

46 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 61 0.8 0.8 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0

47 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 62 0.8 0.8 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0

48 0.5 0.5 - 1.3 6.0 3.0 - 6.0 63 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

49 0.5 0.5 - 2.5 7.0 3.5 - 7.0 64 0.5 0.3 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

50 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0 65 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

51 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0 66 0.5 0.5 - 1.5 5.0 3.5 - 7.0

52 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 67 0.8 0.8 - 1.5 6.0 3.5, 6.0

53 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 68 2.5 1.5 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0

54 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 69 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0

55 0.5 0.5 - 1.5 7.0 3.5 - 7.0 70 2.0 1.5 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0
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PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE PUNTO

STICH

N°

Nr.

No.

LUNGHEZZA
STICHLÄNGE

AMPIEZZA
STICHBREITE

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

AUTO
AUTO

MANUALE
MANUELL
MANUEL

71 2.5 1.5 - 3.0 3.0 2.0 - 7.0 86 1.5 0.5 - 1.5 7.0 3.0 - 7.0

72 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 87 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0

73 2.0 1.5 - 3.0 6.0 3.0 - 6.0 88 2.5 1.0 - 2.5 5.0 2.0 - 7.0

74 2.5 1.0 - 3.0 4.0 2.0 - 6.0 89 - - - -

75 2.0 1.0 - 3.0 5.0 1.0 - 7.0 90 - - 3.0 2.0 - 4.5

76 2.0 0.8 - 2.5 3.5 1.0 - 6.0 91 0.5 0.5, 0.8 - -

77 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.0 - 7.0 92 - - - -

78 2.5 1.5 - 3.0 3.0 1.0 - 7.0 93 0.5 0.5, 0.8 - -

79 2.5 1.5 - 3.0 3.5 1.0 - 7.0 94 0.5 0.5, 0.8 - -

80 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 95 0.5 0.5, 0.8 - -

81 2.5 1.5 - 2.5 5.0 3.5 - 7.0 96 0.5 0.5, 0.8 - -

82 2.5 1.5 - 2.5 4.5 3.0 - 6.0 97 0.5 0.5, 0.8 - -

83 1.3 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 98 0.5 0.5, 0.8 - -

84 1.3 0.8 - 4.0 7.0 3.5 - 7.0 99 0.5 0.5, 0.8 - -

85 2.0 0.8 - 2.5 3.5 1.0 - 6.0
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00

3/4" (19 mm)

5/8" (16 mm)

1/2" (13 mm)

3/8" (  9 mm)

1/4" (  6 mm)

2

3

5

4

CUCITURA DIRITTA
Il punto diritto ¯ quello utilizzato pi½ di frequente nelle diverse 
fasi del cucito. Impariamo ad usarlo, seguendo i passaggi 
indicati:
1. 	IMPOSTAZIONI
	 Piedino – Piedino standard 

     A.	Rasa ýlo
     B.	Tasto per travette
     C.	Tasto per posizione di arresto dell'ago (su/gi½)
     D.	Tasto per cucitura allôindietro
     E.	Tasto di avvio/arresto
     F.	 Leva abbassa griffe (sul lato posteriore)
     G.	Leva alza-piedino
     H.	Tasto controllo tensione del ýlo
      I.	 Interruttore di accensione/luce

2. 	Tirare i ýli dietro il piedino facendoli passare da sotto e a 
sinistra della macchina, lasciando circa 15 cm. 

3. 	Mettete il tessuto sotto il piedino ed abbassate la leva alza-
piedino.

4. 	Ruotare il volantino in senso antiorario (verso di voi) ýno a 
quando lôago entrer¨ nel tessuto.

5. 	Avviate la macchina. Guidate delicatamente con le mani il 
tessuto.

	 Quando arrivate al bordo della stoffa, fermate la macchina 
per cucire.

6.	 Ruotate il volantino verso di voi, per portare lôago nella sua 
posizione pi½ elevata. Quindi sollevate il piedino, portate 
la stoffa verso il dietro e tagliate il filo in eccesso con il 
tagliaýlo, situato sul lato inferiore del coperchio anteriore 
(vedi ýgura).

necessaria una leggera “regolazione fine” della 
tensione.

di essa dei segni di riferimento, sia in pollici che in 
centimetri. 

PER MANTENERE LA CUCITURA DIRITTA
Per mantenere la cucitura diritta, utilizzate una delle linee 
guida sulla placca ago. I numeri indicano la distanza dallôago 
nella sua posizione centrale.

La linea guida sulla placca copri bobina si trova a 6 mm (1/4”). 
Eô utilizzata per i riquadri delle trapunte o per cuciture molto 
strette, come quelle degli abiti per bambole o per bambini.

6
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0000

DĶKĶķLERĶN D¦Z TUTULMASI 
Dikiĸi d¿z tutmak i­in, iĵne plakasē ¿zerindeki numaralē kēlavuz 
­izgilerden birisini kullanēn. Bu numaralar, orta pozisyondaki 
iĵneye olan mesafeyi belirtir. 

Masura kapaĵē plakasē ¿zerindeki kēlavuz ­izgi, yorgan
bloklarēnē birleĸtirmek ve oyuncak bebek kēyafetleri veya
bebek giysilerinin vs. dar dikiĸleri i­in kullanēlan 1/4ò (6mm)
dikiĸ kēlavuz ­izgisidir. 

GERADSTICH
Der Geradstich ist der am häufigsten gebrauchte Stich. 
Machen Sie sich daher mit den folgenden Arbeitsschritten 
vertraut.
1. 	EINSTELLUNGEN
	 Nähfuß - Standardfuß

     A. Fadenabschneider
     B. Taste “Vernähen”
	 C. Taste “Nadel hoch/tief”
     D. Rückwärtstaste
     E. Taste Start/Stopp
	 F. Transportschalter (verdeckt)
	 G. Nähfußheber
	 H. Fadenspannungsregler
	  I. Hauptschalter

2. 	Ziehen Sie beide Fäden unter dem Nähfuß nach links und 
lassen Sie ca. 15 cm überstehen.

3.	 Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß, und senken Sie den 
Nähfuß.

4. Drehen Sie das Handrad solange gegen den Uhrzeigersinn 
(in Ihre Richtung), bis die Nadel in den Stoff einsticht.

5. 	Starten Sie die Maschine. Führen Sie den Stoff leicht mit 
der Hand. Wenn Sie den Rand des Stoffes erreichen, 
stoppen Sie die Maschine.

6.	 D rehen S ie zue rs t das Hand rad en tgegen dem 
Uhrzeigersinn, bis sich die Nadel in ihrer höchsten Stellung 
befindet, stellen Sie dann den Nähfuß hoch und ziehen 
Sie das Nähgut nach hinten. Schneiden Sie überstehende 
Fäden mit dem  Fadenabschneider am  Kopfdeckel ab.

„Feineinstellung” der Fadenspannung erforderlich 
sein.

GERADE NÄHEN MIT DEN 
FÜHRUNGSLINIEN
Die Führungslinien auf der Stichplatte sollen Ihnen helfen, die 
Naht gerade zu führen. Sie sind durch Zahlen markiert, die 
den Abstand zwischen der Naht und der zentrierten Nadel 
angeben. 

Die Führungslinie auf der Spulenabdeckung ist für Nähte 
mit 6 mm Abstand (1/4”) bestimmt. Diese Führungslinie 
ist nützlich zum Zusammennähen von Stoffstücken bei 
Quiltarbeiten und zur Verarbeitung von schmalen Nähten, z.B. 
bei Puppenkleidern oder Kinderbekleidung.

D¿z dikiĸ, ­ok sēk kullanēlan bir dikiĸ t¿r¿d¿r. Dikiĸ yapmak 
i­in, aĸaĵēdaki adēmlarē takip edin.

1.	 AYARLAMALAR
	 Baskē Ayaĵē- Genel Ama­lē Ayak

     A. Ķplik kesici
     B. Punteriz dikiĸ modu d¿ĵmesi
	 C. Ķĵne yukarē/aĸaĵē pozisyonu se­me d¿ĵmesi
     D. Geri dikiĸ d¿ĵmesi
     E. ¢alēĸtērma/durdurma d¿ĵmesi
	 F.  Kumaĸ diĸli d¿ĸ¿rme d¿ĵmesi (arka tarafta)
	 G. Baskē ayaĵē kaldērma kolu
	 H. Ķplik tansiyonu kontrol d¿ĵmesi
	  I.  G¿­/ēĸēk d¿ĵmesi

2.	 Her iki ipliĵi baskē ayaĵēnēn altēndan makinenin sol tarafēna 
doĵru ­ekin ve iplikte 15 cm kadar pay bērakēn.

3.	 Kumaĸē baskē ayaĵēnēn altēna yerleĸtirin ve baskē ayaĵē 
kaldērma kolunu indirin.

4.	 Ķĵne kumaĸa girinceye kadar volanē saatin tersi yºn¿nde 
(kendinize doĵru) ­evirin.

5.	 Makineyi ­alēĸtērēn. Kumaĸē elinizle yavaĸ­a yºnlendirin.
	 Kumaĸēn sonuna ulaĸtēĵēnēzda, makineyi durdurun.

6.	 Ķĵne en y¿ksek konuma kalkēncaya kadar volanē kendinize 
doĵru ­evirin, ardēndan baskē ayaĵēnē kaldērēn, kumaĸē 
geriye doĵru ­ekin ve ĸekilde gºsterildiĵi gibi fazla ipliĵi, 
alēn kapaĵēnēn alt tarafēndaki iplik kesicisi ile kesin.

dient die Stichbreiteneinstellung zum Verändern der 
Nadelpositionen.
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Aguja a la izquierda del 
prensatelas

Aguja a la derecha del 
prensatelas

Questo tipo di cucitura simula la cucitura a mano per 
rivestimenti e riýniture

1.	 Bobina di ýlo con colore desiderato per la riýnitura.

2.	 Inserite nella macchina un ýlo non visibile o dello stesso 
colore del tessuto in modo che la cucitura non si noti.

3.	 Aumentate leggermente la tensione del ýlo.

4.	 Impostate la lunghezza del punto su 4 (massimo)

5.	 Iniziate a cucire.

INSERIMENTO DI CERNIERE E 
CORDONCINI
Utilizzate il piedino per cerniere per cucire il lato sinistro e 
destro della cerniera e per preparare il cordoncino.

INSERIMENTO DI CERNIERE 
Per cucire il lato destro della cerniera, agganciate al gambo il 
lato sinistro del piedino per cerniere, di modo che lôago passi 
nellôapertura sul lato sinistro del piedino. 

Per cucire il lato sinistro della cerniera, agganciate al gambo il 
lato destro del piedino.

CORDONCINI
Per bordare capi di abbigl iamento leggero, copri te i l 
cordoncino con una striscia di tessuto, che spillerete o 
imbastirete alla pezza di tessuto principale.

Attaccate il lato destro del piedino di modo che lôago passi per 
lôapertura a destra.

sistemata con il controllo ampiezza punto.

Ago a sinistra del piedino
Nadel links vom Nähfuß
Ķĵne ayaĵēn sol tarafēnda

Ago a destra del piedino
Nadel rechts vom Nähfuß
Ķĵne ayaĵēn saĵ tarafēnda

02

1.	 Premere il reostato e la macchina cucir¨ 4 punti 
avanti e poi 4 punti indietro per proseguire avanti ýno 
a quando non verr¨ rilasciato il reostato.

2.	 Premere il tasto retromarcia e la macchina cucir¨ 4 
punti indoetro e poi 4 punti avanti e si fermer¨.

16
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0202QUILTSTICH
Dieser Stich sieht wie handgenäht aus und ist ideal fur 
Patchwork- und Quiltarbeiten.

1.	 Fädeln Sie den Oberfaden mit dem Stickgarn ein.

2.	 Fädeln Sie den Unterfaden mit einem unsichtbaren oder 
mit dem Nähgut gleichfarbenen Faden ein, so dass dieser 
nicht sichtbar ist.

3.	 Erhöhen Sie die Fadenspannung etwas.

4.	 Stichlänge auf 4 (max.) stellen.

5.	 Beginnen Sie mit dem Nähen.

REIßVERSCHLUSS EINNÄHEN / 
KORDONIEREN
Verwenden Sie den Reißverschlussfuß zum Nähen der 
linken oder rechten Seiten eines Reißverschlusses bzw. zum 
Einnähen eines Einlaufgarnes.

REIßVERSCHLUSS EINNÄHEN
Zum Nähen der rechten Seite des Reißverschlusses ist der 
Reißverschlussfuß links in den Nähfußhalter einzurasten, 
sodass die Nadel links von dem Nähfuß einsticht.

Zum Nähen der linken Seite des Reißverschlusses ist der 
Reißverschlussfuß rechts in den Nähfußhalter einzurasten.

Zum Kordonieren von Vorhängen, Gardinen usw., legen 
Sie das Einlaufgarn in die umgeschlagene Stoffkante bzw. 
in ein Schrägband ein. Das Schrägband muss dann um die 
Stoffkante geheftet werden.

Rasten Sie den Reißverschlussfuß rechts in den Nähfußhalter, 
sodass die Nadel rechts von dem Nähfuß einsticht.

mithilfe des Stichbreitenschiebers erreichen.

FERMUAR DĶKME VE BĶYELEME
Fermuarēn sol veya saĵ tarafēnē dikmek ya da kordona yakēn 
dikiĸ yapmak i­in fermuar ayaĵēnē kullanēn.

Saĵ tarafē dikmek i­in, iĵnenin ayaĵēn sol tarafēndaki delikten 
ge­mesi i­in, fermuar ayaĵēnēn sol tarafēnē baskē ayaĵē 
tutucusuna takēn.
Sol tarafē dikmek i­in, ayaĵēn saĵ tarafēnē ayak tutucusuna 
takēn.

Yumuĸak kumaĸlarē biyelemek i­in, kordonu kumaĸēn verevli 
bir par­asē ile ºrt¿n ve bunu, kumaĸēn ana par­asēna nerv¿r 
veya punteriz dikiĸle dikin.

Ķĵnenin ayaĵēn saĵ tarafēndaki delikten ge­mesi i­in, fermuar 
ayaĵēnēn sol tarafēnē ayak tutucusuna takēn.

Bu dikiĸ, el gºr¿n¿ml¿ ¿st dikiĸ veya kapitone dikiĸ yapmak 
i­in tasarlanmēĸtēr.

1.	 Masuraya, istediĵiniz ¿st dikiĸ i­in renkli iplik sarēn.
	 Dikiĸ sērasēnda makine bu ipliĵi ¿ste ­ekecektir.

2.	 Makineye, kumaĸēnēzēn rengine uygun, gºr¿nmeyen veya 
haýf iplik takēn. Bu iplik gºr¿nmemelidir.

3.	 Ķstediĵiniz gºr¿n¿m¿ elde edinceye kadar, her seferinde 
iplik gerginliĵini biraz artērēn.

4.	 Dikiĸ uzunluĵunu 4ôe (maksimum) ayarlayēn.

5.	 Dikiĸe baĸlayēn.

GERADSTICH MIT 

1.	 Nach Betätigung des Fußanlassers näht die Maschine 
4 Stiche nach vorne und 4 Stiche rückwärts. Sie näht 
solange vorwärts, bis der Fußanlasser nicht mehr 
gedrückt wird. 

2.	 Nach Betätigung der Rückwärtstaste wird die 
Maschine 4 Stiche rückwärts und 4 Stiche nach vorne 
nähen und dann anhalten.

16

1.	 Ayak kontrol¿ne basēn, makine ºnce 4 ileri dikiĸ sonra 
4 geri dikiĸ dikecek ve ayak kontrol¿ bērakēlana kadar 
ileriye doĵru dikmeye devam edecektir. 

2.	 Geri d¿ĵmesine basēn, makine 4 geri dikiĸ diktikten 
sonra 4 ileri dikiĸ dikecek ve duracaktēr.

16
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Il ýlo superiore pu¸ apparire sul rovescio del tessuto. Ci¸ pu¸ 
dipendere dal filo, dal tessuto, dal punto e dalla velocit¨ di 
cucitura. Il ýlo della bobina, invece, non deve mai apparire sul 
diritto del tessuto.

Eô il valore che viene impostato automaticamente quando 
il disegno (No. 03) viene selezionato. La lunghezza del 
punto è 2 mm, la sua larghezza è circa 5 mm.

Indica il campo delle possibili impostazioni manuali.

REGOLAZIONE DELLA LARGHEZZA E 
DELLA LUNGHEZZA DEI PUNTI

POSIZIONE DEI DISEGNI
La larghezza dei disegni aumenta o diminuisce rispetto alla 
posizione centrale dellôago, come indicato nella ýgura.

PUNTO PASSATO
Questo è un punto molto ravvicinato utile per applicazioni, 
travettature, ecc… Allentate leggermente la tensione per la 
cucire il punto raso. Impostate la lunghezza tra 0,5 e 2,0, a 
seconda del peso del ýlo usato. 
Quando si usano stoffe leggere è bene utilizzare un rinforzo di 
carta velina, in modo da evitare le grinze. 

IMPOSTAZIONI	 :Piedino - Piedino standard

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Diritto
Oberseite
Üst taraf

Posizione centrale
 Mittige Nadelstellung

Orta pozisyon
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Je nach Faden, Stoff, Stich und Nähgeschwindigkeit kann 
der Oberfaden eventuell auf der Unterseite sichtbar sein. Der 
Unterfaden darf aber nie auf der Oberseite erscheinen.

EINSTELLUNGEN	 :Nähfuß - Standardfuß

PLATZIERUNG VON MUSTERN
Die Muster-Stichbreite vergrößert sich ausgehend von der 
mittigen Nadelposition.

SATINSTICH
Dies ist ein dichter Spannstich für Applikationen, Riegel 
nähen etc. Lockern Sie beim Zickzack-Nähen ein wenig die 
Oberfadenspannung.

Stellen Sie die Stichlänge zwischen 0.5 und 2.0 ein, je nach 
Stärke des verwendeten Garns.

Dieser Wert ist eingestellt, wenn Muster NR. 03 gewählt 
wird. Die Stichlänge ist 2mm und die Stichbreite ca. 
5mm.

Dieser Bereich steht zur Verfügung, wenn Sie die Werte 
manuell einstellen.

EINSTELLEN DER STICHBREITE UND 
DER STICHLÄNGE

Ķpliĵe, kumaĸa, dikiĸin tipine ve dikiĸ hēzēna gºre ¿st iplik 
alt tarafta gºr¿nebilir ancak masura ipliĵi asla kumaĸēn ¿st 
tarafēnda gºr¿nmemelidir.

AYARLAMALAR
	 Baskē Ayaĵē- Genel Ama­lē Ayak

DESENLERĶN YERLEķTĶRĶLMESĶ
Desenin dikiĸ geniĸliĵi, ĸekilde gºsterildiĵi gibi orta iĵne 
pozisyonundan itibaren artar.

SATEN DĶKĶķ
Bu aplike, punteriz dikiĸler vs. i­in kullanēlan kēsa aralēklē bir 
dikiĸ tipidir. Saten dikiĸ i­in ¿st ipliĵi haýf gevĸetin. Kullanēlan 
ipliĵin aĵērlēĵēna gºre dikiĸ uzunluĵunu 0.5 ile 2.0 arasēna 
ayarlayēn. 

¢ok ince kumaĸlarda b¿z¿lmeyi ºnlemek i­in arka destek 
veya astar kullanēn.

Koyu gri kutu, desen se­ildiĵinde otomatik olarak 
ayarlanan Otomatik/varsayēlan deĵeri gºsterir.
Zig-zag deseni i­in, dikiĸ uzunluĵu 2mm ve dikiĸ 
geniĸliĵi ise 5 mmôdir.

A­ēk gri kutular, elle ayarlanabilir b¿t¿n olasē kiĸisel 
tercih se­eneklerini belirtir.

DĶKĶķ GENĶķLĶĴĶNĶN VE UZUNLUĴUNUN 
AYARLANMASI

04 05 04 05
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1.	 Per prima cosa finite il bordo grezzo. Se il tessuto è 
leggero, ripiegatelo su se stesso, se il tessuto è medio-
pesante, sopraggittatelo.

	 Quindi create un orlo delle dimensioni desiderate, stirate e 
mettete degli spilli.

2.	 Ora piegate il tessuto come indicato nella ýgura.

3.	 Mettete il tessuto sotto al piedino. Girate a mano il 
volantino verso di voi, fino a quando lôago pizzicher¨ la 
parte sinistra del tessuto. Se così non fosse, sistemate 
la guida (B) del piedino (A) cos³ che lôago penetri appena 
nella piega del tessuto e la guida sia attaccata alla piega.

	 Cucite lentamente, accompagnando il tessuto lungo il 
bordo della guida.

4.	 Al termine, sul dir i t to del tessuto, la cucitura sar¨ 
praticamente invisibile.

- Punto invisibile regolare per tessuti normali

- Punto invisibile elastico per tessuti elastici e delicati

IMPOSTAZIONI	 :Piedino - Piedino standard

piedino.

Eseguite sempre prima un test.

Tessuto medio-pesante
Mittlere bis schwere Stoffe
Orta-aĵēr kumaĸ

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Rovescio
Unterseite
Alt taraf

Feine Stoffe
Tessuto leggero
Ķnce kumaĸ

Diritto
Oberseite
Üst taraf

Questo è un punto rinforzato perchè, come indica il nome, 
è composto da tre piccoli punti mentre il normale zig-zag ne 
presenta uno solo.

Per questa ragione ¯ raccomandato per sorýlare la maggior 
parte dei tessuti.

E'ideale anche per rammendare strappi, applicare toppe, 
cucire asciugamani e per attaccare elastici bassi.

IMPOSTAZIONI	 :Piedino - Piedino standard
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EINSTELLUNGEN	 :Nähfuß - Standardfuß

Normaler Blindstich für normale Stoffe

Elastischer Blindstich für weiche, dehnbare Stoffe

BLINDSTICH

1. 	Versäubern Sie die Stoffkante: bei feinen Stoffen durch 
Umschlagen, bei mittleren bis schweren Stoffen durch 
Umnähen.

	 Legen Sie dann den Saum auf die gewünschte Breite, 
bügeln Sie ihn an und heften Sie ihn mit Stecknadeln.

2. 	Falten Sie nun den Stoff wie in der Abbildung gezeigt.

3. 	Legen Sie das Nähgut so unter den Nähfuß. Drehen 
Sie das Handrad entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die 
Nadel völlig nach links schwenkt. Es ist wichtig, dass die 
Nadel mit ihrem linken Anschlag ganz knapp an der Falte 
einsticht. Falls dies nicht der Fall sein sollte, stellen Sie die 
Führung (B) auf dem Blindstichfuß so ein, dass die Nadel 
knapp an der Kante einsticht und die Blindstich-Führung 
am Anschlag der Falte entlang läuft.

	
	 Nähen Sie langsam, und führen Sie den Stoff gleichmäßig 

entlang der Führung.

4. 	An der Oberseite ist der Blindstich nun kaum zu sehen.

Blindsaum, zuerst Stichlänge und -breite wie 
gewünscht einstellen. Dann Führung einstellen.

erfordert, wird immer die Durchführung einer 
Nähprobe empfohlen.

1.	 Ķlk ºnce ham kenarē bitirin. Bu iĸlemi, ince kumaĸlarē ters 
­evirerek veya normal-aĵēr kumaĸlarda s¿rýle dikiĸ yaparak 
ger­ekleĸtirin.

	 Ardēndan kenarē gerektiĵi kadar kēvērēp bastērēn ve dikin.

2. ķimdi kumaĸē ters tarafē en ¿ste gelecek ĸekilde katlayēn.

3. Kumaĸē, ayaĵēn altēna yerleĸtirin. Ķĵne tamamen sola 
ayarlanēncaya kadar volanē kendinize doĵru ­evirin. Ķĵne, 
kumaĸēn katēnē delmelidir. Eĵer delmiyorsa, iĵne kumaĸēn 
katēnē delecek ve kēlavuz kumaĸ katēna dayanacak ĸekilde 
Gizli Dikiĸ Ayaĵē (A) ¿zerindeki kēlavuzu (B) ayarlayēn.

	 Kumaĸē dikkatl i bir ĸekilde kēlavuz kenarē boyunca 
yºnlendirerek yavaĸ­a dikiĸ dikin.

4. Ķĸlem tamamlandēĵēnda, dikiĸ kumaĸēn d¿z tarafēnda 
neredeyse gºr¿nmeyecek ĸekilde olmalēdēr.

- Normal sert kumaĸlar i­in normal gizli dikiĸ 

- Yumuĸak, esneyebilir kumaĸlar i­in esnek gizli dikiĸ

AYARLAMALAR 	: Baskē Ayaĵē- Gizli Dikiĸ Ayaĵē

Der Elastikstich ist besonders strapazierfähig, weil er, anders 
als der normale Zickzackstich, auf gleichem Raum drei kleine, 
kurze Stiche näht.

Aus diesem Grund wird das Stichprogramm zum Versäubern
der meisten Materialien empfohlen.

Weiterhin ist er gut einzusetzen zum Flicken, zum Nähen 
von Frottee, fur Quiltarbeiten und zum Aufnähen von 
Gummibändern.
Bei Stichlänge 0 können Sie sehr gut Riegel nähen.

EINSTELLUNGEN	 :Nähfuß - Standardfuß

Ķsminden de anlaĸēlacaĵē gibi bu saĵlam bir dikiĸtir ve normal 
zig-zag dikiĸlerin sadece bir dikiĸ yaptēklarē yerde bu, ¿­ kēsa 
dikiĸ yapar.

Bu nedenle, ­oĵu kumaĸ t¿rlerini s¿rýle yapmak i­in tavsiye 
edilir. 

Bu dikiĸ aynē zamanda punteriz, yērtēk tamiri, yama, havlu 
dikme, patchwork ve d¿z elastik bant dikme iĸlemleri i­in de 
idealdir.

AYARLAMALAR 	: Baskē Ayaĵē- Genel Ama­lē Ayak
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I punti elastici sono principalmente utilizzati per usi su maglina 
o tessuti elasticizzati, ma possono anche essere utilizzati su 
tessuti normali.

DIRITTO ELASTICO
Il punto elastico diritto ¯ molto pi½ resistente del normale punto 
diritto perché penetra tre volte: in avanti, indietro e ancora in 
avanti.
Eô particolarmente indicato per rinforzare le cuciture di abiti 
sportivi in tessuto elastico e non elastico, e per cuciture curve 
che subiscono molta tensione.
Potete utilizzare questo punto anche per risvolti, colletti e 
polsini, per dare una riýnitura professionale ai vostri indumenti.

IMPOSTAZIONI	 :Piedino - Piedino standard

PUNTO OVERLOCK
Questo pun to è u t i l i zza to in modo par t i co la re per 
lôabbigliamento sportivo. La cucitura viene effettuata e riýnita 
in unôunica operazione. Eô molto efýcace anche per riparare 
orli grezzi o consumati.

ZIG-ZAG ELASTICO
Lo zig zag elastico costituisce un metodo rapido per rifinire 
un bordo grezzo e fornire un punto decorativo, in unôunica 
operazione. Ideale per bordare collarini, giromanica, maniche 
e orli.

PUNTO PIUMA
Questo punto pu¸ essere utilizzato anche per rifinire e per 
inserire nastri e bordure.

Eô ideale anche per applicazioni di quilting e per giunture di 
bordi.

PUNTO COPERTA
Gli aspetti decorativi, uniti alla praticit¨ di questo punto, ne 
consentono lôapplicazione per orlare tovaglie e tovaglioli.
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Stretchstiche werden hauptsächlich für Strickwaren oder 
andere elastische Materialien verwendet, sie eignen sich aber 
auch für gewebte Stoffe.

EINSTELLUNGEN	 :Nähfuß - Standardfuß

STRETCH-GERADSTICH
Der Stretch-Geradstich ist viel stärker als der normale 
Geradstich, weil er den Stoff mit jeweils drei Stichen verbindet 
-  vorwärts, rückwärts und wieder vorwärts.
Er eignet sich deshalb vor allem für elastische Stoffe, zur 
Verstärkung von Nähten bei Sportbekleidung und für alle 
besonders strapazierfähigen Nähte.
Sie können ihn auch zu dekorativen Zwecken z.B. auf 
Kragen oder Manschetten benutzen, um Ihrer Kleidung ein 
professionelles Finish zu verleihen.

Esnek dikiĸler genellikle ºrg¿ veya esnek kumaĸlarda 
kullanēldēĵē gibi dokuma kumaĸlarda da kullanēlabilir. 

AYARLAMALAR 	: Baskē Ayaĵē - Genel Ama­lē Ayak

D¦Z ESNEK (RĶKRAK) DĶKĶķ
D¿z esnek (rikrak) dikiĸ, ¿­ kez ipliĵi kilitlediĵinden dolayē (ileri, 
geri ve ileri) sēradan d¿z dikiĸten ­ok daha saĵlamdēr.

Bu dik iĸ t ip i ºzel l ik le esnek ve esnek olmayan spor 
kēyafetlerindeki dikiĸleri saĵlamlaĸtērmak ve ­ok zorlanan 
bºlgelerdeki kavisli dikiĸler i­in uygundur.

Bu dikiĸi aynē zamanda giysilerinize profesyonel bir gºr¿nt¿ 
vermek ¿zere klapa, yaka ve manĸetleri ¿stten dikmek i­in de 
kullanēn.

OVERLOCKSTICH
Dieser Stich wird speziell zum Nähen von Sportbekleidung 
verwendet. Genauso gut lassen sich damit verschlissene und 
offene Kanten reparieren.

S¦RFĶLE DĶKĶķĶ
Bu dikiĸ ºzellikle spor kēyafetleri dikmek i­in kullanēlēr. Bir 
iĸlemde dikiĸi diker ve bitirir. Ham veya aĸēnmēĸ kenarlarēnēn 
tamir edilmesinde ­ok kullanēĸlēdēr.

STRETCH-ZICKZACKSTICH
Mit dem Stretch-Zickzackst ich können Sie in e inem 
Arbeitsgang versäubern und eine dekorative Naht erhalten. 
Ideal zur Kantenverarbeitung am Halsausschnitt, an Ärmeln 
oder Säumen.

RĶK RAK DĶKĶķ
Rik rak, tek iĸlem de ham bir kenarē bitirmede ve dekoratif bir 
¿st dikiĸ saĵlamada hēzlē bir yºntemdir. Yaka bantlarēnē, kol 
aĵēzlarēnē ve kenarlar bastērmak i­in idealdir.

FEDERSTICH
Dieser Stich wird zum Absteppen und zum Aufnähen von 
Spitzen und Bändern benutzt.

Das Stichmuster eignet sich auch ideal für Quilt-Applikationen 
und zum Verbinden von Stoffkanten.

CĶVANKAķI DĶKĶķĶ
Bu dikiĸ, ¿st dikiĸ i­in ve dantel ve s¿sleme eklemek i­in 
kullanēlabilir.

Aynē zamanda kapitone dikiĸ uygulamalarē ve kenar birleĸtirme 
i­in de idealdir. 

KANTENSTICH
Dieser Stich vereint dekoratives Aussehen mit praktischem 
Nutzen, z.B. für Tischdecken oder Servietten.

BATTANĶYE DĶKĶķĶ
Bu dikiĸin pratik kullanēmēyla birlikte dekoratif gºr¿n¿m¿, kenar 
bastērma dikiĸinde kullanēlmasēna ve yorgana aplike yapmaya 
olanak saĵlar.
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PUNTO A NIDO DôAPE
1. 	Formare una linea diritta di piegoline sul tessuto che si 

desidera cucire a punto smock.

2. 	Con una stretta striscia di tessuto, direttamente sotto la 
linea delle pieghe, cucire sopra la pieghettatura, Il disegno 
risulter¨ una serie di piccoli diamanti.

OVERLOCK ELASTICO
Un punto che cuce e sopraggitta al tempo stesso, per ottenere 
una cucitura stretta e þessibile, particolarmente indicata per 
costumi da bagno, tute, T shirt, tutine elastiche in nylon, 
asciugamani elastici, jersey e jersey di cotone.

SOPRAGGITTO OBLIQUO
Eccellente per orlare in modo rafýnato tovaglie e lenzuola.
Cucite lungo il bordo grezzo e riýlate a ýlo dellôesterno
della cucitura.

PUNTO TURCO
Il punto turco ha usi diversi. Eô perfetto per attaccare elastici 
piatti quando si crea o si ripara biancheria, è indicato 
per cucire e sopraggittare allo stesso tempo su tessuti 
leggermente elastici e non elastici, come lino, tweed e cotone 
medio e pesante. Pu¸ essere utilizzato anche per applicare 
nastrini, ýli di lana o disegni realizzati con il ýlo.

PUNTO SPINA
Eô un punto versatile usato per giuntare pezzi di tessuto e per 
dare un tocco decorativo.
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TÜRKISCHER STICH
Der türkische Stich hat hauptsächlich drei Anwendungen. 
Er eignet sich idealerweise zum Annähen von Gummiband 
bei der Anfertigung oder Reparatur von Unterwäsche,  
zum Versäubern sowie zum Nähen und Versäubern in 
einem Arbeitsgang von leichten elastischen Stoffen und 
nichtelastischen Stoffen wie Leinen und Tweed.

T¦RK DĶKĶķĶ
T¿rk dikiĸinin ¿­ ana kullanēmē bulunmaktadēr. ¢amaĸēr 
dikerken veya onarērken yassē lastik eklemek, s¿lýle, katlamalē 
dikiĸ, haýf stre­ ve keten, t¿vit, orta kalēnlēkta ve kalēn pamuklu 
kumaĸlarda tek seferde s¿lýle  i­in m¿kemmeldir.

DORNSTICH
Dieser Stich eignet sich für zahlreiche Anwendungen, 
insbesondere zum Zusammennähen sowie für dekorative 
Effekte

DĶKEN DĶKĶķ
Kumaĸ par­alarēnē birleĸtirmek ve dekoratif bir dokunuĸ 
yapmak i­in kullanēlan ­ok ama­lē bir dikiĸtir.

KRÄUSELN MIT DEM WABENSTICH
1. 	Nähen Sie mehrere Geradstiche in gleichem Abstand auf 

dem Kleidungsstück, das Sie smoken möchten.

2. 	Zwischen die Geradnähte nähen Sie ein Elastikband mit 
dem Wabenstich auf.

	 Die Geradnähte können danach entfernt werden.

BAL PETEĴĶ DĶKĶķĶ
1.	 B¿zmek istediĵiniz kumaĸta birka­ b¿zg¿ sērasē yapēn.

2.	 Kumaĸēn dar par­asē doĵrudan b¿zg¿ ­izgisinin altēnda 
iken, b¿zg¿l¿ kēsēmlarē dikin. Desen, bir dizi k¿­¿k elmaslar 
gibi görünecektir.

STRETCH-OVERLOCKSTICH
Mit dem Stretch-Overlock-Stich nähen und versäubern Sie in 
einem Arbeitsgang und erhalten eine schmale, geschmeidige 
Naht. Besonders gut für Schwimm-und Sportbekleidung, 
T-Shirts, Frottee und Jersey.

EĴĶMLĶ S¦RFĶLE DĶKĶķĶ
Dar ve dºk¿ml¿ bir dikiĸ yapmak i­in tek iĸlemde dikiĸ ve 
s¿rfile; ºzellikle y¿zme kēyafeti, spor kēyafeti, T-shirt, esnek 
naylon bebek kēyafeti, esnek havlu, jarse ve pamuklu jarse i­in 
uygundur.

GENEIGTER KANTENSTICH
Hervorragend zum Verzieren von Tisch-und Bettwäsche. 
Auf glatten Stoffen können Sie einen spitzenähnlichen Effekt 
erzielen. Nähen Sie entlang der Schnittkante, und schneiden 
Sie den Stoff dicht an der Außenseite des Stiches ab.

EĴĶMLĶ PATCHWORK DĶKĶķĶ
Zarif gºr¿n¿ml¿ masa ve yatak ºrt¿lerinin gizli dikiĸi i­in 
m¿kemmeldir. Kumaĸēn ham kenarē boyunca dikiĸ yapēn ve 
dikiĸin dēĸ tarafēna yakēn bir noktada kesin.
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PUNTO SOPRAGGITTO 
RINFORZATO
Entrambe questi punti sono perfetti per attaccare elastici piatti 
quando si crea o si ripara biancheria. Possono essere utilizzati 
per grembiuli e cuciture di riýnitura.

PUNTO MAGICO
Il punto magico ¯ un bel punto decorativo, lôideale per
rattoppare tessuti elasticizzati come la maglina e maglieria.

INCROCIATO
Utile per cucire e riýnire tessuti elasticizzati o per decorare i 
bordi.

PUNTO SPILLO
Il punto spillo è un modello tradizionale di punto usato per lo 
smerlo come i bordi e per il lavoro di applicazioni.

PUNTO ENTREDEUX
Utilizzato per cuciture decorative sui bordi e anche per orli a 
giorno. Lôentredeux ¯ spesso cucito con lôago a lancia (Singer 
cat. 2040) per creare buchi nel motivo cucito.
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OVERLOCKSTICH
Beide Stiche eignen sich idealerweise zum Annähen 
von Gummiband bei der Anfertigung oder Reparatur von 
Unterwäsche. Sie können auch für Smokarbeiten und als 
Versäuberungsstiche verwendet werden.

HEXENSTICH
Der Hexenstich eignet sich nicht nur als Zierstich, sondern 
auch zum Zusammennähen von elastischen Stoffen wie 
Jersey und Strickwaren.

G¦¢LENDĶRĶLMĶķ OVERLOK DĶKĶķĶ
Bu dikiĸlerin ikisi de ­amaĸēr dikerken veya onarērken yassē 
lastik eklemek i­in m¿kemmeldir. Ayrēca b¿zg¿ yapmak ve 
dikiĸ yeri bitiĸi i­in kullanēlabilirler.

SĶHĶRBAZ DĶKĶķ
Sihirbaz dikiĸ, dekoratif bir dikiĸ olmanēn yanē sēra, jarse ve 
triko gibi stre­ kumaĸlarē yamamak i­in idealdir. 

HEXENSTICH
Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen sowie 
zur Randverzierung.

¢APRAZ DĶKĶķ
Elastik kumaĸlarē dikmek ve bitirmek veya kenarlarē s¿slemek 
i­in kullanēlēr.

PIKOTSTICH
Der Pikotst ich is t e in t radi t ionel les St ichmuster für 
spitzenähnliche Ziersaumnähte und Applikationen.

PATCHWORK DĶKĶķ
Patchwork dikiĸ, pike kenar ve aplike iĸleri i­in kullanēlan bir 
dikiĸ desenidir.

ENTREDEUX-STICH
Dieser Stich wird für Kantenverzierung und traditionelle 
Stickmuster verwendet. Für die Hohlsaumtechnik benötigen 
Sie eine Wing-Nadel (Singer Style 2040).

S¦SLEME DĶKĶķĶ
Kenarlarda ve eski moda dikiĸlerde kullanēlan s¿slemeli bir 
dikiĸ. 
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PUNTO A SPINA DI PESCE
Utile per creare riýniture decorative o ricami.

PUNTO SCALA
Il punto scala ¯ usato principalmente per orli a giorno. Pu¸ 
anche essere usata per cucire nastri con lo stesso colore 
del filo o con colori diversi. Posizionate il punto al centro e 
otterrete un effetto speciale di decorazione.

Un altro uso è quello di cucire nastri o elastici.

Per lôorlo a giorno, scegliere un tipo di tela di lino e dopo aver 
cucito il punto scaletta, sýlate le trame interne del tessuto cos³ 
da ottenere il classico orlo a giorno.

NOTA: 	Se vo le te o t tenere una f rang ia d i f i l i , cuc i te 
accuratamente lungo la trama del tessuto.

PUNTO CRISS CROSS
Utilizzato per cucire e rifinire tessuti elasticizzati o per 
decorazioni di bordi.

CUCIRE UN BOTTONE

Posiziona il tessuto e il bottone sotto il piedino. Abbassa 
il piedino, regola  lôampiezza su 0 e cuci qualche punto di 
sicurezza. Seleziona lôampiezza tra 3 e 5 mm. Gira il volantino 
per assicurarti che lôago passi attraverso i buchi del bottone.
Regola lôampiezza se necessario. Cuci 10 punti incrociati.

Se vuoi creare un gambo con il ýlo, posiziona un ago sopra il 
bottone e cuci al di sopra di questo; quando avrai ýnito, togli 
lôago e il gioco ¯ fatto.

IMPOSTAZIONI:	Piedino - Piedino per bottoni
	 Leva abbassa griffa -
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GRÄTENSTICH
Eignet sich zur Anfertigung von dekorativen Bordüren

KIL¢IK DĶKĶķ
Dekoratif kenarlar yaratmak i­in kullanabilirsiniz.

LEITERSTICH
Der Leiterstich wird hauptsächlich für Hohlsaumarbeiten 
verwendet. Er wird aber auch zum Aufsteppen von schmalen 
Bändern, auch mit kontrastierenden Farben, eingesetzt. 
Durch gezielte Platzierung der Stichmuster können dekorative 
Effekte erzielt werden.

Der Leiterstich eignet sich auch für Plattstickereien auf 
schmalen Bändern, Einlaufgarnen und Gummibändern.

Hohlsaumarbeiten gelingen am besten mit gröberem Leinen. 
Nach Ausführung des Leiterstiches ziehen Sie die Fäden 
entlang den Innenkanten des Leitermusters, um eine luftige 
Optik zu erzielen.

HINWEIS: 	 Achten Sie darauf, genau im Fadenlauf zu 
nähen, wenn Sie anschließend Fäden ausziehen 
möchten.

MERDĶVEN DĶKĶķĶ
Merdiven dikiĸi, genellikle ­ekme iplikli gizli dikiĸ i­in kullanēlēr. 
Aynē zamanda, farklē veya aynē renkli ince bir bandēn dikilmesi 
i­in de kullanēlabilir. Dikiĸi ortaya ayarlayarak dekorasyon i­in 
özel bir efekt elde edebilirsiniz.

Merdiven dikiĸi aynē zamanda dar kurdele, iplik veya elastik bir 
ĸeritle s¿sleme yapmak i­in de kullanēlabilir.

¢ekme iplikli iĸ i­in, kaba bir keten kumaĸēnē se­in ve 
dikiĸten sonra, ipliĵi merdivenin i­inden ­ekerek bir a­ēk hava 
gºr¿n¿m¿ kazandērēn.

NOT:	 Ķplikleri dēĸarē ­ekmek istiyorsanēz, teĵel ­izgisi 
boyunca doĵru diktiĵinizden emin olun. 

KREUZSTICH
Zum Nähen und Versäubern von elastischen Stoffen sowie 
zur Verzierung, insbesondere von Rändern.

¢APRAZ DĶKĶķ
Esnek kumaĸlarē dikmek ve bitirmek veya ºzellikle kenarlarē 
s¿slemek i­in kullanēlēr.

Stoff und Knopf unter den Nähfuß legen. Nähfuß absenken. 
Handrad drehen und prüfen, dass die Nadel in beide 
Knopflochbohrungen sauber einsticht. Falls erforderlich, 
Stichbreite einstellen. Etwa 10 Stiche nähen.

Um einen Knopf mit Stiel anzunähen, eine gerade Steck- oder 
Nähmaschinennadel zwischen die Knopfbohrungen legen und 
über der Stecknadel nähen.

EINSTELLUNGEN	 : Knopfannähfuß
	 : Transport-Schalter -

Kumaĸē ve d¿ĵmeyi baskē ayaĵēnēn altēna yerleĸtirin. Baskē 
ayaĵēnē indirin. Ķĵnenin sol ve saĵ d¿ĵme deliklerinden 
­ēktēĵēndan emin olmak i­in volanē ­evirin. Gerekirse, geniĸliĵi 
ayarlayēn. 10 ­apraz dikiĸ dikin. 
Bir d¿ĵme altē halkasē gerektiĵinde, ºrg¿ iĵnesini d¿ĵmenin 
¿st¿ne yerleĸtirin ve dikin.

AYARLAMALAR 	: Baskē Ayaĵē - D¿ĵme dikme ayaĵē 
		  : Y¿r¿tme diĸlisi
		  : ¥rg¿ Plakasē 
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(A) (B)

(C)

(C)
(C) (C)

Quando cucite unôasola, per evitare un rumore battente 
continuo,togliete il piano convertibile.

USO DEL PIEDINO PER ASOLE

1.	 Inserire un bottone tra la il fermo A e il fermo B

2.	 Eô possibile cucire asole che si adattano alle dimensioni del 
bottone

PROCEDURA
  *	 Inserite un rinforzo sotto allôarea in cui state cucendo 

lôasola. Potete utilizzare un foglio di carta per cucito o uno 
scampolo di stoffa.

  *	 Fate unôasola di prova su un pezzo di tessuto uguale a 
quello che state utilizzando, quindi provate lôasola con i 
bottoni che dovete cucire.

1.	 Selezionate uno dei disegni per asole.

2.	 Sostituite il piedino con il piedino per asole. (Vedi il 
paragrafo “Sostituzione del piedino” a pagina 22 - 23.)

3.	 (Vedi il paragrafo “Uso del piedino per asole” sopra.)

4.	 Regolate la leva del p iedino di modo che scenda 
verticalmente tra i fermi A e B

Fermo A
Anschlag A
Tērnak A

Fermo B
Anschlag B
Tērnak B

Piedino per asole
KnopþochfuÇ
Ķlik a­ma ayaĵē

94 96 9895 97 99
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Um unangenehme Geräusche be im Nähen von 
Knopþºchern zu vermeiden, entfernen Sie den Freiarm.

Ķlik a­arken vurma sesinin meydana gelmemesi i­in, 
yardēmcē tablayē ­ēkarēn. 

GEBRAUCH DES KNOPFLOCHFUSSES

1.	 Legen Sie einen Knopf zwischen A und B.

2.	 Die Knopflöcher können passend zur Größe des Knopfs 
genäht werden.

VORBEREITUNG ZUM NÄHEN
  *	 Benutzen Sie im Knopþochbereich Stickvlies, Seidenpapier 

oder ähnliches.

  *	 Nªhen Sie ein Knopþoch zur Probe auf einem Restst¿ck 
Ihres Stoffes. Probieren Sie es mit dem betreffenden Knopf 
aus.

1.	 Wªhlen Sie eines der Knopþochmuster.

2.	 Bringen Sie den Knopflochfuß an. (Siehe „Auswechseln 
der Nähfüße“, S. 22 - 23.)

3.	 Legen Sie den Knopf in den KopþochfuÇ ein. (Siehe oben, 
ĂGebrauch des KnopþochfuÇesñ.)

4.	 Ziehen Sie den Knopflochhebel (C) so herunter, daß er 
senkrecht zwischen den beiden Anschlägen (A) und (B) 
steht.

ĶLĶK A¢MA AYAĴININ KULLANILMASI

1.	 A tērnaĵēyla B tērnaĵē arasēna bir d¿ĵme yerleĸtirin.

2.	 Ķlikler, d¿ĵmenin boyutuna uyacak ĸekilde dikilebilir.

YÖNTEM
  *	 Ķliklerin yerleĸtirildiĵi kēyafetin alanēnda bir astar kullanēn.
	 Dengeleyici veya normal astar kullanēlabilir.

  *	 Kullandēĵēnēz kumaĸēn artēk bir par­asēnda ilik a­ma 
alēĸtērmasē yapēn. Ardēndan se­ilen d¿ĵmeyle ilik a­mayē 
deneyin.

1.	 Ķlik a­ma desenlerinden birisini se­in.

2.	 Baskē ayaĵēnē ilik ayaĵēyla deĵiĸtirin. (22 - 23. sayfadaki 
ñBaskē ayaĵēnē deĵiĸtirmekò konusuna bakēn.)

3.	 D¿ĵmeyi, d¿ĵme ayaĵēna yerleĸtirin. (Yukarēdaki ñD¿ĵme 
ayaĵēnēn kullanēlmasēò konusuna bakēn.)

4.	 (A) ve (B) ilik mekanizma par­alarēnēn arasēna dikey 
d¿ĸecek ĸekilde ilik kolunu (C) ayarlayēn.
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1            2              3             4            5            6             7            8

1           2            3           4           5           6           7     

5.	 Segnate con precisione sul vestito la posizione dellôasola.

6.	 Mettete il tessuto sotto al piedino. Srotolate 10 cm circa 
di ýlo della bobina, sotto al tessuto, tirandolo verso il lato 
posteriore della macchina.

7.	 Allineate il segno dellôasola, che avete fatto sul tessuto, 
con il segno sul piedino per asola e abbassate il piedino.

8.	 Tenendo il ýlo superiore, avviate la macchina.

  *	 La cucitura verr¨ effettuata nellôordine indicato dalla ýgura: 

Segno sul tessuto
Markierung auf 
dem Stoff

Segno

Markierung

ĶĸaretKumaĸ iĸareti

Punto di allineamento del piedino per occhielli
Ausrichtung des KnopþochfuÇes
Ķlik a­ma ayaĵē hizalama konumu

Segno sul tessuto
Markierung auf dem Stoff
Kumaĸ iĸareti
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5.	 Markieren Sie die Position des Knopflochs sorgfältig auf 
Ihrem Stoff.

6.	 Legen Sie den Stoff unter den KnopþochfuÇ. Ziehen Sie 
ca. 10cm des Unterfadens unter dem Stoff nach hinten.

7.	 Wenn sich die Markierung des KnopþochfuÇes genau ¿ber 
der Markierung auf dem Stoff befindet, senken Sie den 
Nähfuß. 

8.	 Halten Sie den Oberfaden leicht fest, und starten Sie die 
Maschine.

  *	 Das Nähprogramm läuft automatisch folgendermaßen ab. 

5.	 Kēyafetinizde iliĵin konumunu dikkatli bir ĸekilde iĸaretleyin.

6.	 Kumaĸē ayaĵēn altēna yerleĸtirin. Kumaĸēn altēndaki masura 
ipliĵini arkaya doĵru yaklaĸēk 4 in­ boyunda ­ekin.

7.	 Kumaĸēn ¿zerindeki ilik iĸaretini, ilik ayaĵēndaki iĸaretle 
hizalayēn ve ardēndan ilik ayaĵēnē indirin.

8.	 ¦st ipliĵi tutarken makineyi ­alēĸtērēn.

  *	 Dikiĸ, otomatik olarak aĸaĵēdaki sēralamada tamamlanacaktēr.
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(A)

OCCHIELLI CON TESSUTI DIFFICILI DA 
CUCIRE
Se dovete fare degli occhielli su tessuti difficili da cucire o 
lungo il bordo di indumenti con molti strati, attaccate al piedino 
per occhielli la sotto-placca (A), come indicato nella ýgura. 

Mettete il tessuto tra il piedino per occhielli  e la sotto-placca 
ed avrete risultati perfetti.

ASOLE CORDONATE
Agganciare il cappio del cordoncino sul gancio posteriore e 
tirare verso di voi le due estremit¨ sotto al piedino.

Cucire l'asola in modo che lo zig-zag copra il cordoncino. 

Quando terminato, sganciare il cordoncino dal piedino e tirare 
le due estremit¨ come indicato, quindi, tagliare la parte in 
eccesso.

Gancio
Nocke
Mahmuz

9.	 Al termine della cucitura, utilizzate un taglia-asole per 
tagliare il tessuto al centro dellôasola. Fate attenzione a 
non tagliare il ýlo della cucitura.
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KNOPFLÖCHER IN SCHWIERIGEN 
STOFFEN
Um Knopflöcher auf schwierigen Stoffen oder entlang der 
Kante von mehrlagigen Kleidungsstücken zu nähen, setzen 
Sie die Unterplatte (A) unter den Knopflochfuß gemäß 
Abbildung ein. Dadurch erzielen Sie perfekte Ergebnisse.

Legen Sie dann den Stoff zwischen der Unterplatte und dem 
KnopþochfuÇ.

KNOPFLOCH MIT EINLAUFFADEN
H ä n g e n S i e d e n E i n l a u f f a d e n a n d e r N o c k e d e r 
Knopflochfussohle ein, und ziehen Sie beide Fadenenden 
unter dem KnopþochfuÇ nach vorne. 

Nªhen Sie die Knopþochraupen so, dass die Zickzackstiche 
den Einlauffaden überdecken. 

Wenn das Knopfloch fertig genäht ist, ziehen Sie den 
Einlauffaden in das Knopþoch ein und schneiden Sie die beide 
Fadenenden knapp ab.

KORDONLU ĶLĶKLER
Doldurma kordonunu (kroĸe ipliĵi veya ilik ­evirme) destek 
¿zerine kancalayēn ve kordonun iki ucunu ayaĵēn altēna doĵru 
ºne ­ekin.

Zigzag kordonu kapatacak ĸekilde iliĵi dikin.
Tamamlandēĵē zaman kordonu ayaktan ayērēn ve ekstra boyu 
kesin.

DĶKĶLMESĶ ZOR KUMAķLARDA ĶLĶK A¢MA 
Dikilmesi zor kumaĸlarda veya ­ok katlē giysilerin kenarlarēnda 
ilik a­arken, m¿kemmel ilikler a­mak i­in, ĸekilde gºsterildiĵi 
gibi ilik a­ma ayaĵēnēn altēna alt plakayē (A) takēn. 

Kumaĸē, alt plaka ile ilik ayaĵē arasēna yerleĸtirin.

9.	 Wenn das Knopfloch fertiggenäht ist, schneiden Sie den 
Stoff in der Mitte des Knopflochs mit dem Trennmesser 
auf. Achten Sie darauf, keine Stiche des Knopflochs zu 
beschädigen.

9.	 Dikme iĸlemi tamamlandēĵēnda iliĵin ortasēndaki kumaĸē 
a­mak i­in bir ilik a­ēcē kullanēn.

	 Dikiĸ ipliĵini kesmemeye dikkat edin.
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OCCHIELLO MANUALE
  *	 Utilizzare il punto per occhielli automatici (#94-99) e il piedino 

per occhielli automatici for bottoni ýno a 45 mm di lunghezza. 
Per bottoni pi½ larghi utilizzare il piedino per punti decorativi e 
l'occhiello manuale (#91-93).

  *	 Utilizzare il piedino per punti decorativi per creare occhielli 
pi½ larghi

1.	 Segnare la lunghezza dell'asola sul capo.
	 Posizionare il tessuto con il segno dell'occhiello sotto 

il piedino per punti decorativi così che lo stesso sia 
posizionato al massimo del segno dell'occhiello.

2.	 Far partire la macchina per formare la prima 
travettatura e il lato sinistro dellôocchiello.

3.	 Cucire la seconda travetta e lôago poi far¨ una serie di 
punti allôindietro per tornare allôinizio dellôasola.

4.	 Cucite indietro ýno alla ýne del segno per completare 
lôasola.

5.	 Finire la cucitura quando avete completato lôasola e 
premere il punto imbastitura.

1

2

3

4

5
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MANUELL GENÄHTES KNOPFLOCH
  *	 Verwenden Sie die automatischen Knopþochstiche (#94-99) 

und den automatischen KnopþochfuÇ f¿r Knºpfe bis zu einer 
Länge von 1 3/4 ”(45mm). Für größere Knöpfe verwenden 
Sie den Satinnähfuß und die Knopflochstiche für manuelle 
Knopþºcher (#91-93).

  *	 F¿r lªngere Knopþºcher verwenden Sie den SatinfuÇ.

1.	 Markieren Sie die Länge des Knopflochs vorsichtig auf 
Ihrem Kleidungsstück.

	 Legen Sie den Stoff mit den Knopflochmarkierungen 
so unter den Satinnähfuß, dass der Fuß an der oberen 
Knopþochmarkierung anstºÇt.

2.	 Starten Sie die Maschine. Zuerst werden der erste 
Riegel und die linke Seite des Knopþochs genªht.

3.	 Nähen Sie den zweiten Riegel. Nähen Sie rückwärts, 
bis die Nadel den Anfang des Knopþochs erreicht.

4.	 Nähen Sie vorwärts bis zum Ende der 
Knopþochmarkierung, um das Knopþoch zu beenden.

5.	 Sobald das Knopþoch beendet ist, stoppen Sie die 
Nähmaschine und drücken die Taste “Vernähen”, um 
das Knopþoch zu ýxieren.

ELLE ĶLĶK A¢MA
  *	 Otomatik d¿ĵme iliĵi dikiĸlerini (#94-99) ve otomatik d¿ĵme 

iliĵi ayaĵēnē, 1 3/4 ò(45 mm) uzunluĵuna kadar olan d¿ĵmeler 
i­in kullanēn. Daha b¿y¿k d¿ĵmeler i­in, saten ayaĵēnē ve 
manuel d¿ĵme iliĵi dikiĸlerini (#91-93) kullanabilirsiniz.

  *	 Daha geniĸ ilikler a­mak i­in saten ayaĵēnē kullanēn.

1.	 Ķliĵin uzunluĵunu elbise ¿zerinde dikkatlice iĸaretleyin.   
Kumaĸē, saten ayaĵēnēn altēna d¿ĵme iliĵi iĸareti koyarak, 
ayak d¿ĵme il iĵi iĸaretinin ¿zerine gelecek ĸekilde 
yerleĸtirin.

2.	 Ķlk punterizi oluĸturmak i­in makineyi ­alēĸtērēn ve iliĵin 
sol tarafēnē dikin.

3.	 Ķkinci bir punteriz dikin ve iĵne iliĵin baĸlangēcēna 
ulaĸēncaya kadar geriye doĵru dikiĸ dikin.

4.	 Ķliĵi bitirmek i­in, ileri doĵru ilik iĸaretinin ucuna kadar 
dikiĸ dikin.

5.	 Ķliĵi bitirdiĵinizde dikiĸi durdurun ve dikiĸi 
saĵlamlaĸtērmak i­in Teyel Dikiĸ d¿ĵmesine basēn.
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CUCITURE DECORATIVE
Piedino per punti decorativi

Sono disponibili diversi punti decorativi.
Gli esempi seguenti mostrano come usare e cucire questi punti.
Si possono utilizzare altri punti nella stessa maniera.

  Å	 Fate una prova di cucito su un pezzo di tessuto uguale a 
quello che dovrete utilizzare, per veriýcare il tipo di punto 
che dovrete utilizzare.

  Å	 Prima di iniziare a cucire, controllare che ci sia abbastanza 
ýlo nella bobina e assicurarsi che il ýlo non ýnisca durante 
la cucitura.

  Å	 Allentare leggermente la tensione del ýlo superiore.

  Å	 Per ottenere migliori risultati, utilizzare lo stabilizzatore 
appropriato per il tessuto con cui si lavora. Per esempio, 
posizionare un pezzo di stabilizzatore a strappo sotto 
l'area da cucire quando lavorate con un tessuto di cotone. 
(Si vedano le pagine 72-75 per maggiori consigli con la 
selezione degli stabilizzatori).

Festone (45)
Un punto decorativo ideale per maniche e colletti di abiti 
femminili e per bambini. Il punto serve anche per dare una 
forma al bordo. Se utilizzate il punto per questo ultimo scopo, 
prima cucite il punto con uno stabilizzatore sotto il tessuto. 
Riýlate il bordo del tessuto seguendo da vicino il punto; fate 
attenzione a non tagliare il ýlo del punto.

Il punto pu¸ essere utilizzato per abbellire nastri o per creare 
bordi decorativi su capi di abbigliamento e progetti per la casa.

Oltre ad essere utilizzato come punto decorativo, questo 
disegno pu¸ essere impiegato come travetta triangolare 
per rinforzare i punti in cui sono pi½ facili sfilacciature. Eô 
particolarmente indicato per cucire entrambi i bordi delle 
tasche.

Utilizzare uno sbieco ripiegare il bordo. Cucire il punto 
scacchiera sulla parte superiore.

Diamante (50)
Piegate sopra il bordo del tessuto e usate questo punto per
riýnire il bordo.
I punti festone e diamante possono essere combinati per 
creare altri motivi originali.
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Nähfuß: Satinfuß

Verschieden Arten von Zierstichen stehen zur Auswahl.
Die ausgewählten Beispiele zeigen, wie man diese Stichmuster 
verwendet und näht.
Andere Stichmuster können genauso verwendet werden.

  Å	 Um das Stichmuster auszuprobieren,sollten Sie immer eine 
Nähprobe auf einem Reststück des verwendeten Stoffes 
machen.

  Å	 Stellen Sie vor dem Nªhstart sicher, dass sich genug 
Faden auf der Unterfadenspule beýndet, damit der Faden 
nicht während des Nähens zu Ende geht.

  Å	 Lockern Sie leicht die Oberfadenspannung.

  Å	 F¿r beste Nªhergebnisse verwenden Sie Stickvlies oder 
Vliesline zum Unter- oder Einlegen in Ihren Stoff. Das 
sorgt für die nötige Stabilität beim Nähen. Abtrennbares 
Stickvlies ist zum Beispiel ideal, um mit dekorativen 
Zierstichen auf Baumwollstoff zu nähen. (Sehen Sie Seite 
72-75 für mehr Info zur Wahl von  Stickvliesen)

Bogenstich (45)
Dieser Zierstich ist ideal zur dekorativen Versäuberung von 
Stoffkanten, z.B. an Tischwäsche oder Kinderbekleidung. Wird 
der Stich an einer Stoffkante genäht, legen Sie beim Nähen 
eine Verstärkung unter, z. B. Stickvlies. Entfernen Sie nach 
dem Nähen die Unterlage und schneiden Sie den Soff entlang 
der Bogenkanten ab. Achten Sie darauf, nicht in die Stiche zu 
schneiden.

Dieses St ichmuster e ignet s ich zur Verz ierung von 
Schrägbändern oder zum Erstellen von dekorativen Bordüren 
auf Kleidung oder Heimdeko-Projekten.

Dieses Stichprogramm ist nicht nur ein dekorativer Stich, es 
eignet sich auch als dreieckiger Riegelstich zur Verstärkung 
von Stellen, die starker Belastung ausgesetzt sind. Besonders 
praktisch, um beide Ecken an Taschen  zu sichern. 

Falten Sie ein Schrägband zur Hälfte und schlagen Sie es um 
die Stoffkante. Sticken Sie das Muster auf das Schrägband.

Diamantstich (50)
Schlagen Sie die Stoffkante um und verwenden Sie diesen 
Stich, um die Stoffkante zu versäubern.
Bogen- und Diamantstiche können zu neuen attraktiven 
Stichmustern kombiniert werden.

Baskē ayaĵē:  Saten ayaĵē

Farklē dekoratif dikiĸ tipleri bulunur. 
Aĸaĵēda, bu dikiĸlerin nasēl kullanēlacaĵē ve nasēl dikileceĵi ile 
ilgili ºrnekler verilmiĸtir.
Diĵer dikiĸleri de aynē ĸekilde kullanabilirsiniz.

  Å	 Kullanēlacak dikiĸ desenini kontrol etmek i­in, dikilecek 
kumaĸēn b i r par­as ē ¿zer inde b i r deneme d ik i ĸ i 
yapmalēsēnēz.

  Å	 Dikiĸe baĸlamadan ºnce, dikiĸ sērasēnda ipliĵin bitmemesi 
i­in masuraya yeterince iplik sarēlē olduĵundan emin olun.

  Å	 ¦st iplik tansiyonunu haýf­e gevĸetin.

  Å	 En iyi sonu­larē elde etmek i­in, kullandēĵēnēz kumaĸa 
uygun bir te la kul lanēn. ¥rneĵin, Pamuklu kumaĸ 
kullanērken, dikiĸ bºlgesinin altēna ­ēkarēlabilen bir tela 
par­asē yerleĸtirin. (Tela se­imi konusunda daha fazla bilgi 
i­in sayfa 72-75'e bakēn).

Bu, masa ºrt¿s¿ veya ­ocuk kēyafetleri i­in kullanēlan dikiĸler 
gibi kumaĸlarēn kenarlarēnē bitirmek i­in kullanēlan ideal bir 
dekoratif dikiĸtir. Bu dikiĸi kumaĸēn kenarēnda dikerken, ilk 
ºnce kumaĸēn altēna bir arka destek yerleĸtirerek dikiĸi yapēn. 
Kumaĸēn kenarēnē dikiĸ boyunca kesin ve dikiĸi kesmemeye 
dikkat edin. 

Bu dikiĸ, giysilerde ve ev s¿s eĸyalarēnda verev biyeyi 
s¿slemek veya dekoratif kenarlar yaratmak i­in kullanēlabilir.

Bu desen, dekoratif bir dikiĸ olarak kullanēlmanēn yanēnda, 
kolayca ­ºz¿lebilecek yerleri saĵlamlaĸtērmak i­in bir ¿­gen 
bi­imli punteriz dikiĸ olarak da kullanēlabilir.  Bu, ºzellikle 
ceplerin her iki kenarēnē dikmek i­in faydalēdēr.

Verev bandē kullanēn ve kenarēnē kēvērēn.  Bunun ¿st tarafēna 
dama dikiĸi dikin.

Elmas (50)
Kumaĸēn kenarēnē kēvērēn ve kenarē d¿zeltmek i­in bu dikiĸi 
kullanēn.
Diĵer etkileyici desenleri yaratmak i­in, dalgalē kenar ve elmas 
desenli dikiĸler birleĸtirilebilir.



62

29

30

29

20

23

26

1713

19

Vedere gli esempi qui a destra per ulteriori informazioni su 
come utilizzare i punti decorativi.
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Auf der rechten Seite finden Sie weitere Beispiele, wie Sie 
dekorative Stichmuster einsetzen können.

Dekoratif dikiĸlerin kullanēmē ile ilgili daha fazla ºrnek i­in saĵ 
taraftaki ºrneklere bakēn.
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Piedino
Nähfuß
Baskē ayaĵē

Barra del piedino
Nähfußstange
Baskē ayaĵē ­ubuĵu

Piedino per ricamo
Stickfuß
Nakēĸ baskē ayaĵē

Leva guida
Hebel
Sürücü kolu

Vite
Schraube
Vida

Supporto del piedino
Nähfußhalter
Ayak askēsē

3.	

RICAMO
MONTAGGIO DEL PIEDINO PER RICAMO

 *	 Sollevate la leva alzapiedino.

 *	 Ruotare il volantino in senso antiorario (verso di voi) per 
sollevare lôago nella posizione pi½ alta.

1.	 Rimuovete le viti del piedino, i l piedino e il relativo 
supporto.

2.	 Montate il piedino per ricamo dietro la barra del piedino in 
modo che la leva guida si trovi al di sopra del morsetto di 
ýssaggio dellôago. Fissate il piedino stringendo le apposite viti.

3.	 Ruotate il volantino verso di voi per sollevare e abbassare 
lôago, e veriýcate che il piedino per il ricamo si sollevi e si 
abbassi insieme allôago.

Accertatevi sempre di scollegare lôalimentazione 
della macchina per cucire prima di cambiare il 
piedino.

Fate attenzione a non toccare lôago quando 
sostituite il piedino.

AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA
Vedi a pagina 14 - 15.

 *	 Per il ricamo ¯ necessaria una notevole quantit¨ di filo. 
Utilizzate rocchetti di ýlo nuovi.

Morsetto di ýssaggio 
dellôago
Nadelklemme
Ķĵne kelep­esi
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3.	 3.	

EINLEGEN DER SPULE UND DES 
UNTERFADENS
Siehe Seiten 14 - 15.

 *	 Zum Sticken wird viel Faden verbraucht.  Verwenden Sie 
deshalb eine volle Garnspule.

MASURA ĶPLĶGĶNĶN TAKILMASI

*	 Nakēĸ i­in b¿y¿k miktarda iplik gereklidir, bu y¿zden t¿m 
masurayē kullandēĵēnēzdan emin olun.

VOR DEM ANBRINGEN DER 

ANBRINGEN DES STICKFUSSES
 

 *	 Stellen Sie den Nähfußheber hoch.

 *	 Drehen Sie das Handrad gegen den Uhrzeigersinn (in Ihre 
Richtung), bis die Nadel in der höchsten Position steht.

1.	 Entfernen Sie die Nähfußschraube, den Nähfuß und den 
Nähfußhalter.

2.	 Bringen Sie den Stickfuß hinter der Nähfußstange an, 
so dass sich der Hebel über der Nadelklemme befindet. 
Sichern Sie den Stickfuß mit der Nähfußschraube.

3.	 Drehen sie das Handrad gegen sich, um die Nadel nach 
oben und nach unten zu bewegen und kontrollieren Sie, 
ob sich der Stickfuß zusammen mit der Nadel auf- und 
abbewegt.

NAKIķ AYAĴININ BAĴLANMASI
 

*	 Baskē ayaĵē kaldērma kolunu y¿kseltin.

*	 Ķĵne en y¿ksek pozisyona kalkēncaya kadar volanē saatin 
tersi yºn¿nde (kendinize doĵru) ­evirin.

1.	 Baskē ayaĵē vidasēnē, baskē ayaĵēnē ve ayak askēsēnē 
­ēkartēn.

2.	 S¿r¿c¿ kolu iĵne kelep­esinin yukarēsēnda olacak ĸekilde 
nakēĸ baskē ayaĵēnē baskē ­ubuĵunun arkasēna baĵlayēn.

	 Baskē ayaĵē vidasēnē sēkarak sabitleyin.

3.	 Ķĵneyi yukarē ve aĸaĵē hareket ettirmek i­in volanē kendinize 
doĵru ­evirin ve nakēĸ baskē ayaĵēnēn iĵneyle birlikte kalkēp 
indiĵini kontrol edin.

VORSICHT

Kontrollieren Sie immer vor dem Auswechseln des 
Nähfußes, ob die Nähmaschine ausgeschaltet ist.
Kontrollieren Sie immer vor dem Auswechseln des 
Nähfußes, ob die Nähmaschine ausgeschaltet ist.

Beim Auswechseln des Nähfußes darf die Nadel 
nicht berührt werden.

 

Baskē ayaĵēnē deĵiĸtirmeden ºnce daima 
makinenin g¿c¿n¿ kapattēĵēnēzdan emin olun.

B a s k ē a y a ĵ ē n ē d e ĵ i ĸ t i r i r k e n i ĵ n e y e 
dokunmamaya dikkat edinVORSICHT
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COME INFILARE IL FILO SUPERIORE
Vedi a pagina 16 - 19.

NOTA: 	Vi raccomandiamo di infilare il filo superiore prima 
di trasmettere alla macchina per cucire i dati di un 
disegno da ricamare.

BRACCIO ESTRAIBILE
1.	 Scollegate lôalimentazione.

2.	 Rimuovete il piano estraibile facendolo scorrere a sinistra.
	 (Vedi a pagina 106 - 107.)
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OBERFADEN EINFÄDELN
Siehe Seiten 16 - 19.

HINWEIS:	 Es wird empfohlen, den Oberfaden einzufädeln, 
bevor e in S t i ckmus te r zu r Nähmasch ine 
übertragen wird.

ANSCHIEBETISCH

1.	 Schalten Sie die Nähmaschine aus.

2.	 Schieben Sie den Anschiebetisch zum Entfernen nach 
links.

	 (Siehe Seiten 106 - 107.)

UZATMA TABLASI

1.	 Makinenin elektriĵini kapatēn.

2.	 Makineden ­ēkartmak i­in uzatma tablasēnē sola doĵru 
kaydērēn.

¦ST ĶPLĶĴĶNĶN TAKILMASI

NOT:	 Nakēĸ i­in makineye bir desen gºndermeden ºnce ¿st 
ipliĵi takmanēz ºnerilir. 
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1.	 Spegnete la macchina. 
	 Aprite il coperchio di connessione ruotandolo verso destra.

2.	 Fate scorrere lôunit¨ ricamo sui connettori di adattamento 
della macchina. Fate scorrere lôunit¨ ricamo ýno in fondo, 
ýnch® non avvertite uno scatto.

3.	 Per accertarvi che lôunit¨ di ricamo sia ben agganciata, 
prendetela per la sua maniglia e tirate verso sinistra, 
controllando che non si stacchi.

	
	 Se lôunit¨ ricamo non viene installata correttamente, il 

disegno pu¸ risultare deformato. Accertatevi che lôunit¨ 
ricamo sia inserita ýno in fondo.

Accertatevi sempre di scollegare lôalimentazione 
della macchina per cucire prima di installare 
lôunit¨ ricamo.

Non spingere i l carrel lo e non eserci tare 
pressione su di esso quando si  attacca o si usa 
lôunit¨ da ricamo perch® si pu¸ danneggiare 
lôunit¨ da ricamo stessa.

 *	 Spegnete la macchina.
 *	 Rimuovete il cerchietto di ricamo dalla macchina.
	 (Vedi alle pagine 76 - 77.)

1.	 Holding handle of embroidery unit, carefully slide toward 
the left while pressing release lever.

	 Non tirate il carrello durante la rimozione dellôunit¨ ricamo.

2.	 Ruotate verso sinistra il coperchio di connessione per le 
normali operazioni di cucito.

Carrello
Wagen
ķaryo

Coperchio di connessione
Abdeckklappe 
Anschlussbuchse
Soket kepi

Connettore
Stecker
Soket

Maniglia
Griff
Tutamak

Maniglia
Griff
Tutamak

Leva di rilascio
Lösehebel
Bērakma kolu

Leva di rilascio
Lösehebel
Bērakma kolu
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Beim Anschluss oder Gebrauch der Stickvorrichtung 
darf der Wagen weder geschoben noch mit 
starkem Druck bewegt werden, weil dies zu einer 
Beschädigung der Stickvorrichtung führen kann.

Nakēĸ cihazēnē takarken veya kul lanērken 
taĸēyēcēyē i tmeyin veya ¿st¿ne fazla baskē 
uygulamayēn; aksi takdirde, nakēĸ cihazē hasar 
görebilir.

1.	 Schalten Sie die Maschine aus. 
	 Zum Öffnen den Verbindungsschieber nach rechts 

schieben.

2.	 Schieben Sie die Stickvorrichtung in die Passstecker der 
Maschine, bis sie einrastet. 

	3.	 Vergewissern Sie sich, dass die Stickvorrichtung vollständig 
eingesetzt ist. Ziehen Sie dazu die Stickvorrichtung am 
Griff nach links, um zu prüfen, ob sie sich nicht abtrennt.

	
	 Falls die Stickvorrichtung nicht richtig angebracht ist, 

können sich die Stickmuster verformen. Kontrollieren Sie 
deshalb, ob die Stickvorrichtung vollständig eingeschoben 
ist.

1.	 Makineyi kapatēn. 
	 Konnektºr kapaĵēnē a­mak i­in saĵa doĵru ­evirin.

2.	 Nakēĸ ¿nitesini, makine ve nakēĸ ¿nitesinin ¿zerindeki 
makine takma soketlerinin ¿zerine kaydērēn. Yerine 
tēklayarak oturuncaya kadar nakēĸ ¿nitesini gidebildiĵi 
kadar kaydērēn. 

	3.	 Nakēĸ ¿nitesinin tamamen takēldēĵēndan emin olmak i­in, 
nakēĸ ¿nitesinin kolundan tutun ve sola doĵru ­ekerek 
ayrēlmadēĵēndan emin olun.

	
	 Nakēĸ ¿nitesi saĵlam bir ĸekilde takēlmamēĸsa, desenin 

bitmiĸ ĸekli bozuk olabilir. Nakēĸ ¿nitesinin m¿mk¿n olduĵu 
kadar ileriye itildiĵinden emin olun.

Kontrollieren Sie immer vor dem Auswechseln 
des der Stickvorrichtung, ob die Nähmaschine 
ausgeschaltet ist.

Nakēĸ ¿nitesini takmadan ºnce daima makinenin 
g¿c¿n¿ kapattēĵēnēzdan emin olun.

 *	 Schalten Sie die Maschine aus.
 *	 Entfernen Sie den Stickrahmen von der Maschine. 		

(Siehe Seiten 76 - 77.)

1.	 Ziehen Sie die Stickvorrichtung am Griff nach links und 
drücken Sie dabei den Lösehebel.

	 Zum Entfernen der Stickvorrichtung darf nicht am Wagen 
gezogen werden.

2.	 Zum Schließen den Verbindungsschieber nach links 
schieben, um allgemeine Näharbeiten durchführen zu  
können.

 *	 Makineyi kapatēn.
 *	 Nakēĸ kasnaĵēnē makineden ­ēkartēn.
	 (76 - 77. sayfaya bakēn.)

1.	 Nakēĸ ¿nitesinin tutamaĵēnē tutarak bērakma koluna 
basarken sola doĵru dikkatli bir ĸekilde kaydērēn.

	
	 Nakēĸ ¿nitesini ­ēkartērken ĸaryoyu ­ekmeyin.

2.	 Genel dikiĸ i­in, konnektºr kapaĵēnē sola doĵru ­evirerek 
kapatēn.

VORSICHT

VORSICHT
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Vite di regolazione del cerchietto
Stickrahmeneinstellschraube
Kasnak ayarlama vidasē

FISSARE IL TESSUTO NEL CERCHIETTO 
DA RICAMO

NOTA: 	Per informazioni sul rinforzo pi½ adatto da utilizzare, 
vedi alle pagine 72 - 73.

1.	 Allentate la vite di regolazione del cerchietto e mettete il 
tessuto tra la cornice interna e la cornice esterna. Tirate i 
bordi del tessuto per eliminare le pieghe. 

	 NOTA: Se necessario, utilizzate un rinforzo. Vedi alle 
pagine 72 - 73.

2.	 Stringete leggermente la vite di regolazione del cerchietto 
e tirate i bordi del tessuto per rimuovere eventuali pieghe. 
Accoppiate le due cornici premendo sulla cornice interna.

     a.	Stringete la vite di regolazione del cerchietto.

     b.	Quando il tessuto è correttamente posizionato nel telaio 
di ricamo e non forma pieghe, stringete bene la vite.

      c.	Stringete il tessuto tra le due cornici in modo che 
produca un suono simile a quello di un tamburo, 
battendovi sopra con le dita.

	 Una volta posizionato il tessuto correttamente nella 
cornice di ricamo, stringete a fondo la vite.

     d.	Il  segno  Ƹ sul cerchietto interno indica il lato anteriore 
(Solo cerchietto largo).

     e.	Controllate che i segni Ƹƶ sul cerchietto interno ed 
esterno corrispondano tra loro.
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HINWEIS: 	 Informationen ¿ber das geeignete Stickvlies ýnden  
Sie auf den Seiten 72 - 73.

1.	 Lösen Sie die Rahmeneinstellschraube und legen Sie den 
Stoff zwischen den inneren und äußeren Rahmen. An den 
Stoffkanten straff ziehen. 

	 HINWEIS: Falls nötig, benutzen Sie Stickvlies (siehe Seite 
72 - 73)

2.	 Ziehen Sie die Einstellschraube leicht an. Ziehen Sie den 
Stoff an den Stoffkanten so straff wie möglich.

	 Legen Sie die beiden Rahmen zusammen, und drücken 
Sie den inneren Rahmen nach unten.

     a.	Ziehen Sie die Stickrahmeneinstellschraube fest.

     b.	Sobald der Stoff richtig positioniert und straff im Rahmen 
sitzt, drehen Sie die Schraube fest.

     c.	 Das Material muss straff in beiden Rahmen eingespannt 
sein, so dass beim Anklopfen ein Ton wie von einer 
Trommel ertönt. 

	 Ziehen Sie die Schraube fest, wenn das Material richtig 
gespannt in dem Stickrahmen positioniert ist.

     d.	Dieses Zeichen Ƹ auf dem inneren Rahmen zeigt nach 
vorne (nur großer Rahmen).

     e.	Pr¿fen Sie, ob die Zeichen Ƹƶ am inneren und 
äußeren Rahmen zusammentreffen.

NOT: 	Uygun destek par­asē kullanma ile ilgili bilgi i­in, sayfa 
72 - 73ôye bakēn.

1.	 Kasnak ayar vidasēnē gevĸetin ve kumaĸē i­ ve dēĸ kasnak 
­er­evesi arasēna yerleĸtirin. Boĸluĵu almak i­in kumaĸēn 
kenarlarēnē ­ekin.

	 NOT: Uygunsa bir astar kullanēn; bkz.sayfa 72 - 73. 

2. Kasnak ayar vidasēnē hafif sēkēn ve boĸluĵu almak i­in 
kumaĸēn kenarlarēnē ­ekin. Ķ­ ­er­eveyi bastērarak her iki 
­er­eveyi birbirine takēn. 

     a.	Kasnak ayarlama vidasēnē sēkēn..

     b.	Kumaĸ boĸluk olmadan nakēĸ ­er­evesine d¿zg¿n 
yerleĸtirildikten sonra vidayē iyice sēkēn. 

     c.	 Gerilen y¿zeye parmakla basēldēĵēnda davul gibi bir ses 
verecek ĸekilde kasnaklardaki malzemeyi sēkēn.

	
	 Malzeme hi­bir gevĸeklik olmadan nakēĸ kasnaĵēna 

d¿zg¿n yerleĸtirildikten sonra vidayē saĵlam bir ĸekilde 
sēkēn.

     d.	Ķ­ kasnak ¿zerindeki bu iĸaret Ƹ ºn tarafa gelecektir 
(Sadece büyük kasnak).

     e.	Ķ­ ve dēĸ kasnak iĸaretinin Ƹƶ uyuĸtuĵundan emin 
olun.
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Se eseguite ricami sui seguenti materiali, servitevi di un 
rinforzo per ottenere risultati migliori.

	 Tessuti che non hanno stabilit¨ o fermezza come il cotone 
leggero.

	 Tessuti leggeri, possono non avere la solidit¨ o la stabilit¨ 
necessarie. Quando vengono ricamati, i punti possono 
tirarsi, creando problemi come grinze o pieghe attorno 
allôarea di ricamo.

	 Tessuti elesticizzati
	 Il tessuto elasticizzato pu¸ tirare il cerchietto, il risultato 

potrebbe essere un ricamo irregolare. Inoltre, quando viene 
rimosso il materiale dal cerchietto dopo averlo ricamato, il 
tessuto si potrebbe arricciare e causare una distorsione del 
motivo ricamato.

Ĉ possibile eseguire il ricamo su diversi tipi di tessuto, ma pu¸ 
essere necessario effettuare una speciale preparazione del 
tessuto.

*	 Per tessuti con una superficie irregolare o pelosa, come 
ad esempio gli asciugamani, utilizzate un rinforzo solubile 
in acqua, sia sul lato superiore che sul lato inferiore del 
tessuto.

*	 Jeans e lino sono considerati tessuti instabili a causa della 
trama lenta, ed è quindi necessario utilizzare un rinforzo 
ritagliabile medio sulla parte posteriore.

*	 Il tessuto del tipo “ T shirt” normalmente richiede almeno 
uno, se non due, strati di rinforzo ritagliabile in maglia 
sofýce sul lato posteriore.

*	 Per tessuti stabili di pesantezza medio-alta, utilizzate un 
rinforzo a strappo di tipo medio-alto.

*	 Per tessuti soffici o particolarmente sottili, utilizzate un 
rinforzo lavabile.

 
I rinforzi sono realizzati in non tessuto. Sono disponibili diversi 
tipi di rinforzo: a strappo, ritagliabile e lavabile.

Il rinforzo pi½ adatto dipende dal tipo di tessuto da ricamare. 
Per il corretto utilizzo del rinforzo, seguite le istruzioni del 
produttore.

In genere le dimensioni del rinforzo devono essere maggiori 
rispetto al cerchietto utilizzato. Una volta completato il ricamo, 
utilizzate delle forbici per rimuovere con cura il rinforzo in 
eccesso dallôarea del ricamo.

         TESSUTO

Rinforzo (superýcie adesiva rivolta verso il basso)
Stickvlies (Klebeþªche nach unten gerichtet)
Dengeleyici (Yapēĸkan y¿zey aĸaĵē bakēyor)

Posizione del cerchietto
Stickrahmenposition
Kasnak konumu

Superýcie di ricamo (lato superiore)
Stickþªche (Oberseite)
Nakēĸ y¿zeyi (¦st taraf)

Tessuto (Rovescio)
Material (Unterseite)
Malzeme (Alt taraf)
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Nakēĸ larda en iy i sonucu e lde etmek i­ in aĸaĵēdaki 
kumaĸlarda tela kullanēn.

	 Haýf pamuk gibi sert ve dengeli olmayan kumaĸlar. 

	 Bunun gibi haýf kumaĸlar sert ve dengeli olmayabilirler ve 
nakēĸ yapēldēĵēnda nakēĸēn ­evresindeki kumaĸta b¿z¿lme 
ve ­ekme gibi problemler meydana gelebilir. 

	 Esnek kumaĸlar
	 Kasnak sēkēldēĵēnda kumaĸ esneyerek d¿zensiz nakēĸ 

yapēlmasēna yol a­abilir. Ayrēca, nakēĸ tamamlandēktan 
sonra kumaĸ kasnaktan ­ēkarēldēĵēnda, kumaĸ b¿z¿lebilir 
ve nakēĸ deseninin bozulmasēna sebep olabilir. 

Bakēĸ ­ok sayēda kumaĸ t¿r¿ne uygulanabilir, ancak bu 
kumaĸlarē ºzel bir ĸekilde hazērlamak gerekli olabilir.

*	 Havlu gibi dokumalē kumaĸlarda, kumaĸēn altēnda ve 
¿st¿nde suda eriyebilen tela kullanēn.

 
*	 Gevĸek dokumalarē y¿z¿nden kot ve keten dengesiz kabul 

edilir, arka tarafta orta aĵērlēkta bir kesme dengeleyici 
kullanēn.

*	 T-shirt tarzē kumaĸlar genellikle en az bir adet gerektirir, 
bazen kumaĸēn ters tarafēnda yumuĸak ºrg¿ tipi iki kat tela 
­ēkartmanēz gerekebilir.

*	 Orta ila aĵēr dengede y¿nl¿ kumaĸ i­in, orta ila aĵēr yērtma 
(kaĵēt) tipi dengeleyici kullanēn.

*	 Yumuĸak veya ince kumaĸ i­ in temiz lenen t¿rde 
dengeleyici kullanēn.

         DENGELEYiCi
Dengeleyici, y¿nl¿ olmayan kumaĸtan yapēlmēĸtēr. ¢eĸitli 
dengeleyiciler mevcuttur: yērtma, kesme ve yēkanabilen.

Hangi dengeleyiciyi se­eceĵiniz, ¿zerine nakēĸ yaptēĵēnēz 
kumaĸēn doĵasēna baĵlēdēr. Dengeleyiciyi doĵru ĸekilde nasēl 
kullanacaĵēnēz ve uygulayacaĵēnēz konusunda ¿reticinin 
talimatlarēnē izleyiniz.

Dengeleyici genellikle birlikte kullanēldēĵē kasnaktan daha 
b¿y¿k olmalēdēr. Nakēĸ tamamlandēĵē zaman nakēĸ alanēndan 
fazla dengeleyiciyi dikkatli bir ĸekilde ­ēkartmak i­in makas 
kullanēn.

Stickvlies gibt den nötigen Halt und lässt sich leicht entfernen. 
Es gibt verschiedene Stickvliese: abziehbare, abschneidbare 
und abwaschbare Stickvliese.

Die Art des zu verwendenden Stickvlieses hängt von der 
Art des Stickmaterials ab. Zur richtigen Anwendung des 
Stickvlieses beachten Sie die Anweisungen des Herstellers.

Im Al lgemeinen muss d ie Unter lage größer a ls der 
Stickrahmen, in den das Material eingespannt wird, sein. 
Schneiden Sie nach dem Sticken die vorstehenden Teile des 
Stickvlieses sorgfältig mit einer Schere ab.

Verwenden Sie für das Besticken von folgenden Materialien 
ein Stickvlies, um bessere Resultate zu erzielen.

	 Stoffe mit wenig Stand und Festigkeit wie z.B. dünne 
Baumwollstoffe.

	 Leichte Stoffe wie diese haben weniger Stabilität und 
Festigkeit. Beim Sticken können sie sich zusammenziehen 
und im Stickbereich schrumpfen oder kräuseln.

	 Elastische Materialien
	 Elastische Stoffe können beim Einspannen in den Rahmen 

überdehnt werden. Dadurch kann es zu unregelmäßigen 
Stickergebnissen kommen. Weiterhin kann sich das 
Mater ia l be im Herausnehmen aus dem Rahmen 
zusammenziehen, die Stickmuster können sich dabei 
verformen.

Es lassen sich viele verschiedene Materialien besticken, aber 
es kann sein, dass das Material besonders vorbereitet werden 
muss.

*	 Bei Maschen- und Schlingenware, wie z.B. Frottierstoff, 
empfiehlt es sich, die Stoffoberseite und Unterseite mit 
einem wasserlöslichen Stickvlies zu stabilisieren.  

*	 Denim und Leinenstoff können sich verziehen, weil sie 
locker gewoben sind. Diese Stoffe müssen mit einem 
mittelschweren Stickvlies zum Abschneiden unterlegt 
werden.

*	 Trikotstoffe sollten auf der Unterseite mit mindestens 
einer, manchmal zwei Lagen Stickvlies verstärkt werden. 
Verwenden Sie ein weiches Vlies, das nach dem Sticken 
weggeschnitten wird. 

*	 Unterlegen Sie mittelschwere bis schwere Gewebestoffe 
mit einem mittelschweren bis schweren Stickvlies zum 
Abreißen.

*	 Verwenden Sie für dünne oder durchsichtige Materialien 
ein wasserlösliches Stickvlies zum Unterlegen.

         MATERIAL
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dimensioni inferiori a quelle del cerchietto, o un 

        	RICAMI LUNGO I BORDI DI TESSUTI COME I 

NASTRI

	 Utilizzate sempre un rinforzo di dimensioni maggiori 
rispetto al cerchietto in uso (Lo stabilizzatore non funziona 
correttamente se non viene bloccato nel cerchietto con il 
tessuto che devôessere ricamato.)

	 I rinforzi sono generalmente in vendita presso i rivenditori 
di tessuti.

	 Sono disponibili diversi tipi di rinforzi, da sottili a spessi. 
Acquistate i rinforzi pi½ adatti alle vostre esigenze.

	 É generalmente consigliabile che il peso del rinforzo sia 
equivalente a quello del tessuto.

Superýcie del ricamo sul bordo del tessuto
Stickþªche und Stoffkante
Malzeme kenarēnda nakēĸ y¿zeyi

Rinforzo
(superýcie adesiva rivolta 
 verso lôalto)
Stickvlies
(Klebeþªche)
Kurdele türü

Rinforzo
Stickvlies 
Kasnak i­ kasasē

Cornice interna del cerchietto
Innerer Stickrahmen
Dengeleyici

Nastro
Band
Kurdele türü

Rinforzo
Stickvlies 
Dengeleyici

Cornice interna del cerchietto
Innerer Stickrahmen
Kasnak i­ kasasē
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	 Daima kullanēlan kasnaktan daha b¿y¿k bir dengeleyici 
tabakasē kullanēn. (Nakēĸ yapēlan kumaĸ boyunca kasnaĵa 
sabitlenmedik­e tela d¿zg¿n ­alēĸmayacaktēr.) 

	 Dengeleyici, genellikle bir kumaĸ maĵazasēndan elde 
edilebilir. Dengeleyici, inceden kalēna birka­ farklē t¿rde 
mevcuttur. Nakēĸ ihtiya­larēnēza uyan t¿r¿ satēn alēnēz.

	 Genellikle dengeleyicinin aĵērlēĵēnēn, kumaĸēnkine benzer 
olmasē tavsiye edilir.

Falls das zu bestickende Material kleiner als der 
Stickrahmen ist oder eine Stoffkante bestickt werden 
soll, befestigen Sie das Vlies wie abgebildet.

EINEM BAND

	 Das Stickvlies muss immer größer als der verwendete 
Stickrahmen sein. (Das Stickvlies hat keine Wirkung, wenn 
es nicht zusammen mit dem zu bestickenden Material in 
den Rahmen  gespannt wird.)

	 Stickvlies ist in jedem Fachgeschaft erhältlich. 
	 Es gibt verschiedene Stickvliese, von dünn bis dick. 

Wählen Sie das geeignete Stickvlies entsprechend Ihren 
Anforderungen. 

	 Im Allgemeinen sollte ein Stickvlies der Gewichtsklasse 
gewählt werden, die dem zu bestickenden Material 
entspricht.

TASCHENTUCH
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1

(A)

2

1

Piastra di montaggio del cerchietto
Stickrahmenplatte
Kasnak montaj plakasē

Carrello
Wagen
ķaryo

Leva di sgancio del cerchietto
Lösehebel für Stickrahmen
Kasnak ­ºzme kolu

CERCHIETTO DI RICAMO
1.	 Sollevate il piedino e lôago e spingete verso lôalto la leva 

(A) del piedino di ricamo con un dito, quindi fate passare il 
cerchietto sotto al piedino di ricamo.

	 Per rimuovere il cerchietto, tiratelo in avanti facendolo 
scorrere sotto al piedino di ricamo.

2.	 Fate scorrere il cerchietto sullôunit¨ di ricamo, dal lato 
anteriore verso il lato posteriore, ýno a che non si aggancia 
con uno scatto.

	 Per toglierlo, premete la leva di sgancio e fate scorrere il 
cerchietto verso di voi.

	Prima di montare il cerchietto piccolo, accendete la 
macchina in modo da spostare il carrello in posizione 
di ricamo, quindi spegnetela nuovamente.

CERCHIETTO
1.	 Ruotate il volantino verso di voi ýnch® lôago non raggiunge 

la posizione pi½ alta.
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1.	 Ķĵne en y¿ksek konumunda oluncaya kadar volanē 
kendinize doĵru ­evirin.

1.	 Baskē ayaĵēnē ve iĵneyi kaldērēn ve nakēĸ ayaĵēnēn (A) 
kolunu parmaĵēnēzla yukarē itip altēndan nakēĸ kasnaĵēnē 
ge­irin.

	 ¢ēkartmak i­in nakēĸ kasnaĵēnēn altēndan dēĸarē kaydērmak 
¿zere kasnaĵē ºne doĵru ­ekin.

2.	 Kasnaĵē ºnden arkaya doĵru nakēĸ ¿nitesinin ¿zerine 
yerine oturuncaya kadar kaydērēn.

	 ¢ēkarmak i­in, kolu ­ºz¿n ve kasnaĵē kendinize doĵru 
kaydērēn.

 	 K¿­¿k kasnaĵē takmadan ºnce ĸaryoyu nakēĸ iĸleme 
bekleme konumuna getirmek i­in g¿­ d¿ĵmesini a­ēn 
ve kapatēn.

1.	 Bringen Sie durch Drehen des Handrads gegen den 
Uhrzeigersinn die Nadel in die höchste Stellung.

ANBRINGEN UND ENTFERNEN DES 

1.	 Heben Sie den Nähfuß und die Nadel an, drücken Sie den 
Hebel (A) des Stickfußes mit dem Finger und schieben Sie 
den Stickrahmen unter den Stickfuß.

	 Ziehen Sie zum Entfernen den Stickrahmen nach vorne 
und anschließend unter dem Stickfuß heraus.

2.	 Schieben Sie den Rahmen auf der Stickeinheit von vorne 
nach hinten, bis er einrastet.

	 Zum Entfernen drücken Sie den Lösehebel und schieben 
den Rahmen in Ihre Richtung.

Vor dem Anbringen des kleinen Stickrahmens 
müssen Sie den Hauptschalter einschalten, um 
den Wagen in die Ausgangsposition zu stellen. 
Schalten Sie danach den Hauptschalter wieder 
aus.
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CD-ROM

Per iniziare ad utilizzare il software sul PC, è necessario 
installare prima il contenuto del CD sul vostro PC. Tale 
procedura viene definita “procedura di installazione”. Si 
prega di seguire le istruzioni qui sotto per installare con 

Il software della vostra macchina per cucire e ricamare 
FUTURA è fornito su un supporto CD-ROM.

Nella maggior parte dei personal computer, lôunit¨ predeýnita 
per il drive del CD-ROM è “D:”

Si prega di inserire il CD-ROM del software della vostra 
macchina per cucire e ricamare FUTURA, nel lettore del 
vostro PC.

Dopo alcuni secondi, la procedura di installazione del software 
si avvier¨ automaticamente.
S e ,  d o p o  p o c h i  i s t a n t i ,  i l  p r o g r a m m a  n o n  a v v i a 
automaticamente la procedura di installazione, potete avviare 
manualmente lôinstallazione cliccando sullôopzione ñStartò di 
Windows, selezionando “Esegui”, digitando “D:\FuturaStart.
exe” e cliccando su OK.

Dopo alcuni secondi iniziano le diverse fasi dellôinstallazione, 
a partire dalla schermata di benvenuto (Welcome).

Fate clic su “Next” (successivo) per passare alla schermata 
successiva.

la cartella pre-selezionata.

Fate semplicemente clic su “Next” per proseguire.
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Bilgisayarēnēzdaki yazēlēmē kullanmaya baĸlamak i­in ºncelikle 
CD i­eriĵini bilgisayarēnēza y¿klemeniz gerekmektedir. Bu 
prosedüre 

FUTURA

ediniz. 

FUTURA makinasēnēn yazēlēmē CD'de y¿kl¿d¿r.

¢oĵu bilgisayarda CD-ROM i­in varsayēlan s¿r¿c¿ ñDò harýni 
taĸēmaktadēr.

FUTURA yazēlēm CD'sini bilgisayarēnēzēn CD-ROM s¿r¿c¿s¿ne 
takēnēz.

Birka­ saniye sonra yazēlēmēn kurulum prosed¿r¿ otomatik 
olarak baĸlayacaktēr.
Kēsa bir s¿re sonunda yazēlēm kurulum iĸlemini baĸlatmazsa,
Windowsôun ñStartò opsiyonuna gidip ñRunò opsiyonunu
se­tikten sonra ñD:\FuturaStart.exeò girerek ve OK tuĸuna
basarak kurulumu manuel olarak baĸlatabilirsiniz. 

Birka­ saniye sonra yazēlēmēn adēm adēm kurulum iĸlemi baĸlar
ve Karĸēlama penceresi gºr¿n¿r. ñĶptalò d¿ĵmesine tēklayarak
kurulum prosedürünü daima sona erdirebilirsiniz.

Bir sonraki ekrana ge­mek i­in ñĶleriò tuĸuna tēklayēn.

Devam etmek i­in  ºĵesine tēklayēn.

INSTALLATION DER SOFTWARE
Bevor  S ie  d ie  So f tware  au f  Ih rem PC verwenden 
können ,  müssen  S ie  zunächs t  den  Inha l t  de r  CD 
auf Ihrem PC install ieren. Dieses Verfahren wird als 

Maschine aus, dann schließen Sie die Sticksoftware, erst 
dann fahren Sie Ihren Computer herunter.

Die Software für Ihre FUTURA Näh- und Stickmaschine 
beýndet sich auf der beiliegenden CD ROM.

Die meisten Computer haben „D:” als Standardlaufwerk für 
CD-ROMs.

Bitte legen Sie die Installations-CD für Ihre FUTURA Näh- und 
Stickmaschine in Ihren PC ein.

Nach  e in igen  Sekunden  beg inn t  au tomat i sch  der 
Installationsvorgang der Software.

Sollte die Software nach einer kurzen Zeit die Installation nicht 
automatisch starten, können Sie die Installation auch manuell 
beginnen. Dazu wählen Sie die Windows-Option "Start", 
wählen "Ausführen", geben "D:\FuturaStart.exe" ein und 
klicken auf OK.

Nach einigen Sekunden beginnt die schrittweise Software- 
Installation mit dem Eingangs -Fenster. Sie können den 
Installationsvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie auf 
„Abbrechen“ klicken.

Klicken Sie auf „Weiter”, um zum nächsten Fenster zu gehen.
 

Sie auf "Weiter" und wählen Sie das Verzeichnis, in dem 
die Software installiert werden soll. Es wird dringend 

Um fortzufahren klicken Sie einfach auf „Weiter”.
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SEQUENZA CORRETTA DELLE 
OPERAZIONI PRIMA DEL RICAMO
Per un funzionamento corretto bisogna svolgere le 
operazioni iniziali con un ordine preciso. Se queste 
istruzioni non saranno seguite con precisione, riceverete 
un messaggio di errore (“Transmission Pending”). 
Avviare il computer, ma non aprire il software da ricamo. 
Attaccate lôunit¨ di ricamo alla vostra macchina da cucire 
e tramite il cavo USB collegate la macchina da cucire al 
computer. 
1.	 Accendete la macchina da cucire. Ruotate verso di voi il 

volantino ýno a portare lôago nella sua posizione pi½ alta. 
2.	 Attaccate allôunit¨ di ricamo il cerchietto con il quale 

intendete lavorare.

3.	 Doppio click sullôicona FUTURA sul desktop, per aprire 
il software FUTURA.

4.	 Ora siete pronti per selezionare e trasmettere un ricamo 
alla vostra macchina.

Il programma vi chieder¨ ora di selezionare la cartella di 
programma in cui verr¨ memorizzata la scelta rapida per il 
software.

Fate semplicemente clic su “Next” per proseguire.

Inýne vi verr¨ chiesto di confermare tutte le selezioni eseguite 
durante lôimpostazione dellôinstallazione.

Premendo il pulsante “Next” si avvia infine la copia e 
nella directory del disco 

ýsso indicata.

Una  indica la fase in cui si trova la 
procedura di installazione. La procedura sar¨ completata 
quando raggiunger¨ il 100%.

La procedura di installazione sta finalizzando tutte le azioni 
richieste e si chiuder¨ automaticamente una volta conclusa 
lôoperazione. Attendete alcuni secondi ýno a quando ci¸ non 
accade.

Se lôutilit¨ di installazione identiýca una mancanza di spazio 
sul vostro disco ýsso , un messaggio di errore vi chieder¨ di 
liberare un poô di spazio sul disco ýsso prima di procedere con 
lôinstallazione.

È possibile interrompere la procedura di installazione in 
qualsiasi momento facendo clic su  “Cancel”.
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Artēk yazēlēm i­in gereken kēsayolun saklanacaĵē  
klasºr¿n¿ se­mek amacēyla bir uyarē alacaksēnēz.

Devam etmek i­in  ºĵesine tēklayēn. 

Son olarak kurulum ayarlarē sērasēnda yapēlan t¿m se­imleri 
onaylamanēz istenecektir.

 d¿ĵmesine basēlmasē  sabit disk üzerinde 
bel i r lenen dizine 
baĸlatacaktēr.

 kurulum prosedürünün hangi evresinde 
olduĵunuzu size gºsterecektir. e ulaĸtēĵēnda sona 
erecektir.

Kurulum prosed¿r¿ t¿m gerekli iĸlemleri sona erdirecek 
ve bittikten sonra otomatik olarak kapatēlacaktēr. Bu iĸlem 
ger­ekleĸene dek l¿tfen kēsa bir s¿re bekleyiniz.   

Kurulum programē 
 kuruluma devam etmeden önce 

sabit diskinizde boĸ yer a­manēz konusunda sizi uyaracaktēr.
 d¿ĵmesine tēklayarak kurulum prosed¿r¿n¿ daima 

sona erdirebilirsiniz.

NAKIķ YAPARKEN DOĴRU BAķLAMA 
ĶķLEMĶ 
Doĵru baĸlatma iĸlemi i­in aĸaĵēdaki adēmlara uyulmalēdēr.  
Bu adēmlara uyulmazsa, bir ñĶletim Durmaò hata mesajē 
verilecektir. 
Bilgisayarēnēzē kullanēma hazēr hale getirin, ama nakēĸ 
programēnē a­mayēnēz. Sonra, nakēĸ cihazēnē dikiĸ 
makinenize baĵlayēn ve bilgisayar ile dikiĸ makinesi 
arasēnda USB kablosunu baĵlayēn. 
1.	 Dikiĸ makinesini a­ēn.  Volanē kendinize doĵru ­evirerek 

iĵneyi en y¿ksek pozisyona kaldērdēĵēnēzdan emin olun. 
2.	 Kullanmayē planladēĵēnēz kasnaĵē nakēĸ cihazēnēza takēn. 
3.	 Nakēĸ programēnē a­mak i­in masa¿st¿ndeki FUTURA 

ikonuna iki kere tēklayēnēz. 
4.	 ķimdi bir tasarēmē se­meye ve makinenize aktarmaya 

hazērsēnēz.

RICTHIGER MASCHINENSTART BEIM 
STICKEN
Es ist wichtig, folgende Schritte genau zu beachten, um 
das richtige Start-Protokoll zu booten. Werden diese 
Schritte nicht genau befolgt, erscheint die Fehlermeldung 
"Übertragung unterbrochen".
Starten Sie Ihren Computer, aber öffnen Sie nicht die 
Sticksoftware. Dann Stickvorrichtung an die Nähmaschine 
anschließen und mithilfe des USB-Kabels die Nähmaschine 
mit dem PC verbinden.
1,	 Nähmaschine einschalten. Handrad gegen sich drehen 

und sicher stellen, dass sich die Nadel in der höchsten 
Stellung beýndet.

2.	 Den Stickrahmen, den Sie für das Sticken benötigen, in 
die Stickvorrichtung einsetzen.

3.	 Doppelklicken Sie auf Ihrem Desktop das FUTURA 
Zeichen (Icon), um die Sticksoftware zu öffnen.

4.	 Fertig. Jetzt können Sie Muster von dem PC an die 
Nähmaschine übertragen.

Nun werden Sie dazu aufgefordert, den  
auszuwählen, in dem die Verknüpfung (Shortcut) dieser 
Software gespeichert werden soll.

Um fortzufahren klicken Sie einfach auf „Weiter”.

Zum Schluss werden Sie dazu aufgefordert, alle Einstellungen, 
die Sie während des Installationsvorgangs gewählt haben, zu 
bestätigen.

Wenn Sie nun auf „Weiter” klicken, 
 im ausgewählten 

Verzeichnis auf der Festplatte in Gang gesetzt.

Eine Statusleiste zeigt das Stadium an, in dem sich der 
Installationsvorgang beýndet. Der Vorgang ist abgeschlossen, 
wenn 100% erreicht sind.

Der Installationsvorgang schließt alle erforderlichen Aktionen 
ab und schließt anschließend automatisch. Bitte warten Sie 
einen kurzen Augenblick, bis dies der Fall ist.

Wenn das Installationsprogramm feststellt, dass auf Ihrer 
Festplatte nicht genügend Speicherraum frei ist, fordert 
eine Fehlermeldung Sie dazu auf, etwas Speicherraum 
freizumachen, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Sie können den Installationsvorgang jederzeit abbrechen, 
indem Sie auf „Abbrechen“ klicken.
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Rasa-ýlo
Fadenabschneider
Ķplik Kesici

Tasto per cucitura 
allôindietro
Rückwärtstaste
Geri dikiĸ d¿ĵmesi

Tasto per la cucitura in 
avanti
Vorwärtstaste
Ķleri dikiĸ d¿ĵmesi

Spia LED
LED-Anzeige
LED göstergesi Tasto di Avvio/Arresto

(Solo per il ricamo)
Start/Stop-Taste
(nur zum Sticken)
¢alēĸtērma/durdurma d¿ĵmesi
(Sadece nakēĸ i­in)

TASTI OPERATIVI

         TASTO DI AVVIO/ARRESTO
Quando il tasto di avvio/arresto viene premuto, la macchina 
parte lentamente. Per fermare la macchina, premere il tasto 
unôaltra volta e la macchina fermer¨ la cucitura e lôago si 
fermer¨ nella posizione pi½ alta.

Dopo che un ricamo è stato trasferito alla macchina, il ricamo 
pu¸ avanzare di un punto per volta. Nota: il cerchietto da 
ricamo si muoverà con lìavanzare del ricamo.

Per procedere in modo continuo, tenete premuto il tasto.

Per tornare indietro su di un progetto che ¯ gi¨ in corso, 
premere il tasto per la cucitura allôindietro. Premendo il tasto, 
torner¨ indietro di un punto alla volta. Per tornare indietro 
continuamente, tenete premuto questo tasto. Il ricamo pu¸ 
essere ripercorso allôindietro ýno al primo punto del progetto.

BOTTONE REGOLA TENSIONE FILO 
SUPERIORE
La tensione del ýlo ¯ programmata automaticamente a "E" per 
il ricamo, se l'unit¨ da ricamo ¯ inserita.

Si pu¸ regolare la tensione a seconda del tipo di tessuto e di 
ýlo utilizzati.

          Spia
	 La luce verde indica che la macchina è pronta a partire.

	 La luce rossa indica che la macchina sta funzionando.

	 La luce rossa lampeggiante indica la presenza di un 
problema o di un errore.

     *	Se la luce lampeggia per 2 - 3 secondi, avete effettuato 
una operazione non corretta.

     *	U n  l a m p e g g i a m e n t o  c o n t i n u o  i n d i c a  u n 
malfunzionamento.

 Quando si cuciono disegni creati dal programma 
Photo Stitch (opzionale), prima di inviare il disegno alla 
macchina, vi raccomandiamo di diminuire la tensione 
del ýlo verso lo ñ0ò e di attivare il ñLimitatore di Velocit¨ò, 
spuntando la voce Speed Limiter nel riquadro “Machine 
navigatorò del programma. Questo vi garantir¨ i migliori 
risultati.

Diminuire la tensione
Spannung reduzieren

Tansiyonu azaltēn

Aumentare la tensione
Spannung erhöhen

Tansiyonu artērēn

Premere il tasto rasa ýlo per tagliare automaticamente il ýlo 
superiore e quello della bobina ogni volta che la macchina è 
ferma. Se la modalit¨ rasa-ýlo ¯ attivata (vedere a per. 28 - 
29), la macchina taglier¨ automaticamente il ýlo della bobina 
e quello superiore, ogni volta che la macchina avr¨ terminato 
il blocco di colore. Utilizzare il rasa-filo solo quando dovete 
cambiare colore.

          RASA-FILO
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¢ALlķTIRMA D¦ĴMELERI

¢alēĸtērma/durdurma d¿ĵmesine basēldēĵēnda makine yavaĸ­a 
baĸlar. Makineyi durdurmak i­in d¿ĵmeye tekrar basēn, 
makine dikiĸi durduracak ve iĵne en y¿ksek pozisyonda 
duracaktēr. 

Nakēĸ deseni makineye aktarēldēktan sonra, nakēĸ her 
seferinde bir dikiĸ ileri alēnabilir. 

 

S¿rekli ilerlemek i­in bu d¿ĵmeye basēp basēlē tutunuz.

Devam eden bir desen i­inde geri gitmek i­in Geri Dikiĸ 
d¿ĵmesine basēn. D¿ĵmeye her basēldēĵēnda bir dikiĸ geri 
gidecektir. S¿rekli geri gitmek i­in d¿ĵmeye basēn ve basēlē 
tutun. Desen ilk dikiĸe kadar geri alēnabilir. 

ĶPLĶK TANSĶYONU KONTROL¦
Nakēĸ ¿nitesi takēldēĵēnda iplik tansiyonu nakēĸ i­in otomatik 
olarak ñEòye ayarlanēr.

Kullanēlan kumaĸēn ve ipliĵin tipine gºre iplik tansiyonunu 
yeniden ayarlayabilirsiniz. 

DIE BEDIENUNGSTASTEN

Beim Drücken der START/STOPP-Taste startet die Maschine 
langsam, bei erneutem Drücken stoppt die Maschine mit der 
Nadel in der höchsten Position.

      VORWÄRTSTASTE
Nach dem Übertragen der Stickdaten zur Maschine kann das 
Stickmuster stichweise vorwärts bewegt werden. 
Stickrahmen bewegt sich mit dem fortschreitenden Muster.

Halten Sie diese Taste zum kontinuierlichen Sticken gedrückt.

Um ein Muster zurückzusetzen, das gerade gestickt wird, 
drücken Sie die Rückwärtstaste. Bei einmaligem Drücken 
springt das Muster einen Stich zurück. Um durchgehend 
zurückzusetzen, halten Sie die Taste gedrückt. So können Sie 
das ganze Muster bis zum Anfangsstich zurückverfolgen.

OBERFADENSPANNUNG
Die Fadenspannung ist automatisch auf “E” für Sticken 
eingestellt, sobald die Stickeinheit eingesetzt ist.

          

	 D ie grüne Anzeige bedeutet , dass d ie Maschine 
betriebsbereit ist.

	 Die rote Anzeige bedeutet, dass die Maschine in Betrieb 
ist.

	 Eine blinkende rote Anzeige bedeutet, dass ein Problem 
oder eine Störung aufgetreten ist.

     *	Eine für 2 bis 3 Sekunden blinkende Anzeige weist auf 
eine Fehlbedienung hin.

     *	Eine kontinuierlich blinkende Anzeige signalisiert eine 
Maschinenstörung.

	 Yeĸil ēĸēk, makinenin ­alēĸmaya hazēr olduĵunu gºsterir.

	 Kērmēzē ēĸēk makinenin ­alēĸmakta olduĵunu gºsterir.

	 Yanēp sºnen kērmēzē ēĸēk, bir sorun veya hata olduĵunu 
gösterir.

     *	2 - 3 saniye yanēp sºnme, yanlēĸ bir iĸlemin yapēldēĵēnē 
gösterir.

     *	S¿rekli yanēp sºnme, makinenin arēzalandēĵēnē gºsterir.

wurden, empf ie l t s ich e ine Reduzierung der 

Geschwindigkeitsbegrenzers durch Markieren des 

beste Stickleistung der Maschine.

Drücken Sie die Taste “Fadenabschneider”, damit Ober-
und Unterfaden automatisch bei jedem Maschinenstopp 
abgeschnitten werden.

          FADENABSCHNEIDER
Makine durduĵunda, ¿st iplik ve masura ipliĵini otomatik 
olarak kesmek i­in Ķplik Kesiciye basēn.
Ķplik Kesme Modu aktif ise (bkz. sayfa 28 - 29) makine, bir 
renk bloĵunun sonunda her durduĵunda ¿st iplik ve masura 
ipliĵini otomatik olarak kesecektir. 
Sadece iplik renklerini deĵiĸtirirken otomatik iplik kesme 
ºzelliĵini kullanēn.
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PUNTI MANCANTI E ROTTURE DEL FILO

La punta dellôago ¯ rotta.

Sostituite lôago.

Lôago ¯ piegato.

Sostituite lôago.

Lôago non ¯ montato 
correttamente.

Montate lôago 
correttamente.
Vedi alle pagine 20 - 21.

La tensione del ýlo 
superiore è eccessiva.

Regolate la tensione.
Vedi alle pagine 22 - 23.

Per controllare lôelasticit¨ 
del filo, tagliate un pezzo 
di filo lungo circa 15 cm, 
prendetelo per le estremit¨ 
e t i ra te ; ver i f ica te la 
lunghezza che raggiunge 
il filo prima di rompersi. 
Se utilizzate un filo molto 
e las t i co , r i duce te la 
tensione superiore del ýlo.

Il percorso del ýlo non 
è corretto.

Vedi alle pagine 
16 - 19.

Il ýlo si ¯ incastrato nel 
supporto del rocchetto.

Residui di f i lo o di 
tessuto si sono raccolti 
sotto la placca ago.

Rimuovete i residui.
Vedi alle pagine 110 
- 111.

Eô stato utilizzato 
un ago sottile su un 
tessuto pesante.

Sostituite lôago con 
uno pi½ spesso.
Generalmente dovete 
utilizzare un ago n. 14.

Vedi alle pagine 
10 - 11.
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12 - 13.

20 - 21. sayfalara bakēn.

110 - 111. sayfalara 
bakēn.

22 - 23. sayfalara bakēn.

10 - 11. sayfalara 
bakēn.

16 - 19. sayfalara 
bakēn.

FEHLERSUCHE

STICHAUSLASSEN ODER FADENBRUCH

Gebrochene 
Nadelspitze

Nadel ersetzen.

Verbogene Nadel

Nadel ersetzen.

Nadel nicht richtig 
eingesetzt

Nadel richtig 
einsetzen.
Siehe Seiten 
20 - 21.

Zu starke 
Oberfadenspannung

Fadenspannung 
einstellen.
Siehe Seiten 
22 - 23.

Halten Sie zur Prüfung 
der Fadenelastizität 
ein Stück Faden von 
ungefähr 15 cm an 
beiden Enden fest 
und ziehen Sie, bis 
der Faden reißt. Bei 
Verwendung eines 
h o c h e l a s t i s c h e n 
Faden s m us s d i e 
Oberfadenspannung 
verringert werden.

Falsche 
Einfädelung

Siehe Seiten  
16 - 19.

Der Faden hat sich 
um den Spulenhalter 
gewickelt.

Unter der Stichplatte 
haben sich Faden- 
oder Stoffrückstände 
angesammelt.

Rückstände 
entfernen.
Siehe Seiten 
110 - 111.

Eine feine 
Nadel ist für 
dickes Material 
verwendet 
worden.

Normalerweise 
sollte eine Nadel 
#14 verwendet 
werden.

Siehe Seiten 
10 - 11.

Aĵēr kumaĸlar 
i­in ince bir iĵne 
kullanēlēyor.
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IL DISEGNO DEL RICAMO NON È 
ALLINEATO

Il ricamo prosegue se 
il ýlo ¯ incastrato.

Non è stato inserito 
nessun stabilizzatore 
su tessuti leggeri o 
elasticizzati.

Inserire lo 
stabilizzatore.
Vedi alle pagine 72 - 
75.

Il tessuto non è 
sufýcientemente 
tirato nel cerchietto.

Stringete il tessuto 
tra le due cornici in 
modo che, battendo 
sopra con le dita,  
provochi un suono 
come quello di un 
tamburo.
Vedi alle pagine 70 - 
71.

Il cerchietto di ricamo 
non è montato 
correttamente.

Fissate saldamente il 
cerchietto alla staffa 
mediante le apposite 
viti di montaggio.
Vedi alle pagine 76 - 
77.

S e i l  f i l o  r i m a n e 
incastrato, si possono 
creare delle grinze che 
deformano il ricamo.
Interrompete il ricamo, 
rimuovete il cerchietto 
e districate il ýlo.

Ci¸ pu¸ causare un 
raggrinzamento del 
tessuto e il risultato 
è un trasporto 
irregolare, ridurre la 
tensione del ýlo. 
Vedi alle pagine 22 - 
23.

La punta dell ôago ¯ 
rotta o lôago ¯ troppo 
spesso.

Selezionate un ago 
adatto.
Vedi alle pagine 20 - 
21.

Il filo si è incastrato 
lungo il percorso.

MACCHINA CERCHIETTO

La tensione del f i lo 
superiore è eccessiva.

I l  c e r c h i e t t o n o n 
r iesce a muovers i 
liberamente.

Cont ro l la te l ôa rea 
attorno al cerchietto 
e rimuovete ci¸ che 
causa lôostruzione.

Se il ýlo ¯ aggrovigliato sul 
portarocchetto o da qualche 
parte lungo il percorso del 
ýlo, questo far¨ s³ che il ýlo 
si aggancer¨ e non andr¨ 
avanti. Ci¸ aumenta la 
tensione del ýlo superiore 
e causa raggrinzamenti. 
Controllare il ýlo.
Vedi alle pagine 16 - 19.
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VERZERRTES STICKMUSTER

Das Sticken wurde bei 
verwickeltem Faden 
fortgesetzt.

Kein Stickvlies 
bei dünnen oder 
stretchigen Stoffen
verwendet.

Verstärken Sie 
das Material mit 
Stickvlies.
Siehe Seiten 72 - 75.

Der Stoff ist nicht 
fest genug in den 
Rahmen gespannt.

Ziehen Sie den Stoff 
im Rahmen so straff, 
dass beim Anklopfen 
mit dem Finger ein 
Trommelgeräusch 
entsteht.
Siehe Seiten 70 - 71.

Der Stickrahmen 
ist nicht richtig 
angebracht.

Den Stickrahmen 
mit den 
Stickrahmenschrauben 
richtig an der 
Stickrahmenhalterung 
befestigen.
Siehe Seiten 76 - 77.

Bei einer Fadenverwicklung 
kann das S t i ckmus te r 
z u s a m m e n g e z o g e n 
werden.
Das Sticken unterbrechen, 
den Stickrahmen entfernen 
und die Fadenverwicklung 
beheben.

Dies kann zu 
Kräuselungen 
verursachen und zu 
unregelmäßigem 
Stofftransport führen. 
Reduzieren Sie die 
Fadenspannung.
Siehe Seiten 22 - 23.

Gebrochene 
Nadelspitze oder zu 
dicke Nadel

Eine richtige Nadel 
verwenden.
Siehe Seiten 20 - 21.

Wenn sich der Nähfaden 
auf der Spule oder entlang
des Einfädelwegs  
verwickelt, kann er nicht
mehr gleichmäßig durch 
die Maschine laufen. 
Dies erhöht die 
Oberfadenspannung und 
hat Stoffkräuselungen zur 
Folge. Kontrollieren Sie den 
Nähfaden.
Siehe Seiten 16 - 19.

Der Faden hat sich 
verwickelt.

MASCHINENSEITIG STICKRAHMENSEITIG

Zu starke 
Oberfadenspannung

Stickrahmen kann sich 
nicht frei bewegen.

Stickrahmen prüfen 
und alles entfernen, 
was im Wege steht.

Malzemeye tela 
takēn. 
72 - 75. sayfalara 
bakēn.

Haýf veya 
esnek kumaĸ 
kullanēldēĵēnda tela 
takēlmamēĸ. 

Kumaĸē ­er­evelerin 
arasēna parmakla 
vurulduĵunda davul 
sesi ­ēkacak ĸekilde 
iyice gerin. 
70 - 71. sayfalara 
bakēn.

Kumaĸ kasnakta 
yeterince gergin 
deĵil. 

Bu durum, kumaĸēn 
büzülmesine yol 
a­arak d¿zensiz 
beslenmeyle ve 
iplik tansiyonunun 
d¿ĸmesiyle 
sonu­lanēr. 
22 - 23. sayfalara 
bakēn.

76 - 77. sayfalara 
bakēn.

20 - 21 sayfalara 
bakēn.

Kasnaĵēn serbest 
hareket etmesi 
engellenmiĸtir.

Kasnaĵēn ­evresini 
kontrol edin ve 
engellemeye sebep 
olan cisimleri 
temizleyin. 

Ķplik makara pimine 
veya iplik yolu 
¿zerindeki baĸka bir 
par­aya dolanērsa, 
engellenecek ve makine 
i­inde ilerlemeyecektir. 
Bu durum üst iplik 
tansiyonunu artēracak ve 
kumaĸēn b¿z¿lmesine 
neden olacaktēr. Ķpliĵi 
kontrol edin. 
16 - 19. sayfalara bakēn.
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Tasto per Cucitura allôindietro
Rückwärtstaste
Ters dikiĸ d¿ĵmesi

753
864

2

1

 1.	In caso di punti mancanti
	 Se la macchina da ricamo rileva la rottura del ýlo, pu¸ 

applicare circa altri otto punti senza ýlo (punti mancanti) 
prima di fermarsi.

	 In questo caso, seguite le seguenti istruzioni per 
procedere in senso inverso e riprendete lôoperazione 
dallôultimo punto.

     1.	 Premete i l tasto di cucitura all ô indietro (ritorno 
punto) per procedere in senso inverso.

	 Il cerchietto si sposta indietro di un punto alla volta.
	 Procedete allôindietro ýnch® non ýnisce lôarea vuota.

     2.	 Riavviate la macchina e continuate il ricamo.

INFORMAZIONI UTILI PER RICAMARE  
CON FUTURA

Sezione del ricamo
Stickbereich
Nakēĸ yapēlan bºl¿m

Punti mancanti dovuti alla rottura del ýlo
Leerstiche wegen Fadenbruchs
Ķplik kopmasēndan kaynaklanan boĸ dikiĸler

Direzione del ricamo
Stickrichtung
Nakēĸ iĸleme yºn¿

la macchina si arresta
Automatischer Stopp
Otomatik olarak durma

 2.	Lo schermo del computer avvisa che si 
¯ rotto il ýlo, la macchina lampeggia ed 
emette un bip, ma il ýlo non ¯ rotto.

	 Il filo superiore non è nella tensione. Re-infilare il filo 
superiore, (vedi a pag. 16 - 17 “Come infilare il filo 
superiore”). Utilizzando la retina, che viene fornita con gli 
accessori, sulla spola di ýlo, assicurarsi che il ýlo si svolga 
in maniera corretta.

 3. �Dopo aver ridimensionato un ricamo, la 
densit¨ dei punti potrebbe essere troppo 
tirata o non sufýcientemente tirata.

	 Nel ridimensionamento, il software ricalcola i punti di un 
ricamo importato solo quando si sta usando lôopzione 
DESIGN>CHANGE SIZE. Per un ricalcolo corretto, 
lôopzione ha dei limiti. Pu¸ ingrandire al massimo ýno al 
149% e ridurre ýno al 51%.
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 2.	Der Computerb i ldsch i rm g ib t d ie 
Meldung “Fadenbruch”, die Lichter der 
Maschine blinken und geben Warntöne 
von sich, der Faden ist jedoch nicht 
defekt.

	 D e r  O b e r f a d e n  b e f i n d e t  s i c h  n i c h t  i n  d e r 
Oberfadenspannung. Fädeln Sie den Oberfaden neu 
ein (siehe Seite 16 - 17 “Oberfaden einfädeln”.) Wenn 
Sie das Garnrollennetz aus dem Zubehör über die 
Fadenspule ziehen, läuft der Faden gleichmäßiger von 
der Garnrolle ab.

 2.	Bilgisayar ekranēnda ipliĵin koptuĵu 
belirt i l iyor, makine lambalarē yanēp 
sºn¿yor ve uyarē sesi duyuluyor ancak, 
iplik kopmamēĸ. 

	 ¦st iplik doĵru tansiyonunda deĵil. ñ¦st ipliĵi yeniden 
takēn (bkz. sayfa 16 - 17 ñ¦st ipliĵinin takilmasiò.) 
Aksesuarlarla birlikte verilen k¿­¿k bir ýle iplik makarasē 
¿zer ine yer leĸt i r i lerek ip l iĵ in d¿zg¿n ­ºz¿lmesi 
saĵlanēlabilir. 

NÜTZLICHE HINWEISE FÜR
DAS STICKEN MIT DER FUTURA

 1.	Stiche auslassen
	 Bei einem Fadenbruch kann das Sticken um bis zu acht 

Stiche ohne Faden fortgesetzt werden (Leerstiche), bevor 
die Maschine automatisch stoppt.

	 In diesem Fall muss man bis zur Stelle zurücksticken, an 
der das Sticken fortgesetzt wird.

     1.	 Rückwärtstaste (Rückwärtsstich) zum Zurücksticken 
drücken. 

	 Der St ickrahmen wird um jewei ls e inen St ich 
zurückgestell t . Bis zum Anfang der Leerstiche 
zurucksticken.

     2.	 Die Maschine erneut starten, um das St icken 
fortzusetzen.

 1.	Dikiĸler eksikse
	 Nakēĸ makinesi ipliĵin koptuĵunu tespit ederse, otomatik 

olarak durmadan ºnce ipliksiz bir ĸekilde yaklaĸēk sekiz 
dikiĸ kadar (boĸ dikiĸ) nakēĸ iĸlemeye devam edebilir.

	 Bu tip durumlarda devam etmek i­in nakēĸ verilerinden 
geriye gitmek ¿zere aĸaĵēdaki yºntemi kullanēn.

     1.	 Nakēĸ verilerinden geriye ilerlemek i­in ters dikiĸ 
d¿ĵmesine (dikiĸ geri dºn¿ĸ¿) basēn.

	 Kasnak, her seferinde tek dikiĸ geri gidecektir.
	 Boĸ alandan tamamen ge­ilinceye kadar verilerden 

geri gidin.

     2.	 Nakēĸ makinesini yeniden baĸlatēn ve nakēĸ iĸlemeye 
devam edin.

FUTURA ĶLE NAKIķ Ķ¢ĶN FAYDALI
BĶLGĶLER

 3.	Nachdem die Mustergröße verändert 
wurde, liegen die Stiche zu dicht oder zu 
weit auseinander.

	 Bei einem importierten Muster wird die Software die 
Sticheinstellungen umrechnen, jedoch nur wenn die 
Option MUSTER -> GRÖSSE ÄNDERN ausgewählt ist. 
Bei Änderung der Mustergröße liegt die Obergrenze bei 
149 % und die Untergrenze bei 51 %. In diesem Bereich 
ist die FUTURA in der Lage, die Sticheinstellungen 
korrekt umzurechnen.

 3. �Desenin boyutu yeniden ayarlandēktan 
sonra, dikiĸ ­ok sēkē veya yeterince sēkē 
deĵil. 

	
	 Yazēlēmē, sadece DESIGN>CHANGE SIZE se­eneĵi 

kullanēldēĵēnda, boyut ayarlamasē sērasēnda aktarēlan 
tasarēmēn dikiĸini yeniden hesaplar. %149 b¿y¿tme ve 
%51 k¿­¿ltme sēnērlamasē olmasēna raĵmen dikiĸleri 
doĵru hesaplayabilir.
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 4.	Quando si ridimensiona un ricamo, 
viene adattata anche la sua densit¨?

	 Con il programma potete ridimensionare i ricami caricati 
dalla Library e inseriti nel cerchietto sullo schermo, 
mantenendo tutta la loro integrit¨. Tutti gli altri formati 
dovrebbero essere modificati nel menu “DESIGN/
CHANGE SIZEò in modo da cambiare la quantit¨ di punti.

 5.	Ridimensionare singole lettere
	 Potete ridimensionare delle singole lettere dopo che le 

avrete poste allôinterno del cerchietto e sarete usciti dalla 
casella del testo. Ciccate con il tasto sinistro, tracciate un 
box attorno alla lettera desiderata e ridimensionatela a 
piacere. Poiché le lettere sono integrate nel programma, 
manterranno la giusta densit¨.

 6.	Cancellare una parte del ricamo. 
	 Cliccate con il tasto sinistro e tracciate un box attorno 

allôarea desiderata. Per aggiungere alla selezione altre 
aree, tenete premuto il tasto CONTROL e ciccate con il 
tasto sinistro sullôarea successiva. Una volta terminata la 
selezione, premete il tasto DELETE sulla vostra tastiera.

 7.	Cô¯ un modo per aumentare la densit¨ 
delle scritte?

	 La densit¨ ¯ impostata ad un valore standard di 4/10 
mm, che ¯ generalmente la densit¨ standard usata per le 
scritte. Il valore non ¯ modiýcabile.

 8.	Perché capita che un ricamo si separi 
in tanti piccoli segmenti? Un blocco di 
colore pu¸ ýnire per dividersi in blocchi 
differenti.

	 La macchina accetta fino a un determinato numero di 
punti. Quello che pu¸ capitare ¯ che quando vi sono 
blocchi grandi, con un numero di punti superiore al limite 
consentito, i punti rimanenti (anche pochi punti) vengano 
separati a vadano a costituire un nuovo blocco.
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4.	 Wird die Musterdichte bei Änderung der 
MustergrºÇe richtig eingestellt?

	 Mit der Software können Sie Muster aus der Bibliothek 
auswählen und deren Größe auf dem vi r tuel len 
Stickrahmen einstellen. Die Proportionen dieser Muster 
werden dabei nicht verändert. Alle anderen Formate 
sollten mithilfe des Menüs MUSTER/GRÖSSE ÄNDERN 
bearbeitet werden, damit auch die Anzahl der Stiche 
geändert wird.

 5.	Größe von Buchstaben ändern
	 Zum Ändern der Größe einzelner Buchstaben rufen Sie 

sie auf dem virtuellen Stickrahmen auf und verlassen 
Sie das Text-Fenster . K l icken Sie dann mi t der 
linken Maustaste, ziehen Sie einen Rahmen um den 
gewünschten Buchstaben und verändern Sie die Größe. 
Da die Buchstaben vorprogrammiert sind, wird die 
richtige Stichdichte aufrecht erhalten.

  4.	 Tasarēmēn boyutu deĵiĸtirildiĵinde 
tasarēmēn yoĵunluĵu ayarlanacak mē? 

	 Yazēlēmēnda tasarēmlarēn boyutunu ayarladēĵēnēzda, 
ekrandaki kasnaĵēn i­inde bulunan k¿t¿phaneden 
tasarēmlarēn boyutunu deĵiĸtirebil ir ve tasarēmēnē 
b¿t¿nl¿ĵ¿n¿ koruyabilirsiniz.  Dikiĸ sayēsēnē deĵiĸtirmek 
i­in, diĵer b¿t¿n formatlar DESIGN/CHANGE SIZE 
men¿s¿nde deĵiĸtirilmelidir.

 5.	Bireysel harþerin boyutunu ayarlama 

	 Kasnaĵēn i­ine getirdikten ve metin penceresinden 
­ēktēktan sonra, harþerin boyutunu deĵiĸtirebilirsiniz.  Sol 
tēklayēn, istediĵiniz harfi bir kutu i­ine alēn ve boyutunu 
istediĵiniz gibi ayarlayēn.  Harþer cihazda var olduĵundan, 
uygun yoĵunluĵu koruyacaklardēr.

 6.	Löschen eines Musterteils
	 Klicken Sie mit der linken Maustaste und ziehen Sie 

einen Rahmen um den gewünschten Musterbereich. Um 
weitere Bereiche auszuwählen, halten Sie die STRG-
Taste gedrückt und klicken Sie mit der linken Maustaste 
auf den nächsten Bereich. Nach der Auswahl drücken 
Sie die Entf-Taste auf dem PC. 

 7.	 Lässt sich die Stichdichte von Tastatur-
Buchstaben verªndern?

	 Die Stichdichte von Tastatur-Buchstaben ist auf einen 
Standardwert von 0,4 mm eingestellt, der üblicherweise 
für Buchstaben verwendet wird. Dieser Standardwert 
lässt sich nicht verändern.

 8.	Warum werden manchmal Muster 
abgeschnitten? Ein Farbfeld kann in 
mehrere Farbfelder aufgeteilt werden. 

	 Die Nähmaschine kann bis zu einer gewissen Anzahl 
von Stichen bearbeiten. Es kann passieren, dass große 
Farbfelder diese Grenze überschreiten und deswegen 
abgeschnitten werden. Die restlichen - möglicherweise 
sehr wenige - Stiche werden als separates Farbfeld 
dargestellt.

 6. Tasarēmēn bir kēsmēnē silme 
	 Sol tēklayēn ve istediĵiniz alanē bir kutu i­ine alēn.  Ķlave 

alanlar se­mek i­in, CONTROL tuĸunu basēlē tutun ve 
sonraki alanēn ¿st¿nde sol tēklayēn. Se­im yapēldēktan 
sonra, klavyedeki DELETE tuĸuna basēn.

 7.	K l a v y e h a r f l e r i n i n y o ĵ u n l u ĵ u n u 
arttērmanēn bir yolu var mē? 

	 Yoĵunluk, genellikle harþerin standart yoĵunluĵu olarak 
kullanēlan mmônin 4/10 standart deĵerine ayarlanmēĸtēr. 

	 Bu deĵer d¿zeltilemez.

 8.	Bir tasarēm neden bazen ­ok k¿­¿k 
par­alara ayrēlēyor?  Bir renk bloĵu, 
birka­ bloĵa ñbºl¿nebilirò. 

	 Makinenin kabul edebileceĵi belli bir dikiĸ sēnērē vardēr.  
Bu y¿zden, genellikle sēnērē aĸtēktan sonra bu b¿y¿k 
bloklar kesilerek ayrē bir blok olarak belli sayēda dikiĸ 
bērakēr (sadece birka­ dikiĸ olabilir). 
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Vettoriale Art  / Vector Art / Vector Art

Bitmap Art  / Bitmapped Art / Bitmapped Art

10.	AutoPunchTM e i file grafici - Vettoriali 
Art e Bitmap Art

	 Ci sono diversi tipi di immagini e di formati graýci di ýle. 
AutoPunchTM da i migliori risultati se si utilizzano le 
immagini vettoriali, come i ýle .wmf. Il software ¯ in grado 
di riconoscere un colore (blocco) di informazioni. Un ýle 
".bmp" pu¸ essere fatto da milioni di colori e ci¸ potrebbe 
renderlo impraticabile per l'uso. 

	 Le clipart si suddividono in due categorie, Vettoriali Art e 
Bitmap Art.

	 Il software è in grado di vettorializzare le immagini 
".bmp", ma potrebbe perdere alcuni dettagli, a seconda 
dell'immagine. E' essenziale capire che tipo di immagine 
si sta utilizzando con AutoPunchTM.

	 Vettoriale Art ¯ un ýle graýco chiaro a blocchi di colore - 
come deýnizione semplice. Alcuni formati comuni - .wmf 
e .emf sono due formati che il software AutoPunchTM 
pu¸ leggere.

	 Bitmap Art è il tipo di formato che tipicamente si usa per 
salvare quando si importa da scanner. Il computer vede 
milioni di colori per creare le immagini "realistiche". Anche 
a 3 colori che possono essere pi½ semplici di quelle a 
milioni di pixel. I formati comuni riconosciuti dal software 
sono:  .bmp, .jpg, .tif, .pcx, .pcd, .tga, and .psd.

	 Suggerimenti per AutoPunchTM
	  * Scansioni con una "risoluzione alta“ (200-300 DPI).
	  * Scansioni pi½ larghe di 3-6 volte del formato che si 
		  intende utilizzare.

	 Le linee che sono troppo strette per essere cucite 
verranno automaticamente eliminate dal software quando 
ripulir¨ le clipart.

 9.	 IL FILO SUPERIORE NON RIMANE 
NELLA CRUNA DELLôAGO

	 Ricamando diversi blocchi di colore nello stesso colore, 
la macchina potrebbe taglaire il filo troppo corto. Se 
dovesse accadere, disattivate il rasa ýlo (vedere pag. 28-
29) per assicurarsi che il ýlo rimanga nella cruna dell'ago.
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10.	AutoPunchTM und grafische Dateien - 
Vector Art im Vergleich zu Bitmapped Art

	 Es gibt viele verschiedene Bildarten oder Formate 
von Grafikdateien. AutoPunch TM liefert die besten 
Ergebnisse mit Bildern des Vector-Typs, wie z.B. .wmf.

	 Die Software muss in der Lage sein, eine Farbe (d.h. 
einen Informationsblock) zu erkennen. Das *.bmp-Format 
kann aus Millionen Farben bestehen und ist deswegen 
unpraktisch bei der Umsetzung.

	 Clipart gliedert sich in zwei Basisgruppen, Vector Art und 
Bitmappes Art.

	 Die Software kann das *.bmp-Bild vektorisieren, wobei 
jedoch Details - je nach Bild - verloren gehen können. Es 
ist sehr wichtig, die Art von Bildbearbeitung zu verstehen, 
die von Autopunch verwendet wird.

	 Vector Art bearbeitet rein "graýsche" Farbblºcke, einfach 
erklärt. Manche üblichen Formate dieser Art (wie .wmf 
und .emf) können von AutoPunch gelesen werden.

	 Bitmapped  Art ist die Bearbeitungsart, die üblicherweise 
beim Scannen eingesetzt wird. Der PC sieht Millionen 
von Farben und kann dadurch ein realistisches Bild 
erzeugen. Sogar ein 3-Farb-Muster, das uns einfach 
erscheint, besteht aus Milliarden von Pixeln. Die üblichen 
Formate, die von der Software erkannt werden, sind: 
.bmp, .jpg, .tif, .pcx, .tga, .psd.

	 Tipps für AutoPunch:
	  * mit einer hohen Auþºsung scannen
	  * 3 - 6 x größer als das gewünschte Ergebnis scannen.

	 Linien, die dem Stickverlauf zu nahe sind, werden bei der 
Bildbearbeitung durch die Software gelöscht.

10.	AutoPunchTM ve grafik dosyalarē ï 
Vector Art vs. Bitmapped Art

	 Graýk dosyalarēnēn ­ok sayēda farklē gºr¿nt¿ tipleri veya 
formatlarē vardēr. AutoPunchTM, .wmf gibi vektºr tipi 
gºr¿nt¿ler kullanēldēĵēnda en iyi sonucu verir.  Yazēlēm, 
bilginin rengini (blok) tanēyabilmelidir.  Bir ñ. bmpò, 
milyonlarca renkten oluĸtuĵundan kullanēmē pratik 
deĵildir.

	 Cl ipart, iki ana kategoriden oluĸur; Vector Art ve 
Bitmapped Art.

	 Yazēlēm,  ñ.bmpò gºr¿nt¿s¿n¿n doĵrultusunu ayarlayabilir 
ancak, gºr¿nt¿ye baĵlē olarak detaylar kaybolabilir. Bu, 
sanatsal ­alēĸmanēn ve AutoPunch ile birlikte kullanēlan 
gºr¿nt¿n¿n tipini anlamak i­in gereklidir.

	 Vector Art, basit bir a­ēklamayla, bir ñgrafikò renk 
bloĵudur. Bazē genel formatlar; .wmf ve .emf, Auto Punch 
yazēlēmēnēn okuyabildiĵi iki formattēr.

	 Bitmapped Art, tarama sērasēnda kaydedilen ñformatò 
tipidir. Bilgisayar, ñger­ek­iò gºr¿nt¿ tipini yaratmak i­in 
milyonlarca rengi gºr¿r.  ¢ok basit gºrd¿ĵ¿m¿z 3 renkli 
bir tasarēmēn bile milyarlarca pikseli vardēr.  Yazēlēmēn 
tanēyabildiĵi genel formatlar: bmp, .jpg, .tif, .pcx, .pcd, 
.tga, ve .psd.

	 AutoPunchTM i­in ipu­larē
	  * ñY¿ksek ­ºz¿n¿rl¿kl¿ò tarama (200-300 DPI).
	  * Ama­lanan ­ēkēĸtan 3-6 kat daha fazla tarama yapar.

	 Sanatsal ­alēĸma silindiĵinde, d¿zg¿n dikiĸ yapmak i­in 
­ok yakēn olan ­izgiler yazēlēm tarafēndan yok edilir.

 9.	O B E R FA D E N B L E I B T N I C H T I M 
NADELÖHR

	 Werden mehrere Farbblöcke in der gleichen Farbe 
gest ickt , kann es passieren, dass die Maschine 
den Faden zu kurz abschneidet. Sollte dies der Fall 
sein, empfehlen wir den Faden Schneidemodus zu 
deaktivieren (siehe Seite 28-29), um sicher zu stellen, 
dass sich der Oberfaden nicht aus dem Nadelöhr 
ausfädelt.

 9.	¦ S T  Ķ P L Ķ K  Ķ Ĵ N E  G ¥ Z ¦ N D E 
DURMUYOR

	 Aynē renkteki b i rka­ renk makarasēnē nakēĸ i­ in 
kullanēyorsanēz, makine ¿st ipliĵi ­ok kēsa kesebilir. Bu 
durumda, ¿st ipliĵin iĵne gºz¿nde kalmasēnē saĵlamak 
i­in Ķplik Kesme Modunu devre dēĸē bērakēn (sayfa 28-29'a 
bakēn)  
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Fig. 1
Bild 1

Cerchietto multiplo
Multi-Hooping è una funzione speciale nel software XL-
400TM che permette di ricamare dati pi½ grandi di un singolo 
cerchietto per essere spediti alla macchina e realizzati, con 
una semplice operazione di ri-intelaiatura del tessuto così che 
ogni parte del ricamo combaci perfettamente. Questo ricamo 
potrebbe essere un ricamo singolo che è troppo largo per il 
cerchietto, oppure una combinazione di ricami pi½ piccoli e/o 
lettere che combinate insieme come un ricami pi½ largo. Vedi 
ýg. 1

La funzione cerchietto multiplo divide gli elementi di un 
ricamo in un massimo di quattro diverse parti; e le cuce con 
precisione se le parti combaciano. Quando si reinserisce 
il tessuto nel cerchietto, la funzione cerchietto Multiplo 
compenser¨ eventuali disallineamenti se il tessuto ¯ stato 
messo un po' di traverso.

Cucendo un ricamo che è troppo largo per il cerchietto, 
potrebbe essere diff ici le re-inserire i l tessuto con un 
allineamento preciso. Il cerchietto multiplo utilizza un sistema 
dove vengono inseriti tre punti di allineamento (A,B e C) 
su di una linea di fondo che è stata segnata sul tessuto. 
Quando vengono inseriti i punti, informano la macchina dove 
è sistemato il tessuto nel cerchietto e cuciranno il ricamo 
allineandosi sulle linee di sfondo. Se il tessuto è leggermente 
storto, questo sistema compensa e cucir¨ di conseguenza. Si 
prega di notare: la funzione cerchietto Multiplo compenser¨ 
solo un leggero disallineamento sulla linea verticale. Si 
consiglia di inserire il tessuto il pi½ accuratamente possibile.

   �Si prega di notare: il tessuto dev’essere largo abbastanza 
da contenere la quantità di cerchietti che verranno richiesti 
per il ricamo.

   1.	 Utilizzando un pennarello molto ýne idrosolubile, segnare 
una linea verticale verso il centro del tessuto.

   2.	 Tracciare una linea orizzontale verso il centro del tessuto. 
Le linee orizzontali e verticali devono avere un angolo 
preciso le une con le altre. Queste linee saranno deýnite 
“linee di sfondo”. Le linee di sfondo verranno utilizzate 
per inserire il tessuto nel cerchietto in maniera precisa, 
allineate con le tracce.

Nel software
   1.	 Selezionare Strumenti dalla barra strumenti orizzontale, 

selezionare Cerchietto e poi selezionare Multiplo.

   2.	 Un cerchietto singolo appare sullo schermo evidenziato 
con #1 nellôangolo in alto a sinistra.

L'intersezione delle linee 
di sfondo deve avere un 
angolo di 90 gradi.

Der Schnittpunkt der 
Kreuzungslinien muss 
einen perfekten 90 Grad- 
Winkel bilden.
¢apraz ­izgilerin 
kesiĸme noktasē tam 90 
derecelik a­ēda olmalēdēr. 

Tessuto
Stoff
Kumaĸ 

Fig. 2
Bild 2

ricamo.

ein präzises Stickergebnis des fertigen Stickmusters.

f i n o a t r e c e r c h i e t t i 
addizionali appariranno 
se il ricamo lo richiede.

erscheinen bis zu drei 
zusätzliche Rahmen.

Linee di sfondo
Kreuzungslinie
¢apraz ­izgi  

Linee di sfondo
Kreuzungslinie
¢apraz ­izgi  
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Multi-Rahmen
Der Mult i-Rahmen ist ein besonderer Bestandteil der 
Software. Damit können Muster zur Maschine gesendet 
und gestickt werden, die größer als der Stickrahmen sind. 
Gleichzeitig wird das Versetzen des Stickrahmens so einfach, 
dass die einzelnen Musterteile perfekt zusammenpassen. 
Die Stickdatei kann entweder ein Einzelmuster sein, das zu 
groß für den Rahmen ist, oder eine Kombination mehrerer 
kleiner Muster oder Buchstaben, die fertig gestickt ein deutlich 
größeres Muster ergeben. Siehe Bild 1.

Der Multi-Stickrahmen teilt das Stickmuster in bis zu vier 
verschiedene Abschnitte, die beim Sticken exakt aneinander 
gesetzt werden. Beim Versetzen gleicht der Multi-Rahmen 
eine falsche Ausrichtung des Materials aus, z.B. wenn der 
Stoff etwas schief eingespannt wurde.

Wenn Sie ein Muster sticken, das zu groß für den Stick- 
rahmen is t , kann es be im Versetzen des Rahmens 
Schwierigkeiten mit der Ausrichtung geben. Der Multi-Rahmen 
verwendet ein System mit drei Ansatzpunkten (A,B und C) 
auf den Kreuzungslinien, die auf dem Stoff markiert werden. 
Wenn diese drei Punkte eingegeben werden, informieren sie 
die Maschine exakt über die Positionierung des Stoffes im 
Stickrahmen. Das Muster wird genau nach der Ausrichtung 
der Kreuzungslinien gestickt. Ist der Stoff etwas schief 
eingespannt, korrigiert der Multi-Rahmen die Ausrichtung 
und näht dementsprechend. Bitte beachten Sie: der Multi-
Rahmen gleicht nur leichte Abweichungen in der vertikalen 
Kreuzungslinie aus. Versuchen Sie, den Stoff so genau wie 
möglich in den Stickrahmen einzuspannen.

¢oklu Kasnak, yazēlēmēnda, tek bir nakēĸ kasnaĵēndan daha 
b¿y¿k nakēĸ verilerinin dikiĸ yapacak makineye gºnderilmesini 
ve desenin her bºl¿m¿n¿n tam olarak hizalanmasē i­in 
yeniden kasnaĵa baĵlanmayē kolaylaĸtēran ºzel bir ºzelliktir. 
Bu nakēĸ verileri, kasnak i­in ­ok b¿y¿k olan tek bir desen 
veya birleĸtirildiĵinde ­ok b¿y¿k bir bitmiĸ desen oluĸturan 
k¿­¿k nakēĸ elementlerinin ve/veya harþerin bir kombinasyonu 
olabilir. Bkz. ĸekil 1. 

¢oklu Kasnak ºzelliĵi, desenin elemanlarēnē dºrt farklē par­aya 
bºler ve bºl¿mleri birbirleriyle tam eĸleĸtirerek diker. Kumaĸē 
yeniden kasnaĵa baĵladēĵēnēzda ¢oklu Kasnak ºzelliĵi, 
kumaĸ kasnaĵa haýf yamuk olarak yerleĸtirilmiĸse kumaĸtaki 
yamukluĵu d¿zeltir. 

Kasnak i­in ­ok b¿y¿k bir nakēĸ desenini dikerken, kumaĸē 
­ok d¿zg¿n bir ĸekilde kasnaĵa baĵlamak zor olabilir. ¢oklu 
Kasnak, kumaĸ ¿zerine iĸaretlenmiĸ ­apraz ­izgilere ¿­ 
hizalama noktasēnēn (A, B ve C) girildiĵi bir sistemi kullanēr. 
Bu noktalar girildiĵinde, kumaĸēn kasnaĵa tam olarak nasēl 
yerleĸtirildiĵi konusunda makineyi bilgilendirirler ve bºylece 
deseni ­apraz ­izgilerin hizalanmasēna gºre dikerler. Kumaĸ 
hafif yamuk ise, bu sistem yamukluĵu dengeleyecek ve 
dikiĸ yapacaktēr. ¢oklu Kasnak ºzelliĵi sadece dikey ­apraz 
­izgideki hafif yamukluklarē d¿zeltecektir. Kumaĸē m¿mk¿n 
olduĵunda doĵru kasnaĵa takmayē deneyin. 

   �Bitte beachten Sie: der Stoff muss so groß sein, dass die 

   1.	 Zeichnen Sie mit einem sehr feinen wasserlöslichen 
Markierungsstift eine senkrechte Linie auf die Stoffmitte.

   2.	 Markieren Sie eine horizontale Linie auf der Stoffmitte. 
Die vertikale und horizontale Linie müssen einen 
rechten Winkel bilden. Diese Linien werden nun als 
“Kreuzungslinien” verwendet. Die Kreuzungslinien werden 
benötigt, um den Stoff gemäß der Musteraufteilung in 
den Multi-Rahmen einzuspannen.

   �

   1.	 ¢ok ince ­izgili suda ­ºz¿len bir kalem kullanarak 
kumaĸēn ortasēndan aĸaĵē doĵru dik bir ­izgi ­izin.  

   2.	 Kumaĸēn ortasē boyunca bir yatay ­izgi ­izin. Dikey 
ve yatay ­izgiler birbirlerine dik a­ēda olmalēdērlar. 
Bu ­izgilere ñ­apraz ­izgilerò denilecektir. Bu ­apraz 
­izgiler kumaĸē bºl¿nen desen ĸemasēna gºre kasnaĵa 
ayarlamak i­in kullanēlacaktēr. 

In der Software
   1.	 Wählen Sie “Werkzeuge” aus der horizontalen Menue- 

Leiste. Wählen Sie “Rahmen” und anschließend “Multi”.

   2.	 Ein einzelner Rahmen erscheint auf dem Bildschirm,   
links oben in der Ecke gekennzeichnet mit #1.

   1.	 Yatay ara­ ­ubuĵundan Ara­lar opsiyonunu, Kasnak 
opsiyonunu ardēndan da ¢oklu opsiyonunu se­in.

   2.	 Ekranda tek bir kasnak, sol ¿st kºĸesinde #1 iĸaretli 
olarak görünür.
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   3.	 Selezionare un ricamo di grandi dimensioni oppure 
ricami individuali che possono essere sistemati nellôarea 
del cerchietto a video. Lôesempio mostra come utilizzare 
lettere e ricami dalla Libreria ricami che ¯ allôinterno del 
software. (Un numero addizionale di cerchietti apparir¨ 
come elenco del ricamo che verranno mostrati dopo la 
prima selezione del cerchietto).

   4.	 Una sezione per volta del ricamo selezionato viene 
spedita alla macchina per cucire. Cliccare sullo strumento 
“Trasmetti alla macchina”  della barra strumenti.   

   5.	 Lôarea grigia ( cerchietto #1) ¯ il primo dato che verr¨ 
spedito alla macchina per cucire. 

	 Inserire il tessuto e lo stabilizzatore nel cerchietto, 
allineare le linee di sfondo del dato1 con le linee segnate 
guida segnate sul cerchietto. (Vedi ýgura 2 e 3).

Dato 1
Musterdaten 1
Veri 1

Dato 2
Musterdaten 2
Veri 2

Dato 3
Musterdaten 3
Veri 3

A

B

C

Fig. 4
Bild 4

Fig. 3
Bild 3

Linee guida
Führungslinie
Kēlavuz ­izgi

Linee guida
Führungslinie
Kēlavuz ­izgi

Linee guida
Führungslinie
Kēlavuz ­izgi

Linee guida
Führungslinie
Kēlavuz ­izgi

   Ci sono due tipi di marcature sul cerchietto interno.

 	 Su ciascun alto del cerchietto vi è una linea centrale che 
indica l'esatto centratura del cerchietto stesso.

 	 In ogni angolo del cerchietto ci sono marcature che 
contribuiscono a deýnire la massima superýcie di ricamo 
del cerchietto multiplo.  Questi segni sono chiamati linee 
guida. Le linee guida devono essere inserite nelle linee di 
sfondo sul tessuto come mostrato. 

Linea punto centrale
Mittelpunktlinie
Orta nokta ­izgisi 

Dato 4
Musterdaten 4
Veri 4
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   3.	 Wählen Sie ein großes Muster oder einzelne Muster- 
elemente und arrangieren Sie diese im Rahmen auf dem 
Bildschirm. Das gezeigte Beispiel verwendet Buchstaben 
und Muster aus der Musterbibliothek innerhalb der 
Software. (Zusätzliche, nummerierte Rahmen erscheinen  
im Bildschirm, sobald die Musterteile sich außerhalb des 
ersten Rahmenfelds bewegen.)

   3.	 B¿y¿k bir desen veya bireysel desen elementleri se­in 
ve ekrandaki kasnak alanēna yerleĸtirin. Gºr¿nen 
ekran, yazēlēmda bulunan Desen K¿t¿phanesinden 
harfleri ve desenleri kullanēr.(Desen bºl¿mleri i lk 
kasnak bºl¿m¿nden aktēk­a ilave numaralē kasnaklar 
görünecektir).

   4.	 Die Musterdaten werden zur Maschine geschickt und 
jedes Teilstück separat genäht. Klicken Sie auf “Zur 
Maschine übertragen” auf der Werkzeugleiste.   

   5.	 Das grau markierte Feld (1. Rahmen) zeigt den ersten 
Teil der Stickdatei, der versendet und gestickt wird. 

	 Spannen Sie Stoff und Stickvlies so in den Rahmen, 
dass die Kreuzungslinien des Musterteils 1 innerhalb der 
Führungsmarkierungen des Stickrahmens ausgerichtet 
sind. (Siehe Bild 2 und 3.)

   4.	 Her seferinde bir bºl¿m dikmek i­in desen verileri 
makineye gºnderilir. Ara­ ­ubuĵundaki ñMakinaya 
aktarēnò sekmesini tēklayēn.    

   5.	 Gri alan (#1 Kasnak), dikiĸ i­in makineye gºnderilen ilk 
nakēĸ verileridir.  

	 Verilerin (1) ­apraz ­izgilerini kasnaĵēn kēlavuz ­izgi 
iĸaretleriyle hizalayarak kumaĸē ve telayē kasnaĵa 
yerleĸtirin. (Bkz. ĸekil 2 ve 3).

  Es gibt zwei Markierungssätze auf dem inneren Rahmen.

 	 Auf jeder Seite des Stickrahmens befindet sich eine 
Markierung der Mittellinie, welche die genaue Mitte des 
Rahmens anzeigt.

 	 Die Markierungen in den Ecken des Stickrahmens 
begrenzen zusammen die maximale Stickfläche für 
den Multi-Rahmen. Diese Markierungen gelten als 
Führungslinien. Sie werden an der horizontalen und 
vertikalen Kreuzungslinie auf dem Stoff wie abgebildet 
angesetzt.

 	 Kasnaĵēn her bir yanēnda, kasnaĵēn tam ortasēnē gºsteren 
bir Orta Kasnak ­izgisi vardēr. 

 	 Kasnaĵēn her kºĸesinde, ¢oklu Kasnak i­in birlikte 
maksimum dikiĸ alanēnē belirleyen iĸaretler vardēr. Bu 
iĸaretlere Kēlavuz ­izgiler denir. Kēlavuz ­izgiler ĸekilde 
gºsterildiĵi gibi kumaĸtaki yatay ve dikey ­apraz ­izgiler 
¿zerine ayarlanmalēdēr. 
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   6.	 Nella schermata successiva viene chiesto di inserire il 
primo dei tre punti di allineamento, A, B e C. Questi punti 
di allineamento informeranno la macchina dellôesatta 
posizione delle linee di sfondo sul cerchietto.

A

	 Lo schermo della macchina mostra “MH” come illustrato, 
e la linea a croce per il dato 1 con il punto di ingresso A 
che lampeggia.

OK
OK
OK

Cancella
Löschen

Sil

Sinistra
Links
Sol

Destra
Rechts

Saĵ

Alto
Aufwärts
Yukarē

Basso
Abwärts
Aĸaĵē

7.	 Utilizzare i tasti shift sulla macchina per spostare il telaio, 
ýno a quando l'ago arriver¨ sul punto A della linea croce, e 
premere il tasto OK.

Nota: se viene fatto un errore nell'inserimento dei punti, 
premere il tasto cancella, per cancellare il/i punto/i.
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   6.	 Der nächste Bildschirm fordert Sie dazu auf, den ersten 
der drei Ausrichtungspunkte A,B undC einzugeben. 
Diese Punkte informieren die Maschine genau über die 
Positionierung der Kreuzungslinien im Stickrahmen. 
Es ist äußerst wichtig, dass  die Punkte exakt auf den 
Kreuzungslinien eingegeben werden.

   6.	 Sonraki ekran mesajlarē ¿­ hizalama noktalarēndan (A, B 
ve C) ilkini girmenizi ister. Bu hizalama noktalarē, ­apraz 
­izgilerin kasnaĵēn tam olarak neresine yerleĸtirildiĵi 
konusunda makineyi bilgilendirecektir.

	 Das Display an der Maschine zeigt “MH” wie abgebildet 
und die Kreuzungslinien für die Musterdaten 1. Der 
eingegebene Punkt A blinkt.

	 Makinenin gºstergesinde ĸekilde gºsterildiĵi gibi ñMHò 
simgesi ve A giriĸ noktasē yanēp sºnen veri 1ôin ­apraz 
­izgiler gºr¿n¿r.

7.	 Mit den Pfeiltasten an der Maschine bewegen Sie den 
Stickrahmen, bis die Nadel Punkt A auf der Kreuzungslinie 
erreicht hat. Drücken Sie die OK Taste.

Hinweis: Falls bei der Eingabe der Punkte ein Fehler gemacht 
wird, drücken Sie die Löschtaste, um die Punkte zu entfernen.

7.	 Ķĵne, ­apraz ­izgi ¿zerindeki A noktasēna gelinceye 
kadar kasnaĵē hareket ettirmek i­in makinedeki kaydērma 
d¿ĵmelerini kullanēn ve OK tuĸuna basēn.

Not: Noktalarē girerken bir hata yapēlērsa, noktayē/noktalarē 
silmek i­in Clear d¿ĵmesine basēn.
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B
C

A

B
C

8.	 Una volta inserito il punto A, lo schermo del PC e quello 
della macchina passeranno direttamente all'inserimento dei 
punti B e C.  

	 Nel caso in cui si inseriscano tre punti sbagliati, e non 
formano un angolo retto, il software mostrer¨ il seguente 
messaggio di errore e vi dar¨ l'opportunit¨ di inserire 
nuovamente i punti.

9.	 Quando tutti e tre i punti saranno inseriti, cliccare su 
Spedisci ricamo nella finestra navigatore macchina per 
spedire la porzione di ricamo del dato 1 alla macchina. 
Ricamare il lavoro.

10.Dopo che tutti i colori del ricamo del primo telaio sono 
stati ricamati, cliccare su esci dal navigatore macchina 
e lo schermo passer¨ all'inserimento delle informazioni 
dell'area del dato 2. Utilizzare la stessa procedura per 
re-intelaiare il tessuto, spedire il dato 2 del ricamo alla 
macchina e inserire i punti A,B e C.

	 Il display della macchina mostrer¨ la posizione della "linea 
a croce" nel telaio per il dato 2 e i punti di ingresso A,B e C 
lampeggieranno. Ricamare il dato 2.

11.	Seguire la stessa procedura per il dato 3 e 4.
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8.	 Sobald Punkt A eingegeben ist, fordern der PC -Bildschirm 
und das Maschinendisplay Sie dazu auf, Punkt B und C 
einzugeben. Verfahren Sie für die Eingabe von B und C so 
wie bei Punkt A.   

	 Falls die drei Punkte falsch eingegeben wurden und 
keinen akkuraten rechten Winkel bilden, zeigt die Software 
folgende Fehlermeldung an und gibt Ihnen die Möglichkeit, 
die Ausrichtungspunkte neu einzugeben.

9.	 Wenn alle drei Punkte eingegeben sind, klicken Sie 
auf "Muster senden" im Maschinen-Navigator, um das 
Musterteil 1 zur Maschine zu übertragen. Sticken Sie das 
Muster.

10.Nachdem alle Farben des Musters im ersten Rahmen 
gestickt sind, klicken Sie auf "Ausgang" im Maschinen-
Navigator. Der Bildschirm fordert Sie auf, die Informationen 
zum 2. Musterteil einzugeben. Versetzen und Sie mit der 
oben beschriebenen Methode den Rahmen und spannen 
ihn erneut. Senden Sie die Musterdaten 2 zur Maschine 
und geben Sie die Punkte A, B und C ein. 

	 Auf der Maschinenanzeige erscheinen die Positionen des 
Fadenkreuzes innerhalb des Stickrahmens für das Muster  
2. Die Eingabewerte A, B und C blinken. Sticken Sie das 
Muster 2 ab.

11.Wiederholen Sie den Vorgang für den Musterblock 3 und 4.

8.	 A noktasē girildikten sonra, PC ekranē ve makine gºstergesi 
B ve C noktalarēnē girmenizi isteyecektir. B ve C noktalarēnē 
girmek i­in aynē iĸlemleri takip edin.  

	 ¦­ noktanēn yanlēĸ girildiĵi ve tam dik a­ē yapmadēĵē 
durumda, yazēlēm aĸaĵēdaki hata mesajēnē gºsterecek ve 
hizalama noktalarēnē yeniden girmeniz i­in size bir fērsat 
verecektir.

9.	 Her ¿­ nokta girildiĵinde veri 1ôin desen kēsmēnē makineye 
gºndermek i­in Makine Navigatºr Kutusundaki Send 
design sekmesini tēklayēn.  Deseni s¿sleyin.

10.Kasnak 1 deseninin t¿m renkleri nakĸedildikten sonra, 
Makine Navigatºr Kutusundaki Exit sekmesini tēklayēn ve 
ekranda veri 2 alanēndan bilgiler girmenizi isteyecektir.  
Kumaĸē yeniden kasnaĵa takmak, veri 2 desenini makineye 
gºndermek ve A, B ve C noktalarēnē girmek i­in aynē iĸlemi 
kullanēn.

	 Makine, veri 2 i­in kasnakta "­apraz ­izgi" konumlarēnē 
gºsterecektir, A, B ve C giriĸ noktalarē yanēp sºner. Veri 2 
tasarēmēnē iĸleyin.

11.Veri 3 ve veri 4 i­in aynē iĸlemi takip edin.
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RICAMO
In fase ricamo, la manopola sul pannello di controllo sono 
utilizzate per passare attraverso il ricamo colore per colore e 
all'interno di un blocco colore.

Dopo aver trasferito il ricamo desiderato per la tua  macchina 
per cucire e da ricamo FUTURA, il display mostra il numero 
di blocco di colore corrente e il numero totale di blocchi 
colore come in ýgura. Le tre linee orizzontali indicano l'inizio 
(linea di fondo), met¨ e fine (riga superiore) del blocco di 
colore corrente. Mentre il blocco viene cucito, una barra di 
avanzamento sul lato destro del display mostrer¨ l'attuale 
posizione approssimativa nel blocco di colore.

Andare alla posizione 
del punto
Zu Stichposition gehen
Dikiĸ konumuna git

Passaggio t ra 
blocchi di colore
Zwischen den 
Farbblöcken 
wechseln 
Renk makaralarē 
arasēnda ilerle

OK
OK
OK

PASSAGGIO TRA BLOCCHI DI COLORE
Per passare tra i blocchi di colori trasferiti, premere il centro 
della manopola in basso. Verr¨ visualizzato "BL" sul display. 
Le frecce indicano in quale direzione ci si pu¸ muovere tra i 
blocchi di colore.

Ruotare il selettore inferiore. Cambia il numero di blocco 
colore. Quando si è raggiunto il blocco di colore desiderato, 
premere OK. Il telaio si sposta nella posizione del primo punto 
del di colore blocco selezionato.

VAI ALLA POSIZIONE APPROSSIMATIVA 
DEL PUNTO ALL'INTERNO DI UN 
BLOCCO DI COLORE.
Per passare a una certa parte del blocco di colore corrente, 
premere il centro del quadrante superiore. La linea orizzontale 
sul display  indica la posizione approssimativa  nel corrente 
blocco di colore. 

Ruotare il quadrante superiore in senso orario  per andare in 
avanti, e in senso antiorario per tornare indietro nel ricamo. 
Ogni passaggio equivale a un decimo del blocco colore.  

Esempio: se un blocco colore contiene 150 punti, ogni 
passaggio corrisponde a 15 punti.

Quando hai trovato la posizione desiderata nel blocco colore, 
premere OK. Il telaio si muove in quella posizione. Regolazioni 
pi½ precise si possono ottenere usando il tasto Ago su/gi½ e il 
tasto Retromarcia come descritto a pag. 82 - 83.
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Beim Sticken benutzt man die Wahlräder auf dem Bedienfeld, 
um Farbe für Farbe durch das Muster und innerhalb eines 
Farbblocks zu wandern.

Nachdem Sie das bzw. die gewünschten Muster zur FUTURA 
Nähmaschine übertragen haben, erscheint auf dem Display 
die Nummer des aktuellen Blocks und die Gesamtzahl der 
Farbblöcke wie dargestellt. Die drei horizontalen Linien zeigen 
den Anfang des momentanen  Farbblocks (Grundlinie), die 
Mitte und das Ende (obere Linie). Während das Muster 
gestickt wird, zeigt ein Verlaufsbalken auf der rechten Seite 
des Displays die ungefähre aktuelle Position im Farbblock.

ZWISCHEN ZWEI FARBBLÖCKEN 
WECHSELN
Um zwischen den übertragenen Farbblöcken zu wechseln, 
drücken Sie die Mitte des unteren Wählrads. Im Display 
erscheint "BL". Die Pfeile geben an, in welche Richtung Sie 
durch die Farbblöcke wandern können.

Drehen Sie das untere Wählrad. Die Nummer des aktuellen 
Farbblocks wechselt. Sobald Sie den gewünschten Farbblock 
erreicht haben, drücken Sie OK. Der Stickrahmen bewegt sich 
an die Position des ersten Stichs im gewählten Farbblock.

ZUR UNGEFÄHREN POSITION IM 
FARBBLOCK GEHEN
Um zu einer ungefähren Position im Farbblock zu gelangen, 
drücken Sie die Mitte des oberen Wählrads. Die horizontale 
Linie im Display zeigt die geschätzte aktuelle Position im 
Farbblock. 

Drehen Sie das obere Rad im Uhrzeigersinn, um vorwärts zu 
gelangen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sich rückwärts 
durch das Muster zu bewegen. Jeder Schritt entspricht einem 
Zehntel des Farbblocks. 

Beispiel: Besteht der Farbblock aus 150 Stichen, entspricht 
jeder Schritt 15 Stichen.

Sobald Sie die gewünschte Position im Farbblock erreicht 
haben, drücken Sie OK. Der Rahmen bewegt sich an diese 
Stelle. Optimieren Sie diese Einstellung mit den Tasten Hoch/
Tief und Rückwärts, wie auf Seite 82 - 83 beschrieben.

Nakēĸ yaparken kontrol panelindeki d¿ĵmeler desen i­inde 
renk renk arama yapmak ve bir renk bloĵu i­inde ilerlemek 
i­in kullanēlēr.

Ķs tediĵin iz deseni /desenler i FUTURA dik iĸ ve nakēĸ 
makinenize aktardēktan sonra, ekranda ĸekilde gºsterildiĵi gibi 
mevcut renk bloĵunun numarasē ve toplam renk bloĵu sayēsē 
gºr¿n¿r. ¦­ yatay ­izgi mevcut renk bloĵunun baĸlangēcēnē 
(alt ­izgi) ortasēnē ve sonunu (¿st ­izgi) gºsterir. Blok dikildik­e 
ekranēn saĵ tarafēndaki iĸlem ­ubuĵu renk bloĵundaki mevcut 
konumu yaklaĸēk olarak gºsterecektir.

RENK BLOKLARI ARASINDA GE¢Ķķ
YAPMA
Aktarēlan renk bloklarē arasēnda ge­iĸ yapmak i­in alt 
d¿ĵmenin ortasēna basēn. Ekranda ñBLò gºr¿n¿r. Okôlar, renk 
bloklarē arasēnda hangi yºnde ilerleyebileceĵinizi gºsterir.

Alt d¿ĵmeyi ­evirin. Mevcut renk bloĵu numarasē deĵiĸir  
Ķstenilen renk bloĵuna ulaĸtēĵēnēzda OK d¿ĵmesine basēn.  
Kasnak, se­ilen renk bloĵundaki ilk dikiĸ pozisyonuna gider. 

RENK BLOĴU Ķ¢ĶNDEKĶ YAKLAķIK DĶKĶķ
POZĶSYONUNA GĶDĶN
Mevcut renk bloĵunun belli bir kēsmēna gitmek i­in ¿st 
d¿ĵmenin ortasēna basēn. Ekrandaki yatay ­izgi renk 
bloĵundaki yaklaĸēk mevcut konumu gºsterir.  

Desen i­inde ileri gitmek i­in ¿st d¿ĵmeyi saat yºn¿nde ve 
geri gitmek i­in saatin tersi yºn¿nde ­evirin. Her bir adēm, renk 
bloĵunun onda birine eĸittir. 

¥rnek: Eĵer bir renk bloĵu 150 dikiĸ i­eriyorsa, her bir adēm 
15 dikiĸe denk gelir.

Renk bloĵunda istenilen konuma ulaĸtēĵēnēzda OK d¿ĵmesine 
basēn. Kasnak bu konuma gider. Sayfa 82 - 83 a­ēklandēĵē gibi 
Ķĵne Kaldērma/Ķndirme ve Geri Dikiĸ d¿ĵmelerini kullanarak 
ince ayarlamayē yapēn.
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Schermata sul pannello di 
controllo

Display auf dem Bedienfeld

Situazione
Situation
Durum

L'unit¨ di ricamo ¯ montata ma il cavo USB non ¯ collegato. 
o
Il cavo USB è scollegato dopo aver trasmesso il ricamo. In questo caso, l'immagine 
apparir¨ per qualche secondo, e poi torner¨ indietro alla visualizzazione normale. Il ricamo 
trasferito sar¨ ancora disponibile nella memoria della macchina.

Die Stickeinheit ist montiert, aber das USB Kabel ist nicht angeschlossen.
oder
Das USB-Kabel wurde nach Übertragung der Stickdaten abgezogen. In diesem Fall wird 
das Bild einige Sekunden lang angezeigt. Dann erscheint die normale Anzeige wieder. Die 
übertragenen Stickdaten sind immer noch in der Maschine gespeichert.

Nakēĸ ¿nitesi takēlmēĸ, ancak USB kablosu baĵlanmamēĸ. 
veya
Nakēĸ verisini aktardēktan sonra USB kablosunun baĵlantēsē kesilir. Bu durumda, resim 
birka­ saniye gºr¿nt¿lenir, sonra normal ekrana geri dºn¿l¿r. Aktarēlan nakēĸ verisi 
makinede yer almaktadēr. 

Il cavo USB è collegato ma i dati del ricamo non sono ancora stati trasferiti. 
Tutte le spie LED sono spente.

Das USB Kabel ist angeschlossen, aber  die Musterdaten sind noch nicht übertragen.
Alle LED Anzeigen sind dunkel.

USB kablosu baĵlanmēĸ, ancak nakēĸ verileri hen¿z aktarēlmamēĸ. 
T¿m LED lambalarē sºner.

E' in atto il trasferimento dei dati. 
Tutte le spie LED sono spente.

Die Musterdaten sind übertragen worden.
LED Anzeigen sind dunkel.

Nakēĸ verileri aktarēlēyor. 
T¿m LED lambalarē sºner.

MESSAGGI DI AVVERTIMENTO 
DURANTE IL RICAMO

HILFSMELDUNGEN 
FAYDALI MESAJLAR



105

Schermata sul pannello di 
controllo

Display auf dem Bedienfeld

Situazione
Situation
Durum

Il ricamo è stato completamente trasferito.
Il numero del corrente blocco di colore (A) (numero uno subito dopo il trasferimento) e il numeor 
totale dei blocchi trasferiti (B) sono mostrati sul display.

Die Stickdaten wurden vollständig übertragen.
Auf der Anzeige erscheinen die Nummer des aktuellen Farbblocks (A) (Nummer 1 
unmittelbar nach der Übertragung) und die Gesamtanzahl der übertragenen Farbblöcke (B)

Nakēĸ verisi tamamen aktarēlmēĸtēr.
Mevcut renk bloĵunun sayēsē (A) (aktarma sonrasē doĵrudan bir numaradēr) ve aktarēlan 
renk bloklarēnēn toplam sayēsē (B) ekranda gºsterilir. 

Ricamo in corso
Il numero del blocco di colore attualmente cucito (A) e il numero totale di colore trasferito blocchi 
(B) vengono visualizzati sul display. La barra di stato indica a che punto è il ricamo.

Stickvorgang läuft
Auf der Anzeige erscheinen die Nummer des Farbblocks (A), der gerade abgestickt wird, 
sowie die Gesamtanzahl der übertragenen Farbblöcke (B). Die Statuszeile zeigt den 
Fortschritt der abgestickten Farbe.

Nakēĸ yapēlmaktadēr.
Mevcut dikilen renk bloĵunun sayēsē (A) ve aktarēlan renk bloklarēnēn toplam sayēsē (B) 
ekranda gºsterilir. Durum ­ubuĵu, makinenin, renk bloĵunda ne kadar ilerleyerek iĸleme 
yaptēĵēnē gºsterir. 

Quando ¯ stato completato lôultimo blocco, o unôunit¨ del cerchietto continuo, tutte le spie 
LED si spengono.

Wenn der letzte Block oder ein Abschnitt des Endlos-Rahmens fertiggestellt ist, erlöschen 
alle LED Leuchten.

Son blok veya sonsuz kasnaĵēn bir ¿nitesi tamamlandēĵēnda. 
T¿m LED lambalarē sºner.

A

A

B

B
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Giu
Unten
Aĸaĵē

Controllo della griffa
Transporteur-Versenkung
Transport diĸlisi kontrol¿

4.	ALTRE COSE DA CONOSCERE

La leva alzapiedino ha tre posizione.

1.	 Abbassate il piedino per cucire.

2.	 Sollevate il piedino in posizione intermedia per inserire o 
togliere il tessuto.

3.	 Sollevate il piedino allôaltezza massima per cambiare il 
piedino o per togliere tessuto di grosso spessore.

CONTROLLO DELLA GRIFFA
Le griffe controllano il movimento del tessuto che viene cucito. 
Possono essere sollevate per le cuciture pi½ comuni, mentre 
possono essere abbassate per rammendi, cuciture a braccio 
libero e ricamo di lettere in modo da essere voi, e non le griffe, 
a spostare il tessuto.

CUCITURA A BRACCIO LIBERO
La vostra macchina pu¸ essere utilizzata sia con il ripiano che 
a braccio libero.

Quando il piano estraibile è installato, la macchina consente 
unôampia superýcie di lavoro per una cucitura convenzionale 
a ripiano.

Per rimuovere il piano estraibile, afferratelo con entrambe le 
mani e tiratelo verso sinistra, come indicato nella ýgura. Per 
riposizionarlo, fatelo scorrere in posizione ýnch® non avvertite 
uno scatto.

Senza piano estraibile, la macchina diventa un piccolo 
modello a braccio libero, per cucire abiti da bambino, polsini, 
gambe di pantaloni e altri punti di difýcile accesso.
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Baskē ayaĵēnēz i­in ¿­ konum vardēr.

1.	 Dikmek i­in baskē ayaĵēnē indirin.

2.	 Kumaĸē sokmak veya ­ēkartmak i­in kaldērma kolunu orta 
konuma yükseltin.

3.	 Baskē ayaĵēnē deĵiĸtirmek veya kalēn kumaĸē ­ēkartmak i­in 
kaldērma kolunu en y¿ksek konumuna kaldērēn.

Transport diĸlileri, dikilen kumaĸēn hareketini kontrol eder.
Bunlar genel dikiĸ ama­larē i­in y¿kseltilmeli ve kumaĸē 
transport diĸlileri deĵil sizin hareket ettirmeniz i­in ºrg¿, 
serbest elle nakēĸ ve iĸleme i­in al­altēlmalēdēr.

Makineniz hem düz yatak olarak veya serbest kol modeli 
olarak kullanēlabilir.

Uzatma tablosu konumundayken standart yatak modeli olarak 
b¿y¿k bir ­alēĸma y¿zeyi saĵlar.

Uzatma tablasēnē ­ēkartmak i­in her iki elinizle saĵlam 
bir ĸekilde tutun ve gºsterilen ĸekilde sola doĵru ­ekin. 
Deĵiĸtirmek i­in uzatma tablasēnē tēklayēncaya kadar yerine 
geri kaydērēn.

Uzatma tablasē ­ēkartēlmēĸken makine, ­ocuk kēyafetleri, 
kolluk, pantolon bacaklarē ve diĵer bi­imsiz yerler i­in ince bir 
serbest el modeline dºn¿ĸ¿r.

HUSUSLAR
4.	

NÄHFUSSHEBER
Es gibt drei Positionen für den Nähfuß.

1.	 Nähfuß in unterster Stellung: zum Nähen.

2.	 Nähfuß In der Mitte: zum Einlegen und Herausnehmen des 
Nähgutes.

3.	 Nähfuß in oberster Stellung: wenn Sie den Nähfuß 
auswechseln oder besonders dicken Stoff herausnehmen. 
In dieser Stellung rastet der Nähfußheber nicht ein.

Der Transporteur bewirkt die Bewegung des Stoffes beim 
Nähen. Für normale Näharbeiten sollte er daher „oben“ stehen 
und für Sonderarbeiten, wie z.B. Stopfen und Freihand-
Sticken und Nähen von Monogrammen, vergesenkt werden. 
Sie können dann den Stoff selbst führen und bewegen.

FREIARM- ODER FLACHBETT-NÄHEN
Sie können Ihre Maschine sowohl als Freiarm- als auch als 
Flachbett-Maschine benutzen.

Bei eingebautem Anschiebetisch haben Sie eine große 
Arbeitsþªche, wie bei einem Flachbett-Modell.

Halten Sie den Anschiebetisch zum Entfernen mit beiden 
Händen fest und ziehen Sie ihn von der Maschine weg. Zum 
Einsetzen schieben Sie den Anschiebetisch in die richtige 
Position, bis er einrastet.

Ohne Anschiebetisch kann die Maschine als Freiarm-
N ä h m a s c h i n e z u m N ä h e n v o n K i n d e r b e k l e i d u n g , 
Manschetten, Hosenbeinen und anderen schwer zugänglichen 
Stellen verwendet werden.
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La macchina non cuce
*	Lôinterruttore di accensione ¯ spento. - Accendetelo (vedi a 

pagina 10 - 11).
*	La leva per occhielli non è alzata quando si cuciono i motivi.
	 - Alzare la leva  (vedi a pagina 52 - 55).
*	La leva per occhielli non è abbassata quando si cuciono gli 

occhielli. - Abbassare la leva  (Vedi a pagina 52 - 55). 
La macchina si inceppa / ha un movimento irregolare
*	Il ýlo si ¯ inceppato nel crochet ï Pulite il crochet (vedi a 

pagina 110 - 111).
*	Lôago ¯ danneggiato ï Sostituitelo (vedi a pagina 21).
Il tessuto non si muove
*	Il piedino non è stato abbassato - Abbassate il piedino.
Il motivo scelto non pu¸ essere selezionato
*	La modalit¨ ago gemello ¯ stata attivata e lampeggia rosso. 

ï Spegnere lôinterruttore.

La macchina salta i punti
*	Lôago non ¯ completamente inserito nel morsetto. - (vedi a 

pagina 21).
*	Lôago ¯ piegato o spuntato - Sostituite lôago (vedi a pagina 21).
*	La macchina non ¯ stata inýlata correttamente. - (vedi a 

pagina 16 - 19).
*	Il ýlo si ¯ inceppato nel crochet. - Pulite il crochet (vedi a 

pagina 110 - 111).
I punti sono irregolari
*	Le dimensioni dellôago non sono adatte al tipo di ýlo e di 

tessuto. - (vedi a pagina 20).
*	La macchina non ¯ stata inýlata correttamente. - (vedi a 

pagina 16 - 19).
*	Il ýlo superiore ¯ troppo poco teso. - (vedi a pagina 22 - 23).
*	Il tessuto è stato tirato o spinto, forzando il trasporto della 

macchina. Guidate il tessuto con delicatezza.
*	La bobina non è stata riavvolta correttamente. - Riavvolgete 

la bobina (vedi a pagina 12 - 13).
Lôago si spezza
*	Il tessuto è stato tirato o spinto, forzando il trasporto della 

macchina. Guidate il tessuto con delicatezza.
*	Le dimensioni dellôago non sono adatte al tipo di ýlo e di 

tessuto. - (vedi a pagina 20).
*	Lôago non ¯ completamente inserito nel morsetto. - (vedi a 

pagina 21).

Il ýlo dellôago si spezza.
*	La macchina non ¯ stata inýlata correttamente ï (vedi a 

pagina 16 - 19).
*	Il ýlo superiore ¯ troppo teso. - (vedi a pagina 22 - 23).
*	Lôago ¯ piegato. Sostituitelo (vedi a pagina 21).
*	Le dimensioni dellôago non sono adatte al tipo di ýlo e di 

tessuto. - (vedi a pagina 20).
Il ýlo della bobina si spezza
*	La bobina non ¯ stata inýlata correttamente. - (vedi a pagina 

14 - 15).
*	Si accumula ýlaccia nella scatola bobina o sul crochet 
	 - Togliete la ýlaccia. (vedi a pagina 110 - 111).
Il tessuto forma grinze
*	Il ýlo superiore ¯ troppo teso. - Regolate la tensione del ýlo 

(vedi a pagina 22 - 23).
*	Il punto ha una lunghezza eccessiva per un tessuto così 

sottile o delicato. Diminuite la lunghezza del punto (vedi a 
pagina 24 - 27).
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ALLGEMEINE STÖRUNGEN
Maschine näht nicht.
*	Der Hauptschalter ist nicht eingeschaltet. - Hauptschalter 

einschalten (siehe s. 10 - 11).
*	Knopþochhebel beýndet sich beim Nªhen von Stichmustern 

nicht in der oberen Position. - Bringen Sie den 
Knopþochhebel in die obere Position (siehe s. 52 - 55).

*	Knopþochhebel ist beim Nªhen von Knopþºchern nicht 
gesenkt. - Senken Sie den Knopþochhebel (siehe s. 52 - 55).

Maschine blockiert/klopft.
*	Faden im Greifer verfangen. - Greiferraum reinigen (siehe s. 

110 - 111).
*	Die Nadel ist beschädigt. - Nadel auswechseln 
	 (siehe s. 21).
Maschine transportiert nicht.
*	Der Nähfuß ist hochgestellt. - Nähfuß absenken.
Gewünschte Muster können nicht angewählt werden.
*	Zwillingsnadeltaste wurde gedrückt und leuchtet rot.
	 - Schalten Sie die Zwillingsnadeltaste aus.

Stichauslassen
*	Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben. 
	 - (siehe s. 21).
*	Die Nadel ist stumpf oder verbogen. - Nadel auswechseln 

(siehe s. 21).
*	Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - (siehe s. 16 - 19).
*	Faden im Greifer verfangen. - Greiferraum reinigen  (siehe s. 

110 - 111).
Ungleichmäßige Stiche
*	Nadelstärke passt nicht zu Stoff und Faden. - (siehe s. 20).
*	Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - (siehe s. 16 - 19).
*	Oberfadenspannung zu lose. - (siehe s. 22 - 23).
*	Sie haben am Stoff gezogen oder ihn entgegen der 

Transportrichtung geschoben. - Stoff nur leicht führen.
*	Unterfaden nicht gleichmäßig aufgespult. - Neu spulen (siehe 

s. 12 - 13).
Nadel bricht
*	Sie haben am Stoff gezogen oder ihn entgegen der 

Transportrichtung geschoben. - Stoff nur leicht führen.
*	Nadelstärke passt nicht zu Stoff und Faden. 
	 - (siehe s. 20).
*	Die Nadel ist nicht ganz in den Nadelhalter eingeschoben. 

(siehe s. 21).

Oberfaden reißt
*	Die Maschine ist nicht richtig eingefädelt. - (siehe s. 16 - 19).
*	Oberfadenspannung zu fest. - (siehe s. 22 - 23).
*	Die Nadel ist verbogen. - Nadel auswechseln (siehe s. 21).
*	Die Nadelstärke passt nicht zu Stoff und Faden. 
	 - (siehe s. 20).
Unterfaden reißt
*	Die Spule ist nicht richtig eingefädelt. - (siehe s. 14 - 15).
*	Flusen an der Spule oder im Greifer. - Flusen entfernen. 

(siehe s. 110 - 111).
Stoff zieht sich zusammen
*	Oberspannung zu fest. - Fadenspannung nachstellen (siehe 

s. 22 - 23).
*	Stichlänge bei dünnem oder weichem Stoff zu lang. 
	 - Stichlänge reduzieren (siehe s. 24 - 27).

GENEL SORUNLAR
Makine dikmiyor.
*	Elektrik d¿ĵmesi kapalēdēr. - D¿ĵmeyi a­ēn.
Makine tekliyor/sarsēlēyor.
*	Ķplik, ­aĵanoza takēlmēĸtēr. - ¢aĵanozu temizleyin (bkz. sayfa
	 110 - 111).
*	Ķĵne hasarlēdēr. - Ķĵneyi deĵiĸtirin (bkz. sayfa 21).
Kumaĸ hareket etmiyor.
*	Baskē ayaĵē indirilmemiĸtir ï baskē ayaĵēnē indirin.
*	Transport diĸlisi indirilmiĸtir (bkz. sayfa 106 ï 107).

Makine dikiĸ atlēyor.
*	Ķĵne, iĵne kelep­esine tam girmemiĸtir. - Bkz. sayfa 21.
*	Ķĵne eĵilmiĸ veya kºrelmiĸtir. - Ķĵneyi deĵiĸtirin (bkz. sayfa
	 21).
*	Makineye iplik doĵru takēlmamēĸtēr. - Bkz. sayfa 16 - 19.
*	Ķplik, ­aĵanoza takēlmēĸtēr. - ¢aĵanozu temizleyin (bkz. sayfa
	 110 - 111).
Dikiĸler d¿zensizdir.
*	Ķĵne, iplik ve kumaĸ i­in uygun deĵildir. - Bkz. sayfa 20.
*	Makineye iplik doĵru takēlmamēĸtēr. - Bkz. sayfa 16 - 19.
*	¦st iplik tansiyonu ­ok gevĸektir. - Bkz. sayfa 22 - 23.
*	Kumaĸ ­ekiliyor veya makine besleme hareketine karĸē 

itiliyor. - Haýf­e yºnlendirin.
*	Masura dengeli sarēlmamēĸtēr. - Masurayē tekrar sarēn. (bkz. 

sayfa 12 - 13)

Ķĵne kērēlēr.
*	Kumaĸ ­ekiliyor veya makine besleme hareketine karĸē 

itiliyor. - Haýf­e yºnlendirin.
*	Ķĵne, iplik ve kumaĸ i­in uygun deĵildir. - Bkz. sayfa 20.
*	Ķĵne, iĵne kelep­esine tam girmemiĸtir (Bkz. sayfa 21).

Ķĵne ipliĵi kopuyor.
*	Makineye iplik doĵru takēlmamēĸtēr. - Bkz. sayfa 16 - 19.
*	¦st iplik tansiyonu ­ok sēkē. - Bkz. sayfa 22 - 23.
*	Ķĵne eĵilmiĸ. - Ķĵneyi deĵiĸtirin (bkz. sayfa 21).
*	Ķĵne, iplik ve kumaĸ i­in uygun deĵildir - Bkz. sayfa 20.
Masura ipliĵi kopuyor.
*	Masura yuvasēna iplik doĵru takēlmamēĸtēr.
	 Bkz. sayfa 14 - 15.
*	Bobin yuvasēnda ve ­aĵanozda t¿y birikiyor. - T¿yleri 

temizleyin (bkz. sayfa 110 - 111).
Kumaĸ b¿z¿ĸ¿yor.
*	¦st iplik tansiyonu ­ok sēkē. - Ķplik tansiyonunu ayarlayēn (bkz. 

sayfa 22 – 23).
*	Ķnce veya yumuĸak kumaĸ i­in dikiĸ uzunluĵu ­ok uzundur.  

(bkz. sayfa 24 - 27)
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DEL CROCHET

Scol legate sempre l ôa l imentazione del la 
macchina, staccando la spina dalla presa di rete.

1.	 Sollevate lôago nella sua posizione pi½ elevata.

2.	 Rimuovete le due vit i (1) e togliete la placca dôago 
facendola scorrere verso di voi.

3.	 Togliete la scatola bobina (2).

4.	 Pulite le griffe e lôarea del crochet con lo spazzolino in 
dotazione.

	 Mettete una goccia di olio da macchina per cucire sul 
percorso del crochet, nei punti indicati dalle frecce. (A, B)

5.	 Inserite nuovamente la scatola bobina, con la sporgenza (3) 
a contatto della molla (4).

6.	 Accertatevi che lôago sia nella sua posizione pi½ alta e 
inserite la placca dôago facendola scorrere, come indicato 
dalla ýgura.

Dopo averla utilizzata, pulite la macchina e il reostato, 
spolverandoli con un panno asciutto.

NOTA: �	 Vi raccomandiamo di utilizzare un panno asciutto per 
evitare il rischio di scosse elettriche.

Marca Singer.

quando non adatto alle macchine per cucire.
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UND DES GREIFERRAUMS

Um e ine e inwandfre ie Funkt ion Ihrer Maschine 
sicherzustellen, sind alle wichtigen Teile immer sauber zu 
halten.

1.	 Bringen Sie die Nadel in die höchste Stellung.

2.	 Beide Schrauben der Stichplatte (1) herausdrehen. 
Stichplatte gegen sich schieben, wie in der Abbildung 
dargestellt, und entfernen.

3.	 Entfernen Sie die Spulenkapsel (2).

4.	 Reinigen Sie den Transporteur und den Greiferraum mit 
dem Pinsel aus dem Zubehör.

	 Geben Sie einen Tropfen Nähmaschinenöl an die durch 
Pfeile (A, B) gekennzeichneten Stellen des Greifers.

5.	 Setzen Sie die Spulenkapsel wieder ein, sodass der 
Vorsprung (3) an der Feder (4) anliegt.

6.	 Sicher stellen, dass die Nadel ganz oben steht. Stichplatte 
einsetzen und bis zum Anschlag schieben, wie in der 
Abbildung dargestellt.

Nähmaschine und Fußanlasser reinigen
Reinigen Sie nach dem Gebrauch die Nähmaschine und den 
Fußanlasser. Verwenden Sie trockene Lappen, um den Staub 
von Maschine und Fußanlasser zu entfernen.

HINWEIS: Benutzen Sie trockene Staublappen, um einen 
elektrischen Schlag zu vermeiden.

Maschine immer durch Herausziehen des 
Netzsteckers aus der Steckdose vom Netz 
trennen.

Nähmaschinen nicht geeignet.

Daima fiĸi prizden ­ekerek makineyi elektrik 
beslemesinden ayērēn.

daima temiz tutmak gerekir.

1.	 Ķĵneyi en y¿ksek konuma kaldērēn.

2.	 Sºkmek i­in, iĵne plakasēndaki (1) iki vidayē sºk¿n ve iĵne 
plakasēnē ĸekilde gºsterildiĵi gibi kendinize doĵru kaydērēn.

3.	 Mekiĵi (2) ­ēkarēn.

4.	 Kumaĸ diĸl i lerini ve yatak alanēnē bir t¿y fēr­asē i le 
temizleyin.

	 Oklarla gºsterildiĵi gibi, yatak yuvasēna bir damla dikiĸ 
makinesi yaĵē damlatēn. (A, B)

5.	 Mekiĵi, ­ēkēntē (3) yayēn (4) karĸēsēna gelecek ĸekilde 
yerleĸtirin.

6.	 Ķĵnenin en y¿ksek pozisyonda olduĵundan emin olun ve 
iĵne plakasēnē, ĸekilde gºsterildiĵi gibi yerine kaydērēn.

Kullanēmēnēzdan sonra, dikiĸ makinenizi ve pedalē temiz tutun. 
Dikiĸ makinesindeki ve pedaldaki tozlarē temizlemek i­in kuru 
bir bez kullanēn.

NOT: Olasē elektrik ­arpmalarēnē ºnlemek i­in kuru bezler kullanēn.

VORSICHT
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1

2

Vite
Schraube
Vida

Vite
Schraube
Vida

Coperchio anteriore
Kopfdeckel
Alēn kapaĵē

1.	 Rimuovete le due viti ed il coperchio frontale.

2.	 Mettete una goccia di olio per macchine da cucire nei punti 
indicati dalle frecce. 

oliata periodicamente.
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1.	 Beide Schrauben und Kopfdeckel entfernen.

2.	 Mit einem Tropfen Nähmaschinenöl die durch Pfeile 
gekennzeichneten Stellen ölen.

Vor dem Ölen, Staub und Flusen immer entfernen.

beschädigen.

1.	 Ķki vidayē ve alēn kapaĵēnē ­ēkarēn. 

2.	 Oklarla belirtilen noktalara bir damla dikiĸ makinesi yaĵē 
damlatēn.
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PIEDINO PER PUNTO SATIN (PUNTO 
PIENO)
Il Piedino per punto satin è scanalato per permettere a 
cuciture a punti molto ravvicinati di passargli sotto con facilit¨. 
Pu¸ essere una buona alternativa al piedino standard quando 
si effettuano cuciture elastiche.

Il punto satin ¯ un punto zig-zag molto ravvicinato. Eô un punto 
molto elegante, utilizzato principalmente per applicazioni e 
travettature. Per cucire con punto satin allentate leggermente 
la tensione del ýlo superiore. Quando si cuciono stoffe  molto 
sottili, utilizzate un rinforzo in carta o in tessuto, per evitare 
arricciamenti.

NOTA. Prima di iniziare a cucire un punto satin con il piedino 
per punto satin, tirate entrambi i fili a destra del piedino e 
teneteli vicino al piedino altrimenti il filo superiore potrebbe 
impigliarsi con il rovescio del tessuto.

AGO GEMELLO (Opzionale)
Lôago gemello produce due file di punti paralleli, per creare 
piegoline, rinforzi doppi e motivi decorativi.

Quando si usa lôago gemello, lôampiezza del punto non deve 
mai essere impostata al di sopra del segno “ago gemello”, 
qualsiasi punto abbiate impostato. In caso contrario, 
potrebbero rompersi gli aghi e danneggiarsi la vostra 
macchina per cucire.

Vi raccomandiamo di utilizzare un ago gemello marca Singer 
da 3mm (Style 2025)

Il piedino per punto raso è un accessorio  opzionale.

COME INFILARE UN AGO GEMELLO
1.	 Mettete un rocchetto su ogni portarocchetto. Infilateli 

insieme. Fate passare un ýlo per ogni ago, dal davanti al 
dietro.

2.	 Raccogliete il filo della bobina come nel cucito ad ago 
singolo. Estraete i tre ýli per circa 15 cm, da sotto il piedino, 
e guidateli verso il lato posteriore della macchina.

1.	 Selezionare sempre la modalità ago gemello prima 

gemello e tornare al modo di cucitura normale, 
premere ancora il Tasto Ago Gemello o spegenere 

tasto ago gemello lampeggia rosso.

utilizzare il sistema automatico.
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RAUPENFUß
Der Raupenfuß ist mit einer Verzahnung auf der Unterseite 
versehen. Dies ermöglicht die Ausführung von besonders 
engen Stichen, die eine satinierte Optik ergeben. Der 
Raupenfuß eignet sich auch für die Verarbeitung von 
elastischen Stichen, als Alternative zu dem Standardfuß.

Enge Zickzackst iche nennen s ich auch Sat in- oder 
Raupenstiche. Diese Stiche eignen sich besonders für 
Applikationen und zum Riegeln. Bei der Ausführung von 
Satinstichen sollten Sie die Fadenspannung reduzieren. Um 
das Kräuseln zu vermeiden, unterlegen Sie zartes Gewebe z.B. 
mit Seidenpapier.

HINWEIS zum Nähanfang mit dem Satinstichfuß:
Ziehen Sie vor dem Nähen den Ober- und Unterfaden nach 
links neben den Fuß. Halten Sie beide Fäden beim Nähstart 
fest, damit sich der Oberfaden nicht auf der Stoffunterseite 
verheddert.

ZWILLINGSNADELN (SONDERZUBEHÖR)
Mit den Zwillingsnadeln lassen sich zwei Reihen von parallelen 
Stichen erzielen, z.B. für Abnäher, Doppelsteppstiche und 
dekorative Stiche. 

Beim Einsatz von Zwillingsnadeln sollte der Stich niemals 
, 

unabhängig von dem gewählten Stich. Andernfalls werden 
die Nadeln brechen und die Nähmaschine könnte beschädigt 
werden.

Wir empfehlen, ausschließlich Singer 3mm-Zwillingsnadeln 
(Style 2025) zu verwenden.

Zwillingsnadeln sind Sonderzubehör.

ZWILLINGSNADELN EINFÄDELN
1.	 Je eine Garnrolle auf beide Garnrollenhalter einsetzen. 

Beide Fäden so einfädeln, als ob Sie einen Faden 
einfädeln würden. Jeden Faden durch die entsprechende 
Nadel von vorne nach hinten fädeln.

2.	 Unterfaden heraufholen, wie beim Nähen mit einer 
Nadel. Die drei Fäden zusammen unter den Nähfuß zur 
Maschinenrückseite ziehen. Dabei die Fäden etwa 15 cm 
weit nach hinten ziehen.

normalen Nähmodus zurückzukehren, drücken Sie 

SATEN DĶKĶķ AYAĴI
Saten dikiĸ ayaĵē, yoĵun dikiĸlerin altēndan kolayca ge­mesi 
i­in oluk bi­imindedir. Bu ayak saten dikiĸlerin dikilmesi i­in ve 
D¿z Dikiĸ dikerken Genel Ama­lē Ayaĵēn bir alternatiý olarak 
kullanēlēr.

Yakēn mesafeli zig-zag dikiĸlere saten dikiĸler denir.
Bu, ºzellikle aplike ve punteriz i­in kullanēlan etkileyici bir 
dikiĸtir. Saten dikiĸ i­in, ¿st ipliĵi haýf gevĸetin.
¢ok ince kumaĸlarda b¿z¿lmeyi ºnlemek i­in bir selpak 
mendil veya astar kullanēn.

¢ĶFT ĶĴNE
¢ift iĵne, nerv¿r, ­ift ¿st dikiĸ ve dekoratif dikiĸ i­in iki paralel 
dikiĸ sērasē ¿retir.
Singer Marka 3mm (2025 Tipi) ¢ift Ķĵnenin kullanē lmasē 
tavsiye edilir.

¢ift iĵne, istek ¿zerine satēn alēnabilir.

ĶĴNE ĶPLĶĴĶNĶN TAKILMASI
1.	 Her bir iplik makarasēna bir makara yerleĸtirin.
	 Ķki ipliĵi bir iplik olarak takēn. Bir ipliĵi, her iki iĵneden ºnden 

arkaya doĵru ge­irin.

2.	 Masura ipliĵini, tek iĵneli dikiĸte olduĵu gibi tutun. Her ¿­ 
ipliĵi baskē ayaĵēnēn altēndan makinenin arka tarafēna doĵru 
­ekin ve iplikte 15 cm kadar pay bērakēn.
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MESSAGGI DI AIUTO
I  m e s s a g g i c h e a p p a i o n o s o n o 
visualizzati con i LED accesi sopra i 
numeri dei punti sul pannello di controllo 
e/o sullo schermo del pc. Quando un 
messaggio è visualizzato, risolvere il 
problema seguendo lôistruzione del 
messaggio. Il messaggio sparir¨, una 
volta che il problema è stato risolto.

HILFSMELDUNGEN
Hilfsmeldungen erscheinen auf dem Bedienfeld 
durch Leuchten einer LED-Anzeige oberhalb der 
entsprechenden Stichmusternummer und/oder 
werden auf dem PC-Bildschirm angezeigt. Erscheint 
eine Hilfsmeldung, beheben Sie das Problem 
durch Befolgen der Anweisungen, die unter der 
Hilfsmeldung erscheinen. Nach Behebung des 
Problems verschwindet die Hilfsmeldung.

FAYDALI MESAJLAR
Mesajlar kontrol panelinin rakam 
göstergesinde ve/veya bilgisayar 
ekran ēnda gºr¿n¿r . B i r mesa j 
gºr¿nd¿ĵ¿nde, mesajda belirtilen 
tal imat larē takip ederek sorunu 
­ºz¿n. Sorun giderildikten sonra 
mesaj kaybolacaktēr. 

Sul pannello di controllo
Auf dem Bedienfeld

 Soluzione

Sorun 

Cucitura 
Nähen

Ricamo  
Sticken

La macchina ¯ bloccata perch® il ýlo si ¯ impigliato nella bobina o perch® la rotazione ¯ stata 
interrotta forzatamente.
    ��Spegnete la macchina ed eliminate il problema che ha causato il suo blocco.
Maschine ist blockiert, weil sich der Faden um die Spulenkapsel gewickelt hat oder die Umdrehung 
gewaltsam unterbrochen wurde.
    ��Schalten Sie den Hauptschalter aus und beheben Sie das Problem, dass zur Blockade 

geführt hat.
Ķplik mekiĵe dolandēĵēndan veya dºnme engellendiĵinden, makine kilitlenmiĸ.
    ��A­ma/kapatma d¿ĵmesini kapatēn ve makinenin durmasēna neden olan sorunu ortadan 

kaldērēn.

ƺ ƺ

Lôavvolgimento della bobina si ¯ bloccato perch® il ýlo si ¯ attorcigliato attorno al fuso o perch® la 
rotazione è stata interrotta forzatamente.
    �Spegnete la macchina ed eliminate il problema che ha causato il blocco nell'avvolgimento 

della bobina.
Der Spuler ist blockiert, weil sich Faden um die Spindel gewickelt hat oder die Umdrehung 
gewaltsam unterbrochen wurde.
    �Schalten Sie den Hauptschalter aus und beheben Sie die Ursache des Problems, das den 

Spuler gestoppt hat.
Ķplik mile dolandēĵēndan veya dºnme engellendiĵinden masura sarēcē kilitlenmiĸ.
    �A­ma/kapatma d¿ĵmesini kapatēn ve masura sarēcēnēn durmasēna neden olan sorunu ortadan 

kaldērēn.

ƺ ƺ

Eô stato premuto il tasto che seleziona la cucitura di asole, ma la leva per le asole ¯ sollevata.
    Abbassate la leva per asole e iniziate a cucire l'asola.
Das Knopþoch ist mit der Auswahltaste angewªhlt, aber der Knopþochhebel ist nicht abgesenkt.
     Knopþochhebel senken und Knopþoch nªhen.
Ķlik se­ilen d¿ĵme ¿zerinde se­ilmiĸ ancak ilik a­ma kolu yukarē kaldērēlmēĸ.
    Ķlik a­ma kolunu indirin ve ilik dikmeye baĸlayēn.

ƺ

La leva per asole non è sollevata.
    ��Quando effettuate cuciture con i punti utili o ricamate, la leva per asole deve rimanere 

sollevata.
Knopþochhebel ist nicht angehoben.
    ��Bringen Sie den Knopþochhebel beim Nªhen und Sticken in die obere Position.
Ķlik a­ma kolu kaldērēlmamēĸ.
    Dikiĸ veya nakēĸ dikerken ilik a­ma kolunu kaldērēn.

ƺ ƺ

Eô stato collegato il reostato mentre azionavate la macchina con il tasto di Avvio/Arresto oppure ¯ 
stato premuto il tasto di Avvio/Arresto mentre era collegato il reostato.
    Scollegate il reostato o ricominciate a cucire premendo il reostato.
Der Fussanlasser ist angeschlossen, während die Start/Stopp Taste gedrückt wird oder bereits 
aktiviert wurde.
    ��Trennen Sie den Fußanlasser von der Maschine oder beginnen Sie erneut zu nähen, indem 

Sie den Fußanlasser drücken.
¢alēĸtērma/durdurma d¿ĵmesi kullanēlērken pedal baĵlanmēĸ ve pedal baĵlē iken ­alēĸtērma/
durdurma d¿ĵmesine basēlmēĸ.
    Pedalē ayērēn ve pedala basarak dikiĸi yeniden baĸlatēn. ƺ
Nella presa della macchina per il reostato si sono introdottI corpi estranei come la punta di un ago, 
un cacciavite, ecc.
    Togliete i corpi estranei.

Fremdpartikel, z.B. abgebrochene Nadel- oder Schraubenzieherteile, sind in der Anschlussbuchse 
des Fußanlassers entdeckt worden. 
    Entfernen Sie die Fremdpartikel.

Makinenin pedal soketinde iĵne ucu, tornavida gibi yabancē maddeler algēlanēyor.
    Yabancē maddeyi ­ēkarēn.
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Sul pannello di controllo
Auf dem Bedienfeld

 Soluzione

Sorun 

Cucitura 
Nähen

Cucitura 
Nähen

E' stata rilevata la rottura del ýlo superiore.
    ��Inýlate il ýlo superiore e ricominciate a cucire. 

Fadenbruch ist festgestellt worden.
    ��Oberfaden erneuern und neu starten. 

Üst iplikte kopma tespit edildi.
    ¦st ipliĵi besleyin ve yeniden baĸlayēn. 

ƺ ƺ

La macchina non pu¸ avviarsi con l'ago abbassato. 
    Sollevate l'ago e avviate nuovamente la macchina. 

Maschine kann mit abgesenkter Nadel nicht starten. 
    Nadel in obere Position bringen und neu starten. 

Ķĵne indirilmiĸken dikiĸ baĸlamadē. 
    Ķĵneyi yukarē kaldērēn ve yeniden baĸlayēn. 

ƺ

La macchina non pu¸ avviarsi con il piedino sollevato.
    Abbassate il piedino e  avviate nuovamente la macchina. 

Maschine näht nicht mit angehobenem Nähfuß.
    Nähfuß absenken und starten. 

Baskē ayaĵē kaldērēlmēĸken dikiĸ baĸlamadē.
    Baskē ayaĵēnē indirin ve yeniden baĸlayēn. 

ƺ ƺ

Il cerchietto è troppo piccolo per potersi posizionare nel punto di inizio.
    Spegnete la macchina e inserite un cerchietto pi½ grande.

Die Rahmengröße ist zu klein, um den Rahmen in die Startposition zu bringen.
    Maschine ausschalten und größeren Rahmen einsetzen.

Kasnaĵēn boyutu, kasnaĵē orijinal konuma gºt¿rmek i­in ­ok k¿­¿k.
    A­ma/kapatma d¿ĵmesini kapatēn ve daha b¿y¿k bir kasnak takēn.

ƺ

Il cerchietto ¯ pi½ piccolo del disegno di ricamo programmato.
    Inserite un cerchietto adatto e iniziate nuovamente. 

Rahmengröße ist kleiner als Mustergröße.
    Geeigneten Rahmen einsetzen und neu starten. 

Kasnaĵēn boyutu nakēĸ verilerinden daha k¿­¿k.
    Uygun bir kasnak takēn ve yeniden baĸlayēn. 

ƺ

Errore nei dati di cucitura.
    Trasmettete i dati corretti.

Fehler in den Musterdaten.
    Korrekte Musterdaten übertragen.

Dikiĸ verilerinde sorun var.
    Doĵru veriler gºnderin.

ƺ

1-17
(Numero 

messaggio 
errore)
(Fehler-

meldungs-
nummer)

(Hata mesajē 
numarasē)

Si ¯ veriýcato un errore di sistema.
    Spegnete e riaccendete la macchina per eliminare il problema che ha causato l'errore di 

sistema. Se il codice di errore non scompare consultate un centro assistenza autorizzato.
Systemfehler wird angezeigt.
    �Hauptschalter aus- und einschalten um den Grund der Fehlermeldung zu beseitigen. Sollte 

die Fehlermeldung nicht erlöschen, fragen Sie einen autorisierten Techniker.
Sistem hatasē meydana geliyor.
    �Sistem hatasēnēn meydana gelmesine sebep olan sorunu gidermek i­in a­ma/kapatma 

d¿ĵmesini kapatēp yeniden a­ēn.  Hata numarasē gºr¿nmezse yetkili servise baĸvurun.

ƺ ƺ
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